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DASA KUMARA CHARITA. 


INTRODUCTION. 


Tue Dasa Kumara Charita, or “Adventures of the Ten 
Princes,” has been selected for publication on account of its 
manifold claims on the attention of the cultivators of Sanscrit 
literature. 

It is scarcely necessary to remind Sanscrit students, that 
the works hitherto published, conformably to the general 
character of Sanscrit composition, have been almost exclu- 
sively written in metre; and that the only specimens of prose 
which have been placed within their reach are the narratives 
of the Hitopadega, the occasional dialogue of the dramas, 
technical works on law or grammar, or Scholia on metrical 
texts. A continuous and standard prose composition is still 
wanting in printed Sanscrit literature, and the want is now 
supplied by a work written in a highly cultivated style, but 
entirely in prose; a work. of deservedly high reputation 
among the learned of India, and one presenting various 
objects of interest to the scholars of Europe. 

The style of the Dasa Kuméra Charita is of that elaborate 
description which has induced native scholars to ascribe to 
the work the denomination of a Kavya, or Poem. It is not 
uniformly, however, of a poetical elevation; and although 
passages occur in which, from the use of compound words of 
more than ordinary length, from a complicated grammatical 
structure, and from a protracted suspension of the governing 
term, it may be somewhat difficult to discover the precise 
meaning; yet in general the language is intelligible as well 
as elegant, and can occasion no great embarrassment to a 
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practised scholar, while it affords him a useful example of 
classical prose composition. 

While the language of the Dasa Kumara Charita is re- 
commended by its general character, it furnishes also, in 
some of its peculiarities, an advantageous opportunity for the 
study of a portion of Sanscrit Grammar, of which examples 
are not often multiplied, particularly in metrical works. 
Although not written, like the Bhatti’ Kavya, purposely to 
illustrate grammatical forms, yet the writer particularly 
affects the use of derivative verbs, and presents a greater 
number of causal and desiderative inflexions than can be found 
in any other composition. Whether he, at the same time, pur- 
posely omitted the different tenses and persons of the intensi- 
tive or frequentative verb, tradition has not recorded ; but it 
is very remarkable that, amidst the copiousness of the forms 
specified, the inflexions of the frequentative verb do not 
appear. Such fancies as the exclusion of certain words or 
grammatical forms are not unknown in Sanscrit literature, 
especially at the period at which this work was probably writ- 
ten; a period at which, although not yet wholly corrupted, 
an elaborate and artificial style of writing had begun to 
supplant the simple and more elegant models that had been 
furnished by the writers of the school of Kalidas. 

Tradition affirms the contemporary existence of Dandi, the 
author of the Dasa Kumara Charita, and Bhoja Deva, Raja 
of Dhar, the celebrated patron of men of letters at the end 
of the tenth century. The internal evidence of the work is 
not at variance with the traditional date, for it describes 
both the political and social condition of India at a period 
anterior to the Mohammedan conquest, and no mention is 
made of the Mohammedans, except as merchants or as navi- 
gators, or rather, perhaps, pirates, in which capacities the 
Arabs are likely to have been known to the Hindus 
before the establishment of the slaves of Mohammed Sam at 
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Delhi, and the desolation of Ujayin, in the immediate vicinity 
of Dhar, by the second of the dynasty, Altmash. In truth, 
the perfect preservation of the politica] divisions of Central 
India, and the consistent delineation of manners unmixedly 
Hindu, might warrant the attribution of a still earlier date, 
but that this is opposed by tradition. The style would not 
be incompatible with an earlier zera, as it is not more elabo- 
rate than that of Bhavabhiti, who wrote in the eighth cen- 
tury, although it bears, perhaps, a closer affinity to that of 
parts of the Mahanataka, a drama ascribed to Bhoja himself. 
In contradiction, however, to the date usually assigned’ 
to the work, or to any earlier zra, we have one internal 
proof that it is later even than the reign of Bhoja, for the 
last of the stories relates to a prince who is said to be a 
member of his race—the Bhoja vansa—implying, necessarily, 
the prior existence of that prince. This would be fatal to 
the evidence of the tradition, as well as of the general tenor 
of the composition, if there were not a possibility that the 
story in which the Bhoja vanga is alluded to is not a part of 
the original work. It is universally admitted that the Dasa 
Kumara Charita was left unfinished by the author, and no 
specification is to be found of the point at which it terminated 
The story in question ends abruptly, and would so far confirm 
the gerleral admission, being in that case Dandi’s own compo- 
sition: but the style undergoes a change, and the language is 
less elevated, and the incidents are more diffusely narrated. 
These considerations suggest some doubt of the genuineness of 
this portion of the work, although they are not sufficient to 
justify a conclusive opinion. If the work be, as it stands, the 
composition of Dandi, he must have flourished some time after 
Bhoja—not long, however—and in the time of some of his 
immediate descendants, as the mention of the Bhoja vanga is 
clearly intended to be complimentary. This would not be in- 
congruous with the priority of the author to the Mohammedan 
a2 
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conquest ; and we shall perhaps be not far wide of the truth 
in placing his composition late in the eleventh or early in 
the twelfth century. 

A work on Alank4ra, or Rhetoric, the Kavydadarsa, is also 
attributed to Dandi. It is not often met with, but there is a 
copy in the Bodleian Library. It is not of great extent, but 
the rules are illustrated by examples, taken, it is affirmed, 
from different authors: unluckily the authors are not named, 
and it would be a work of time and labour to identify the 
passages cited: apparently there are some from the Maha- 
bharata and Ramayana, and from the writings of Kalidasa, 
but there is nothing sufficiently ascertained to warrant any 
inference of the date of the composition. 

The date of the Dasa Kuméra Charita is not the only 
circumstance connected with it of a questionable character 
The very name of the author suggests an uncertainty 
Dandi properly designates a “ staff bearer,” but is commonly 
applied to a sect of religious mendicants, who profess to be 
the spiritual descendants of Sankara Acharya, a reformer of 
the eighth century, and who are so termed because they 
carry a slender dand, or wand. Many of the order have 
been literary characters; and it is not impossible that one of 
them may have amused his leisure with inventing the stories 
in question, however inconsistent with his religious medita- 
tions, The work would thus be that of क dandi, not of 
Dandi; but it is not generally so considered, Dandi being 
ordinarily regarded, in this instance at least, as a proper 
name, and associated with the usual honorary prefix, or 
Sri Dandi 

The Dasa Kumara Charita, as universally recognised 
not only ends abruptly, but begins in an equally abrupt 
manner, introducing the reader at once to persons and events 
with whom he has no previous acquaintance. This defect is 
supplied by an Introductory Section, the Parva Pithika, 


INTRODUCTION. 5 


or Preliminary Chapter. This Introduction is commonly 
ascribed to Dandi himself; but as it is somewhat less ambi- 
tiously written, and as the incidents related are, in one or two 
cases, briefly repeated in the body of the work, and with some 
contradictions, doubts have been started as to the accuracy 
of the attribution. If not the composition of the same hand, 
it must be one of nearly the same time and the same school, 
and may be regarded as the work of one of the author's dis- 
ciples. Its general congruity, however, with the acknowledged 
composition of Dandi renders it not improbably his work 

The same is not pretended of the Sesha, or Supplement to 
the Charita, a continuation and conclusion of the stories. 
This is the avowed composition of Chakrap4ni Dikshita, a 
Mahratta Brahman, and is written in a style which aspires to 
surpass that of the original. While, however, more labo- 
riously constructed, and, in consequence, more difficult of 
interpretation, it falls very far short of its model in purity 
and vigour; and, as the narrative is puerile and meagre, it 
offers nothing to repay the trouble of its perusal. It is of 
considerable length, and on that account, as well as of its 
want of interest, it has not been thought desirable to perpe- 
tuate it by the press. 

The introductory portion of the Dasa Kumara Charita 
has been twice remodelled and arranged, in an abbreviated 
form and in verse. One of these versions was made by a 
celebrated Dakhini writer, Appa or Apyaya Dikshita, the 
author of a standard work on rhetoric, the Kuvalayananda. 
He was patronised by Krishna Raya, Raja of Vijayanagar, in 
the beginning of the sixteenth century. This abridgment 
was printed at Serampore in 1804, along with the Hitopa- 
desa and the Satakas of Bhartri Hari. A similar metrical 
abridgment of the introduction bears the name of Vindyaka, 
but. nothing more is known of the author. Both these 
abridgments are exceedingly inferior to the original in style 
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and in interest. Neither contains more than two hundred 
slokas, and they are both too much compressed to allow of 
any detailed description of the incidents narrated in the 
original: the narration is consequently scanty and dull, and 
not seldom obscure. 

A writer who calls himself Mahar4jadhiraja Gopinatha 
has undertaken the bolder task of correcting or ameliorating 
(Sansodhanam) the text. Like the two preceding, his intro- 
duction is in metre, and in three sections, but they contain 
six hundred and seventy-nine slokas, and are therefore much 
more diffuse. In the body of the work the author reverts to 
prose, where his so-called improvement—really a disfigure- 
ment—consists in the occasional amplification or explanation 
of the incidents of the original, the text of which, with such 
occasional interpolations or substitutions, is given without 
any alteration. The story is also carried on to completion. 

There is also a Commentary on the text of the Dasa Ku- 
mara by Siva Rama Tiwari, a Brahman of Benares. It is 
not without utility, as explaining a few unusual terms, but it 
is less comprehensive than could be desired. 

The subjects of the stories of the Dasa Kumara are those 
taken from domestic life, and are interesting as pictures of 
Hindu society for centuries probably anterior to the Moham- 
medan conquest. The portrait is not flattering: profligacy 
and superstition seem to be the characteristic features ;—not, 
in general, the profligacy that invades private happiness, nor 
the superstition that bows down before imaginary divinities, 
but loose principles and lax morals, and implicit faith in the 
power of occult rites and magical incantations. The picture 
does not want some redeeming traits, and the heroes are 
described as endowed with enterprise and hardihood, with 
inviolable devotedness to their friends and kindred, and with 
tender and constant attachment to the objects of their affec- 
tion. The opportunities which are afforded to the youth of 
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both sexes of forming connexions are of remarkable facility ; 
and the absence of any intimation that the bonds which are 
so easily contracted are to be considered of brief duration, 
gives a character of respectability to the very informal unions 
which take place. The parties however, it must be remem- 
bered, are of those classes—the regal and military—among 
whom marriage by mutual consent, the Gandharba vivaha, is 
a recognised legal compact. 

The work presents a great number of names of cities and 
principalities, of which few vestiges remain. They are to be 
found, however, in the PurAnas, in the travels of the Chinese 
in the fourth and sixth centuries, and in the records of the 
Rajput states; and no doubt define the political divisions of 
the country which subsisted from a remote period until 
the subversion of the whole by the tide of Mohammedan 
invasion. In this respect the work may be considered of 
historical value, as adding contemporary testimony to the 
correctness of the political position of a considerable part of 
India, as derived from other sources of information. A brief 
sketch of the substance of the stories will best illustrate the 
light which they are calculated to reflect upon the social and 
political condition of India during probably the first ten 
centuries of our zra. 

The introduction to the Dasa Kumara brings us acquainted 
with Rajahansa, king of Magadha, or South Behar, the 
capital of which is Pushpapura, another name for Patali- 
putra, the ancient Palibothra and modern Patna, the identity 
of which, generally admitted, has been recently confirmed by 
the discovery of the course of the old bed of the Sdn river, 
which united with the Ganges in the immediate vicinity of 
the city, conformably to the statement of Arrian, that Pali- 
bothra was situated near the confluence of the Erranoboas 
(the Hiranyabahu, a synonym of the S6n) and the Ganges, 
For this conclusive evidence we are indebted to Mr. Raven- 
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shaw, of the Bengal Civil Service (Memorandum on the 
ancient bed of the Sdn, J. As. Soc. B. No. 158). The term 
Pushpa-pura, the Flower-city, is synonymous with Kusu- 
mapura, and is essentially the same with what should 
probably be the correct reading, Patali-pura, the Trumpet- 
flower city. A legend as old as the eleventh century, being 
narrated in the Katha-sarit Sagara, published and translated 
by Mr. Brockhaus, has been invented, to ‘account for the name 
Patali-putra ; but this has evidently been suggested by the 
corruption of the name, and does not account for it. That 
Patna was called Kusumapura, the Flower-city, at a late 
period, we know from the Chinese-Buddhist travellers, 
through whom the name Ku-su-mo-pu-lo became familiar to 
their countrymen 

Rajahansa, having engaged in warfare with M4nasara, the 
Raja of Malava (Malwa), was, in the first instance, victorious, 
but was finally defeated, and obliged to take shelter in the 
Vindhya forests, where his wife gave birth to a son, Raja- 
vahana. The Raja had three hereditary ministers (पा 
matyas)—a peculiarity in the tenure of office under Govern- 
ment, of which the modern history of Hindu princes affords 
examples—named Dharmapala, Padmodbhava, and Sita- 
varma. Of these, the first had three sons, Sumantra, 
Sumitra, and Kamapala; Padmodbhava, the second, had 
two, Susruta and Ratnodbhava; and the third, Sitavarma, 
two, Sumati and Satyavarma. Of these, Kamapala, whose 
habits were dissolute, Ratnodbhava, who was curious of 
foreign travel, and Satyavarma, who was of an ascetic tem- 
perament, withdrew from court, and wandered about the 
world; the other four remained with the king, and, upon the 
death of their fathers, succeeded to their stations. They 
partook of their master’s fortune, and attended him in his 
retreat; and when the prince Rajavahana was born, they also 
had each a son: Sumantra had Mitragupta; Sumitra, Man- 
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tragupta; Susruta had Visruta; and Sumati, Pramati. 
During Rajahansa’s forest abode, also, there were brought 
to him or to his queen, on different occasions, five other 
youths, making, with the sons of the four ministers and 
Rajavahana, the Ten Kumaras. Three of these were Artha- 
pala, Pushpodbhava, and Somadatta, the sons, respectively, 
of the absent ministers, Kamapala, Ratnodbhava, and Satya- 
varma; and the other two were Apaharavarmé and Upa- 
haravarmé, who were the sons of Praharavarma, the king 
of Mithila or North Behar, and friend of Rajahansa. 
Coming to the succour of his friend, he had been involved in 
his misfortune, and, attempting to regain his country with 
the reliques of his force, he had been attacked by the 
foresters, the Savaras, and lost his baggage and attendants. 
His two children also fell into the hands of the barbarous 
tribes, and one of them was about to be offered as a victim 
to Chandi, when he was saved by the timely interposition of 
a Brahman. The sacrifice of human victims by the tribes 
inhabiting the hills and forests of South Behar is often 
alluded to in the fictions of this date; and the practice, 
we know, still prevails among some of them, although it 
seems to have been driven farther to the South, being most 
prevalent among the Khunds of Gumsir. It is not long 
since, however, that proofs of its existence on the frontiers of 
the Jungal Mahals were brought to the knowledge of the 
British functionaries. 

The nine boys thus assembled were educated along with 
the prince, and became his constant associates. The parti- 
culars of their education present a curious detail of what 
were considered, no doubt, essentially princely acquirements. 
The use of various tongues, skill in arms, and the manage- 
ment of horses and elephants, acquaintance with tradition, 
with the rules of polity, with rhetoric and logic, and with 
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music, are qualifications sufficiently appropriate; but we 
should scarcely have expected to find the list extended to 
metaphysics, law, and the Vedas, and still less to astrology, 
medicine, magic, to proficiency in games of skill or chance, 
and dexterity in thieving; yet such is the author’s beau ideal 
of princely training, and his narratives exhibit the practical 
application of those accomplishments. It is worthy of obser- 
vation, as part of the internal evidence of the date of the 
work, that, besides the specification of the Vedas, Itithasa, 
and Puranas, the. writings of Kautilya, more commonly 
called Chanakya, and the Kamandaki, are specified as the 
authorities for the science of Niti, or polity. 

As soon as Rajavahana and his associates had attained a 
sufficient age, Rajahansa, in obedience to the injunctions of 
a pious Brahman, allowed them to set off to see the world. 
They departed together; but, in the course of a few days, 
Rajavahana was induced by a stranger Brahman to leave his 
companions privately, and assist him in obtaining the 
sovereignty of the subterranean regions, or Pat4la. The 
enterprise succeeds ; but when the prince returns to the spot 
where he had left his friends, they are all gone. Alarmed by 
his disappearance, the youths had taken different directions 
in quest of the missing prince, and hence they severally met 
with separate adventures, the relation of which, when they 
at last find Rajav4hana, constitutes the matter of the Dasa 
Kumara Charita. 

The first whom prince Rajavahana, roaming in search of 
his friends, encounters, 18 Somadatta. This youth has been 
instrumental in releasing the daughter of the Raja of Ujayin 
from the hands of the Raja of Lata, to whom she had been 
reluctantly conceded as a bride by her father; and has 
defeated the forces of Lata, and killed the king in single 
combat ; in requital of which exploits the Raja of Ujayin gives 
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his daughter to Somadatta, and adopts him as Yuva raja, his 
colleague and successor. He is on his way with his bride to 
the temple of Mahak4éla, when he falls in with his prince. 
Mahakala was one of the twelve Siva Lingas, which were in 
high repute about the time of the Mohammedan invasion. 
The country of LAta was better known, apparently, to ancient 
than to modern geography, being the Lar or Larike of 
Ptolemy, and applied to the country south of the Ner- 
budda, and along the Tapti, corresponding with Nimaur and 
Kandesh. 

While yet in company with Somadatta, Rajavahana is 
joined by another of his companions, Pushpodbhava. This 
adventurer, in the course of his peregrinations, was surprised 
by the fall of a man from a precipice upon his head, who 
proved to be his father, the merchant Ratnodbhava, the son of 
the minister, the elder Pushpodbhava, who had been wrecked 
on his voyage from the island of Kalayavana sixteen years 
before; and having, on that occasion, lost his wife, had been 
miserable ever since; until at last, unable to support his 
affliction longer, he casts himself from a rock, and is picked 
up by his son. Presently afterwards Pushpodbhava prevents 
a woman from burning herself, who proves to be his mother, 
and having brought his parents together he conveys them to 
Ujayin. Here he falls in love with a merchant's daughter, 
whom he meets at the house of a friend, and she returns his 
affection. She is wooed, however, by the Prince of Ujayin, 
D4ruvarmaé, and is apprehensive of his violence. By Push- 
podbhava’s advice, she gives out that her chamber is haunted 
by a Yaksha, an evil spirit, and that she will wed the person 
who shall free her from his presence. Daruvarmé defies the 
goblin, and is visited by the damsel, when Pushpodbhava, dis- 
guised as a female attendant, beats him to death. The catas- 
trophe is ascribed to the wrath of the spirit, and no further 
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inquiry is made: the ceremony of exorcism is performed, and 
Pushpodbhava marries the damsel. This story turns upon a 
superstition common in the East, and familiar to us in the 
adventures of Tobias, although in this case it is employed very 
coolly as the pretext of murder. D4ruvarmé is represented, 
however, as odious for his profligacy and tyranny, and the 
infliction of deserved punishment is considered as justificatory 
of the crime. 

Rajavahana resides for some time with his friends at 
Ujayin, when he beholds, at the festival of Kamadeva, Avan- 
tisundari, the daughter of Manasara, the conqueror of his 
paternal kingdom, but who had resigned his sovereignty to 
his son Darpasa4ra. He again had gone to Rajgiri to per- 
form austere penance, and had appointed his cousins Daru- 
varma and Chandravarmé in his place during his absence. 
The former of these, as has been just mentioned, has been 
killed, and Chandravarma reigns alone. The princess and 
Rajavahana are mutually smitten, and, through the con- 
trivance of a friendly magician, are legally married in the 
actual presence of Chandravarma, the viceroy being made to 
believe that the scene is a mere delusion. With this incident 
terminates the Purvé Pithika, or Introductory Section. 

The first section of the body of the work represents Raja- 
vahana as domesticated in the interior apartments of the 
palace as the husband of Avantisundari. During their repose 
the prince and his bride are disturbed by a dream, and, on 
awaking, find the feet of the Prince firmly bound by silver 
fetters. The princess is imprudently vociferous in the expres- 
sion of her terror, and the attendants echo her clamour so 
loudly as to alarm the guard, who enter and discover Raja- 
vahana. Chandravarmaé commands Rajav4hana to be put to 
death, but the execution is prohibited by the interposition of 
Manasara, who, although abdicated, exercises some influence 
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over his son’s deputy, and has no objection to Rajavahana as a 
son-in-law. Chandravarmé confines RAjavaéhana in a wooden 
cage, and refers his sentence to Darpasara, who is engaged 
in austerities at Rajgiri, and in the meantime marches 
against Sinhavarma, the king of Anga, and besieges his capi- 
tal, Champa, a name still preserved by a village in the neigh- 
bourhood of Bhagalpur. Rajavahana in his cage accompanies 
the march. Sinhavarma, sallying from Champa, is taken pri- 
soner, and the city falls into the hands of the victor; so does 
the Princess Ambalik4, of whom Chandravarma is enamoured, 
and whom he determines to wed. 

After the action, a messenger arrives from Darpasara, com- 
manding that Rajavahana shall be put to death without 
delay. Chandravarma accordingly orders that while he goes 
to solemnize his nuptials Rajavahana shall be brought forth 
to be thrown under the feet of a fierce elephant. While 
expecting the execution of the sentence, the chain falls from 
the feet of Rajavahana, and becomes a nymph of air—an 
Apsaras—condemned to that form by the anger of a Muni 
whom she had offended, and picked up by Manasara, a genius 
of the air, one of the Vidyadharas, to whom Avantisundari 
had been promised by her brother. Finding, in one of his 
nocturnal peregrinations, that the lady had chosen another 
lord, Manasara imposed the fetters on Rajavahana, and caused 
his detection. The time of the nymph’s transformation has 
now expired, and she takes her departure, leaving Rajava- 
hana at liberty, having been previously removed from his cage. 

A clamour now arises that Chandravarmé has been killed. 
Rajavahana, in the confusion, mounts the elephant appointed 
to crush him, strikes down the driver, turns the animal 
towards the palace, and invites aloud the brave man who has 
slain the tyrant to come to him for protection. The mur- 
derer accepts the summons, rushes through the crowd, springs 


14 INTRODUCTION. 


upon the elephant, and proves to be one of the Prince’s 
friends, Apaharavarma. They defend themselves valiantly 
against the followers of Chandravarma, until intelligence is 
brought of the arrival of Sinhavarma’s allies, with a host 
before which the troops of Ujayin have fled. Their safety, 
and that of the king of Champa, is now ensured. Among the 
allies of the latter, Rajavahana finds all the rest of his old 
companions, and by his desire they severally relate to him 
their adventures. 

Apaharavarma’s story forms the subject of the second 
book, and is perhaps the best in the collection, being more 
rich than the others in varied incidents. Searching for the 
prince, he repairs to a celebrated hermit, Marichi, to consult 
him where Rajavahana is to be found. Marichi desires him 
to remain at Champa, and he will hear of his friend, and 
entertains him with his own adventures, having been beguiled 
into the love of a courtesan named Kamamanjari, who had 
wagered her liberty with another of her class that she would 
lead the holy man into folly. She succeeds, persuades him 
to accompany her to the city, wins her wager, laughs at her 
lover, and sends him back to his hermitage overwhelmed 
with shame and self-reproach. The story presents a curious 
picture of the pains taken with the education of public 
women. Not only were their health, their physical deve- 
lopment, and personal beauty attended to; not only were the 
graces of deportment and elegance of attire and ornament 
sedulously studied, but their intellectual training was an 
equal object of vigilance; and they were taught a variety of 
subjects calculated to heighten their fascination and strengthen 
their understanding. Dancing, music, and acting formed 
their profession, and they were also taught to paint, to dress 
delicate dishes, to compound fragrant perfumes, and to dispose 
tastily of flowers; to play various games; to read, to write, 
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and to speak different languages; and they were instructed 
superficially, it is said, in grammar, logic, and metaphysics. 
A remarkable picture is also drawn of the devices resorted to, 
to bring them into public consideration, many of which may 
find a parallel in the contrivances by which public performers 
in European countries are sometimes forced into popularity. 
Apaharavarma, piqued by her cleverness, determines to 
humble the conceit of Kamamanjari, and sets off to Champa. 

On arriving near Champa, Apaharavarma finds a man by 
the road-side apparently in great distress. He proves to be 
another victim of Kamamanjar''s arts, formerly an opulent mer- 
chant, but ruined by his attachment to her, and he is now an 
inmate of a Buddhist convent. He is called, from his ugliness, 
Viripaka. He repents his abandonment of the faith of his 
ancestors, and is desirous of returning to it. Apaharavarma 
recommends him to remain as he is for a short time, until he 
shall be replaced in possession of his property, which he 
undertakes to recover. The incident is worthy of notice, as 
indicating the cotemporary existence of the Buddhists at the 
date of the work, and an additional confirmation, therefore, 
of its not being later than the tenth or eleventh century; as 
after that period notices of Buddhists by Hindu writers are 
rare and inaccurate. 

Having proceeded into the city, Apaharavarma enters into 
a gambling-house, such places being licensed under Hindu 
rule. Here he wins a considerable sum of money, and esta- 
blishes his credit both for skill in play and for liberality, 
distributing half his winnings among the assistants. He then 
sallies forth well armed to perpetrate house-breaking, another 
of the accomplishments of princely education, but falls in 
with a young and beautiful woman, Kulapalika, the daughter 
of Kuveradatta, who has run away from home to avoid a 
marriage with Arthapati, a rich merchant, to whom her 
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father has promised her, having previously betrothed her to 
Dhanamitra, also a merchant, but who has become impove- 
rished by his munificence. He is still the object of Kula- 
palika’s affection, and she is on her way to her lover when 
encountered by Apaharavarma. He sympathizes with her 
distress, and conducts her to Dhanamitra, with whom he 
becomes united in most intimate friendship, and to whose 
union with Kulapalika he engages to obtain her father’s 
consent. In furtherance of this scheme they take Kulapalika 
home, and with her aid plunder her father’s house of every 
thing of value. They leave the damsel at home, and return 
to the house of Dhanamitra, plundering the residence of 
Arthapati on their way, and concealing their booty in a 
thicket. 

The loss of property has the effect of suspending Kula- 
palika’s marriage, and in the meantime Dhanamitra, by 
desire of his friend, takes an old leather purse to the Raja of 
Anga, and tells him that, having repaired to a forest to put an 
end to his life, in consequence of her father’s refusing to grant 
Kulapalika to him, he was met by a holy man, who withheld 
him from self destruction, and presented him with a purse, 
which, he said, in the hands of a merchant or a courtesan who 
should not have wrongfully appropriated the property of others, 
would prove a source of inexhaustible wealth—the purse, in 
fact, of Fortunatus. This he offers to the King, who not only 
declines to accept it, but promises to protect him in its safe 
possession. The story spreads, and its truth is confirmed by 
the return of Dhanamitra to his former profuse liberality, the 
funds of. which are derived from the stolen property. Among 
others, Kuveradatta, hearing of Dhanamitra’s recovered 
affluence, grows cold to Arthapati, and gives his daughter to 
her former affianced husband. 

Shortly afterwards, Ragamanjari, the younger sister of 
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Kamamanjari, makes her appearance as a public performer, 
with great success and with unsullied reputation. She and 
Apaharavarma become mutually enamoured, but their union is 
prevented by her mother and sister, who look upon Apahara- 
varma as a pauper. The objection is overcome by his under- 
taking to steal the “inexhaustible purse,” and give it to Ka- 
mamanjari, provided she fulfil the condition of restoring 
their property to those whom she had reduced to poverty. 
Accordingly the Buddhist Virapaka recovers his wealth. 

Dhanamitra, acting in concert with Apaharavarma, com- 
plains to the Raja of the loss of his purse, and after a time 
Kémamanjari is called before the Raja and accused of the 
theft. At the suggestion of Apaharavarma the crime is 
imputed to Arthapati, who is consequently banished, and whose 
property is confiscated. 

Apaharavarma, in a fit of extravagant bravado, attacks 
the patrol, and is taken prisoner. The charge of the gaol 
has lately devolved on Kantaka, a vain young man, who 
threatens the prisoner with eighteen kinds of torture and final 
death, unless he restores all the wealth he has stolen, and 
particularly the inexhaustible purse, which he is said to have 
carried off. The Raja, at Dhanamitra’s request, promises 
him liberty if he will restore it. In the meantime Raga- 
manjari and the Raja’s daughter Ambalika have become in- 
timate friends, and the latter is prepared to share the affec- 
tions of Apaharavarma. The latter has a rival in Kantaka; 
who flatters himself that the Princess loves him. He is 
encouraged in this belief by Srigaliké, the nurse of Raga- 
manjari, and emissary of Apaharavarma, who also persuades 
him that the lines in his hand announce his elevation to the 
kingdom, and that if he could make his way into the interior 
of the palace, which adjoins the gaol, Ambalika would wed 
him. Ka4ntaka applies to Apaharavarma, as a skilful house- 
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breaker, to help him, promising to set him free, but secretly 
purposing, as he informs Srigalika, to confine him again and 
put him to death. Apahdravarm4 consents, and makes an 
excavation under the prison walls, by which he and Kantaka 
might pass into the palace; but he takes an opportunity of 
killing Kantaka, in anticipation of the deadly project enter- 
tained by the latter, and proceeds alone into the apartments 
of the Princess. He finds her asleep, delineates his portrait 
on the wall, with a verse imparting a hope that she may not 
suffer the pangs of love by which he is afflicted, and returns 
to the prison. He then liberates the former governor, who 
was also in detention there, and, with his consent, makes 
his escape. 

Ambalika, on waking, beholds the drawing, and reads the 
verse, and is enamoured of the author. Her union with him 
is accomplished, when Chandravarma besieges Champa, and, 
after the capture of the Raja, seizes the person of the Princess, 
and compels her submission to a public celebration of their 
nuptials. Apaharavarma, having directed his friend Dhana- 
mitra privately to assemble a party of citizens round the 
palace, passes into it in the garb of one of the attendants, and, 
as Chandravarma attempts to take the shrinking hand of 
Ambalika, approaches and stabs him. In the confusion he 
snatches up Ambalika, and carries her to his friends, under 
whose protection he gains the innermost chambers, and pre- 
pares to defend himself, when he hears of the arrival of Raja- 
vahana, whom he joins in the manner above described. This 
closes the second section, constituting a large proportion of 
the whole. 

In the third chapter the other son of the king of Mithila, 
Upaharavarméa, narrates his adventures. He had repaired 
to his own country, Mithila, in search of the Prince, and thus 
met with a female ascetic, who proved to have been his nurse 
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who lost him in the woods in the manner related in the 
Introduction. His father, Praharavarma, on returning, found 
his kingdom occupied by the sons of his elder brother, with 
Vikatavarma at their head, and has been defeated by them 
and thrown into prison, together with his queen. Upahara- 
varma determines to effect their rescue, and, through the 
agency of his nurse’s daughter, contrives to win the affections 
of Vikatavarma’s queen, offended by the dissolute manners 
of her husband. At the suggestion of Upaharavarma she 
persuades the Raja, who is remarkable for his ugliness and 
deformity, that a mystical rite has been communicated to her, 
by which he may be transformed into perfect symmetry and 
beauty. He falls into the snare, and is murdered by Upah4ra- 
varma, who then openly assumes his throne as the meta- 
morphosed Raja. The intended change had been made the 
subject of previous report, and its possibility, through the 
power of magic, was not doubted—a probable illustration of 
the credulous superstition of the author’s times. The belief 
of the ministers is confirmed, also, by Upaharavarma’s ac- 
quaintance with certain secret projects of his predecessors, 
which he had revealed to the Rani as a preliminary condition 
of his transformation. They are all of an iniquitous tenor, 
and are reversed by Upaharavarma, with the applause of his 
counsellors. Among these was the intention of defrauding a 
Yavana merchant of the fair price of a very valuable diamond 
which he has for sale—a notice which is interesting as a proof 
of the intercourse of foreign traders, Arabs or Persians, with 
India before the Mohammedan conquest. Another was, the 
purpose of taking off the Raja Praharavarma by poison—a 
crime which justifies Upaharavarma’s proceedings. He sets 
his parents at liberty, and places his father on the throne, 
receiving from him the office of Yuva raja, in which capa- 
city he commands the army sent by the Raja of Mithila to 
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the aid of the Raja of Anga, and, consequently, meets with 
Rajavahana. 

The fourth chapter contains the story of Arthapala’s adven- 
tures, comprising those also of his father, Kamapala, the son of 
one of Rajahansa’s ministers, who had early disappeared from 
court, and who is now King of Kasi, or Benares, which city 
Arthapala visits. We find the celebrated ghat Manikarnika 
named; but instead of Visveswaru, the form of Siva now 
worshipped there, we have an older appellation, one found in 
several of the Puranas, or Avimukteswara. Arthapala en- 
counters a man in deep affliction, and, inquiring the cause, 
learns that he is in despair on account of the danger of 
Kamapala, late minister of the King of Kasi, who had been 
his benefactor. Having been struck by the strength and 
resolution of this man, named Purnabhadra, in baffling and 
putting to flight an elephant by whom he was to be put to 
death for thieving, Kamap4la pardoned him, took him into 
his confidence, and told him his adventures. Having quitted 
Pushpapura he came to Benares, where he beheld the 
Princess Kantimati, the daughter of Chandasinha. A love 
match takes place between them, the result of which is the 
birth of Arthapala, who is secretly removed and exposed in a 
cemetery, where he is found by Taravali, a Yakshini, who 
carries him to the Queen of Rajahansa, as mentioned in the 
Introduction. The intrigue is discovered by the Raja, and 
Kamapala is seized, and is to be put to death. He makes 
his escape, and hides in the forests, where Téravali, who had 
been his wife in two preceding births, when he bore the 
names of Saunaka and Sudraka, comes to his succour, and 
again becomes his bride. With her aid he gains unper- 
ceived admission into the sleeping apartments of Chanda- 
sinha, wakes him from his sleep, and intimidates him into 
acknowledging him as his son-in-law, and as Yuva raja. 
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On his death his son Chafdaghosha becomes Raja, with 
Kamapala’s assent, and on his dying early the latter inau- 
gurates Sinhaghosha, the son of Chandaghosha, as king. A 
faction is formed against the minister, and the prince is 
persuaded that he has caused the death of his predecessors, 
and will attempt his life if not anticipated. Kamapala is 
therefore seized, and ordered for execution. Parnabhadra, 
in despair, is about to put an end to himself. 

While Arthapala considers how he may rescue his father, 
2 poisonous snake shews itself, which he, safe in his know- 
ledge of mantras or charms, secures. With this he departs 
to where his father is led to his fate, and in the crowd throws 
the snake upon him, which bites him, and he falls apparently 
lifeless, the fatal operation of the venom being counteracted 
by Arthapala’s magical powers. He is supposed to be dead, 
and is carried to his dwelling. His wife Kantimati, pri- 
vily apprised, through Purnabhadra, of her son’s device, 
obtains permission to burn herself with the body, and a pile 
18 constructed in the court-yard of Kamapala’s house within 
an enclosure, into which Kantimati enters alone—peculiarities 
in the performance of the Sati unknown to the practice of 
later years. Kamapala, resuscitated and reunited to his 
wife and son, collects his friends, and puts his dwelling into 
an attitude of defence. The Raja, hearing of his recovery, 
besieges him. Arthapala constructs a tunnel leading to the 
royal palace, with the intention of carrying off Chandaghosha 
when half way through he comes upon a spacious subter- 
ranean chamber, where Manikarnika, the daughter of Chanda- 
ghosha, had been secreted by her grandfather, who destined 
her to be the bride of Darpasara, the son of Manasara, king 
of Malava, and had shut her up that she might not make a 
different election for herself. Chadasinha had died, how- 
ever, without accomplishing his object, and Manikarniké, with 
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her nurse and attendants, had continued in their hiding- 
place, well supplied with all necessaries, but in other respects 
unnoticed, until she had attained a marriageable age. Artha- 
pala, although he admires the princess, pursues his purpose, 
and, by the communication with the subterranean chambers, 
enters into the Raja’s sleeping apartment, and carries him a 
prisoner back to the dwelling of Kamapala, who then admi- 
nisters the kingdom. The Princess is married to Arthapala, 
who becomes Yuva raja, and leads an army to the assistance 
of the King of Anga. 

The fifth section relates the adventures of Pramati, who is 
here represented as the son of Kamapala by the Yakshini 
Taravali, and not, as in the Introduction, the son of Sumati. 
Arthapala is there also called the son of Taravali, while, as 
we have seen in the preceding narrative, he is described as 
the son of Kantimati. Either the author has been nodding, 
or the Introduction is the work of a different writer, who has 
been heedless or forgetful of the narrative of his predecessor. 
While on his journey Pramati is benighted in a forest on the 
Vindhya mountains, and, recommending himself to the pro- 
tection of the local divinities, goes to sleep beneath a tree. 
While asleep he fancies himself transported to the interior of 
a palace, where a princess is sleeping among her attendant 
damsels ; that he reclines beside her; that she awakes, and 
they exchange looks, but fall asleep again: when he wakes 
he finds himself still in the forest. There presently appears 
to him a nymph, who declares herself to be Taravali, the 
bride of Kamapala, who had left his house in anger, and had 
consequently become an evil spirit for a twelvemonth. The 
term of her penance had expired on the preceding evening, 
and she was on her way to the neighbouring city of Sravasti, 
when she was arrested by Pramati’s invocation, and conveyed 
him to the chamber of Navamalika, daughter of Dharma- 
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varddhana, Raja of Sravasti. In the morning, before dawn, 
she brings him back to the forest, and then recognises him as 
her own son by Kamapala. She leaves him to seek his fortune, 
and he repairs to Sravasti to endeavour to obtain the hand 
of the princess. On the way he stops at a cock-fight, and 
there contracts a friendship with an old Brahman. He then 
proceeds to Sravasti, where, in a garden in the suburbs, he is 
noticed by one of the attendants of the princess, who has a 
portrait in her hand, which proves to be his own. It is the 
work of Navamalika, who has delineated it in the hope of . 
discovering the original, whom she has seen, as she supposes, 
inadream. A plan is devised to effect their union. The 
old Brahman takes Pramati, in the dress of a female, to the 
Raja, and introduces him as his daughter, who has been 
betrothed some time, but whose bridegroom is absent. The 
pretended father therefore professes to go in search of him, 
and asks to leave his daughter in the care of the Raja, to which 
the latter consents. Pramati thus obtains access to his 
mistress. After a short time he contrives to make his escape 
and assume his own semblance, and returns with the Brahman 
as his son-in-law to claim his bride. The bride, however, is 
not forthcoming, and the Raja, to divert the dreaded impre- 
cation of the Brahman, consents to give his own daughter as 
a substitute for the missing damsel. Pramati thus becomes 
the son-in-law of the Raja, and leads his troops to Anga, 
where he finds his prince. 

Mitragupta next narrates his proceedings, in the sixth sec- 
tion, at Damalipta, in the Suhma country, the king of which 
is Tungadhanwa. By propitiating Vindhyavasini he obtains 
two children, a son and a daughter, on condition that the 
former shall be subordinate to the husband of the latter, and 
that the daughter shall annually exhibit her skill in playing 
at ball, in honour of the goddess, until she meets with her 
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destined husband, of whom she is to be allowed the free choice. 
She is called Kandukavatt, her brother, Bhimadhanwa. 
Mitragupta beholds the pastime of the princess, which js 
described with singular minuteness of detail, and they become 
mutually enamoured, carrying on a communication through 
Chandrasena, the foster-sister of the princess, who is the 
object of the young prince's affection, but who is attached to 
a different person, one Koshadasa. Mitragupta forms an 
intimate friendship with him, and devises schemes for their 
joint success, when he is seized by order of Bhimadhanwa, 
and thrown, fettered, into the sea. With the aid of a strong 
plank he floats until he is picked up by a Yavana vessel, 
apparently intimating an Arab ship. He has not changed his 
lot to advantage, and is about to be maltreated, when the 
vessel is attacked by another ship from the shore. Mitra- 
gupta encourages the crew to resist, and, being let loose, 
animates them to board and capture their assailant, the cap- 
tain of which proves to be Bhimadhanw4. He is taken on 
board the Yavana vessel and confined, when a contrary wind 
rises, and carries the ship out of her course to a distant 
island, abounding with fruit and fresh water. They anchor, 
and Mitragupta goes onshore. He meets witha Rakshas, who 
threatens to kill him unless he answers correctly to the ques- 
tions, What is that which is naturally cruel? What is the great 
wish of a householder? What 15 love? What overcomes diffi- 
culties? T'o which he replies severally, The heart of a woman ; 
A virtuous wife; Determination to possess; Intelligence; and 
illustrates his replies by four narratives, of each of which a 
woman is the heroine. These narratives present some curious 
pictures of manners, and several incidents which are to be found 
in other compilations, particularly the third story, in which 
the wife of a merchant is made to appear, in the estimation 
of her husband and the Panchayat, or Council of the city, a 
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Dakini, or woman who obtains supernatural powers by an 
impure intercourse with the spirits of ill, who haunt the 
ground where the dead are buried. The point of the story is 
found in the first narrative of the Baital Pachisi. 

The Rakshas is pleased by the stories he hears, and pro- 
mises Mitragupta his friendship. He is presently called 
upon to prove it. A brother Rakshas is seen in the sky, 
carrying off a female, evidently against her will. Mitra- 
gupta’s friend ascends to the rescue, and the ravisher drops 
the damsel, who proves to be Kandukavati. Mitragupta sets 
sail with her, and arrives at Damalipta in time to save the 
lives of the King and Queen and all the chief citizens, who 
had vowed to starve themselves to death on the banks of the 
Ganges. He restores the Princess and her brother to their 
parents, and is gladly accepted by them as their son-in-law. 
Tungadhanwa is one of the allies of Anga, and Mitragupta 
has come to Champa in command of his troops. 

The adventures of Mantragupta form the subject of the 
seventh chapter. He arrives at Kalinga, and goes to sleep 
on the edge of a lake bordered by a thicket contiguous to 
the burning-ground of the dead. He is wakened by a con- 
versation between two goblins relating to a Siddha, an ascetic, 
who has acquired magical powers; and, curious to know 
what it means, follows them privily to where their master is 
seated, decorated with ornaments of human bones, smeared 
with ashes, wearing braided hair, and feeding a fire by 
dropping into it, with his left hand, seeds of mustard and se- 
samum. At his command the Princess of Kalinga, Karnalekha, 
is brought by one of his ministering demons before him. 
The ascetic seizes her by the hair, and is about to cut off her 
head, when Mantragupta rushes upon him, and decapitates 
him with his own sword. He hides the head and hair in the 
hollow of a tree. The spirits present, wearied of the tyranny 

ad 





26 INTRODUCTION. 


and cruelty of the magician, praise the youth for his courage, 
and declare themselves his servants. He desires them to 
convey the Princess to her apartments, but she implores him 
to accompany her, and they are both carried into the palace, 
where Mantragupta remains undiscovered. 

The King of Kalinga, Karddana, moves in the hot season 
with his family and suite to the sea-shore, to spend a few 
days encamped upon the sand. While amusing himself with 
songs and music and anerry-making he is suddenly attacked 
by the flotilla of the King of Andhra, and, with his wife and 
daughter, carried prisoner to Andhra, leaving Mantragupta 
overwhelmed with despair. He hears, after a short time, that 
Jayasinha, the King of Andhra, wooes Karnalekha to become 
his queen. A report, however, prevails that a Yaksha 
loves the Princess, and that unless he can be put to flight by 
a powerful sorcerer, the Raja’s suit cannot be safely prose- 
cuted. Mantragupta avails himself of the hint, and sets off 
for Andhra in the character of a magician, dressed in the 
tangled hair of the Siddha whom he had decapitated, and 
accompanied by disciples who spread his reputation through 
the country. The King soon hears of his fame, and applies to 
him for aid. After some pretended hesitation, he desires the 
Raja to plunge at midnight into a neighbouring pond, having 
previously had it dragged to remove all its living creatures, 
and surrounded it at some little distance by guards to prevent 
any one’s approach. By doing this, and in consequence of tlie 
magic rites which he, the pretended sorcerer, has practised, 
he will issue forth with a person entirely metamorphosed, and 
such as the Yaksha will be unable to resist. With these in- 
structions the pretended ascetic takes his leave of the Raja, 
professing that he has tarried longer than was consistent with 
his religious observances in the same place. He accordingly 
sends off his followers, but secretes himself in a hollow which 
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he has previously dug in the bank of the pond. The King 
conforms to the directions he has received, but, when he is 
under water, is seized by Mantragupta, and stifled. His body 
is concealed in the hollow, and his enemy comes forth from 
the water as representing the Raja. The guards, deeming it 
impossible that any other person could have issued from the 
pond, acquiesce quietly in the substitution, and escort Man- 
tragupta to the palace, where he privately communicates the 
truth to the princess and her parents, and, with their concur- 
rence, marries Karnalekha according to the ritual. Her father, 
Karddana, becomes King of both Andhra and Kalinga, and 
sends his son-in-law to succour his ally the Raja of Anga. 

One incident of this story, the transformation of the person, 
is repeated from the story of Upaharavarma; but the narra- 
tive is peculiar in the locality of the incidents, the sea-coast 
of Kalinga, and in making Andhra, the ancient Telingana, a 
maritime power. There is also an allusion to the predomi- 
nance of heretical opinions, either Buddhist or Jain, in 
Andhra; as Mantragupta, when Raja, orders the temples of 
Siva, Yama, Vishnu, and other gods, to be reverenced, to the 
discomfiture and shame of the infidels or Nastikas. 

The last of the narratives is attributed to Visruta, who, 
while wandering in the Vindhya forest, meets with the young 
Prince of Vidarbha, or Berar, and extricates his solitary 
attendant from a well into which he had fallen while seeking 
to procure water for the boy, who is exhausted with hunger 
and thirst. The Prince is of the family of Bhoja: his grand- 
father, Punyavarma, is described as a Prince of superior 
merit; but his father, Anantavarma, is led by vicious com- 
panions into habits of dissipation, which end in the loss of 
his kingdom and life. The arguments which are urged 
by one of his favourites in behalf of idle pleasures, and in 
detraction of grave advisers and ministers, while they speak 
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the language of the profligate in all ages, afford some curious 
insight into the abuses of official authority which prevailed in 
Indian Governments at the time of the composition. There is 
also, in the account of the feudatories of Anantavarma, whose 
disaffection is the cause of his death, an interesting enumera- 
tion of the principalities bordering on Berar, to the north 
and west. Some of them must be identical in topographical 
situation with the provinces of the Mahratta principality, but 
the name Mahratta does not occur. It is found in older 
writings as Maharashtra; but the kingdom appears to have 
been broken up in the middle ages into a number of petty 
states, among whom the ancient name was forgotten, or it was 
applied to the people, not to the territory; a circumstance 
which is equally applicable to modern times, in which we 
have “the Marhattas,” the people of Kandesh, Poona, and the 
Konkan, not of Maharashtra. 

After the death of Anantavarma, his Queen, Vasundhara, 
with her daughter, Manjuvadini, and her son, Bhaskaravarma, 
take refuge with the half-brother of her husband, Mitra- 
varma, Prince of Mahishmati. He plots against his nephew’s 
life, and the Rani sends her son into the thickets with one 
of her attendants. They are suffering greatly from hunger 
and thirst, when Visruta encounters them, and relieves their 
necessities. He proves to be a kinsman of the Prince’s 
mother, and engages to replace him in his father’s kingdom. 
He therefore sends her servant back to Vasundhara, to 
inform her of what has chanced, and desires her to spread 
a report that the Prince has been devoured by a tiger. He 
sends her also a poisoned chaplet, with which he directs her 
to strike Mitravarma on the heart, exclaiming that it will 
prove fatal only if she has been a faithful wife; and then, 
washing the garland, she is to apply it to her daughter's per- 
son, when it will prove innocuous. The death of Mitravarma 
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is accordingly considered by the people to be the conse- 
quence of his guilt, not of any treacherous practice. The 
principality is taken possession of by Prachandavarma, who 
demands Manjuvadini in marriage; a demand with which 
the Queen, by Visruta’s advice, feigns to comply. Visruta 
and his charge, in the disguise of Saiva ascetics, then repair 
to Vidarbha, where the former attires himself as a jug- 
gler, and mixing with a crowd of dancers and posture-mas- 
ters, by whom Prachandavarma is surrounded, exhibits 
various feats of sleight of hand and activity: among other 
things, he plays with knives, and tossing one of them in the 
direction of Prachajidavarma, it penetrates his breast and kills 
him. In the confusion Visruta escapes, resumes his garb 
and hides himself with the young Prince in an old temple of 
Durga, where he contrives the means of entering it unob- 
served, and concealing himself underneath the pedestal of the 
image. The Rani, in obedience to a pretended vision, repairs 
to the temple, attended by all the chief people of Mahish- 
mati, in whose presence she has the interior examined and 
the doors closed. After an interval the doors are opened 
from within, and Visruta and the Prince appear. The 
former tells the people that he is the minister of the goddess, 
and is commanded by her to announce to them that she was 
pleased, in the form of a tigress, to carry off the Prince, in 
order more effectually to save him from his enemies; but as 
they are now removed, she restores him to their homage. 
He is accordingly recognised as Raja; and Visruta marrying 
Manjuvadini, he becomes the chief manager of the princi- 
pality. The last incident may be regarded as evidence of 
the profane uses to which the divinities of the Hindus were 
sometimes made subservient. The new Minister proceeds 
to take measures for recovering Vidarbha, which has been 
seized by the King of the Asmakas, and we may conclude 
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that he is victorious; but the work terminates abruptly, and 
leaves the denouement to the imagination. The deficiency is 
supplied by Gopinatha, who not only carries on the story of 
Visruta to the end, but takes the united Princes to Patali- 
putra, and re-establishes Rajahansa in his kingdom. We 
might have annexed his supplement, but the narrative is not 
of great interest, and the only copy of the work available is 
far from accurate. It has been thought better, therefore, 
to close with Dandi’s own composition. 

In editing the text of the Dasa Kumara Charita various 
copies belonging to myself and to the Library of the East- 
India Company have been consulted. I have had but two 
manuscripts of the Parva Pithika, one from each source. In 
the body of the work I have had the use of five: two, my own, 
A. and E.; the former including the Commentary transcribed 
from the copy of a Marhatta Brahman; the other, the text 
only, from a very good copy procured at Benares. B.C. D. 
are manuscripts in the Company’s Library. The first and 
best is from the Collection of Colonel Mackenzie, and is 
accompanied, for the first few pages, by a marginal comment. 
C. is a MS of the Colebrooke Collection, written A.D. 1789: 
it is not very correct. D. 15 the “improved” version of the 
original, but, as observed above, retaining nearly the whole 
of the original unaltered. It is one of the MSS bequeathed 
by Dr. Taylor to the East-India Company, and is valuable as 
affording a specimen of the copies current in Western India. 
The copies collated have thus the advantage of being written 
in different and distant parts of Hindustan, and their general 
concurrence shews that the Work has not been tampered 
with, except in the instances which are avowed. The sepa- 
rate copy of the Commentary of Siva Rama is one of Mr 
Colebrooke’s MSS. 

In revising the text I have taken pains to make it correct, 
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and I have had, for the most part, the benefit of the revision 
of Professor Johnson. In those passages which were not 
seen by him some errors have occurred, but many of them 
are of obvious correction, arising from confounding similar 
letters. Ihave given a list of such typographical mistakes 
as I have detected. I have added a few notes, chiefly gram- 
matical, in order to assist the student who may not be accus- 
tomed to meet with the forms of verbal inflexion for which 
the text is remarkable. To have made the explanations more 
frequent or extensive would have been to anticipate the work 
of translation, which is intentionally left to younger and more 
enterprising study. 


June 18, 1846. 


ट्श्कुमारचसिति पुत्रैपीटिकायां 
कुमारोत्पलिनाम प्रथम उच्छासः 


री गणेशय नमः॥ ब्रह्मारडखबद्शडः शतधुतिभवनाम्भो- 
रुहो ASAE: | छौणीनोकूपदणडः सृण्ट्मरसस्पिटिकाकेतु- 
टशडः। ज्योतिश्चक्राक्षदण्डस्िभुवनविजयस्तम्भदरो.ङ्गिट्र्डः। 
arate वितरतु विबुधेषिणां arses: ॥ 

अस्ति समस्तनगरीनिकषायमाणा शश्वद्गण्यपण्यविस्ता- 
रितिमरणिगणादिवस्तुजातव्याख्यातर्नाकरमाहात्या मगधदे 
शेखरीभूता पुष्पपुरी नामं नगरौ ॥ तच वीसटपटलोचरङ्ग- 
तुरङ्गकुज्ञरमकणीषणसकटरिपुगणकटकजलनिधिमथयनम- 
न्दरायमानसमुहण्डभुजदणडमर्डनः पुरन्दरपुराङ्गणवनविहरण- 
परायणतरूणगणिकाजनगीयमानया -तिमानया LUSH 


SECTION I. 

1“ May the staff of the foot of him of the three steps (Vishnu) convey you to eternal 
felicity ! that limb which is the stick of the umbrella of the universe, the stalk of the lotus in 
which Brahma resides, the mast of the vessel of the earth, the flag-staff of the banner of the 
ambrosia-shedding river, the pole-staff of the planetary sphere, the column of victory over 
the three worlds, the death-dealing club to the enemies of the gods.’” The author appa- 
rently alludes to the name of the original writer, Dafdi, by including in his initiatory 
benediction the word Daiida, “a stick or staff,” in a variety of applications. 

> Participle of a nominal verb, from निकष, ५ 8 touch-stone,” serving as a test or 
standard for all cities. 

‡ ए. reads बणिगणिगशारि ; but गशिन्‌, “having a heap or quantity,” seems to be 
superftuous, except for the alliteration. 

B 


र ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


न्दघनसारनीहारहारमृणलमरलसुरगजनीरक्ीरगिरिशाह- 
हासकेटासकाशवीकाशमूच्यौ रचितदिगन्तरालपू्या कीक्ौ 
"भितः सुरभितः स्वल्लोकश्सिगोरुरूचिरएनर्नाकरवेखामेख- 
ठकावटयितधरणीरमणीसोभाग्यभोगभाग्यवान्‌ अनवरत- 
ागद्क्षिणारक्षितशि्टविशिष्टविद्यासम्भारासुखसुरनिकरे 
विरचितारातिसन्तापेन प्रतापेन सतततुखितवियन्मध्यहसो 
राजहंसो नाम घनदयेकन्दपेसोन्दग्ैसोदयेहद्यनिरवद्यरूपो भूपो 
बभूव ॥ तस्य वसुमती नाम सुमती लीलावती कुरुशेखरमणी 
रमणी बभूव ॥ रोषरूछेण fried भस्मीकृतचेतने मक- 
रकेतने तदा भयेनानवद्या वनितेति मत्वा तस्य रोरुब्रावी 
WITS प्रेमाकरो रजनीकरो विजितारविन्दं वदनं जयध्वजा- 
यमानो मीनो जायायुतो -सियुगटं सकरुसेनिकाङ्खवीरो 
मलयसमीरे निश्वासः पथिकहहटनः Hie: प्रबाट्ा- 
धरविम्बं विजयशहो बन्धुरा लावण्यधरा कन्धरा पूणेकुम्भो 
चक्रवाकानुकारो पयोधरो ज्यायभाने मादैवासमाने Prasad 
बाहू LAHAT SaaS HT गङ्गावेसनानिना- 


1 Fame is always compared to objects of a white colour, as the autumnal moon, and the 
rest enumerated in the compound weer, &e. 

2 This is sald to signify here “ renowned,” SQT#; and refers, like the preceding epithet 
WMCBAWA:, and the following भोगभाग्यवान्‌, भूसुरनिकटः and FACTTTST, to king 
Rajahansa. 

> षणेन Waa, ए. 

+ Both copies have fafsorg ; the dictionary, on the authority of the Sabdartha 
Kalpa Tarn, has fazara, a name of Siva. There is a radical for J@, but not for टिल. 
_ * This is to be connected with WEPyAThA प्रसूनानि समभूवन्‌. See below. 

¢ The line of bees, the bowstring of Kandarpa. 

7 Being, as it were, two bowstrings, from ज्यु, “ a bowstring,” used as a nominal verb. 


॥ पूत्रेपीटिका ॥ ३ 


भिः टूरीकृतयोगिमनोरणो चेभरथो -तिघनं जघनं जयस्तम्भ- 
भूते Teanga विप्भितयतिजनारम्मे BA चोरूयुगं खातपच- 
Wears पादब्वयमस्रभृतानि प्रसूनानि तानीतराख्यङ्गानि 
च समभूवन्िव। विजितामरपुरे पुष्यपुरे निवसता सा-नन्तभो- 
गराकिता वसुमती वसुमतीव मगधराजेन यथासुखमन्व- 
भावि ॥ तस्य राज्ञः परमविधेया धम्मेपालपद्योद्गवसितवम्मे 
नामधेया धीरधिषणावधीरतिविबुधाचाग्येविचाग्येकाग्येसा- 
हत्याः कुलामात्याख्लयो -भूवन्‌। तेषां सितवमेशः सुमतिसत्य- 
वम्माणो धम्मेपारस्य सुमन््रसुभिचकामपाखाः TANTS 
सुश्वुतर्नोद्गवाविति तनयाः समभूवन्‌॥ तेषु धम्मेशीटः सत्य- 
wan संसारासारतां बुद्धा तीथेयाजानिराषी देशन्तरमग- 
मत्‌। विटनटवारनारीपरायणो टुविनीतः कामपालो जनका- 
सजन्मनोः शासनमतिक्रम्य भुवं PATA | TTT FT वाणि. 
ज्यनिपुणतया पारावारतरणमकरोत्‌। इतरे मन्तिसूनवः पुरन्द- 
रपुरातिभिषु faqy यथापृत्रेमन्वतिष्न्‌ ॥ ततः कदाचिन्ना- 
नाविषमहदायुधनेः पुण्येरितागख्यञन्यराजन्यमोरिपालि- 
निहितनिश्ितिसायको मगधनायको माटवेश्वरं प्रत्ययसंमा- 
मधस्मरं समुत्कटमानसारं मानसारं प्रति सहेलं न्यक्कृतजर- 


' The garden of Kuvera. 2. has Uf only. 
> The two Rambh4s: the nymph Rambha, and any other Apsaras. 
* Third pers. sing. indef. pret. passive voice of भु! with जनु prefixed. 
+ Charged with great offices, चरमं विधेयं काये येषा - ते पमधिषेयाः. 
5 Their fathers being dead, or having been received as guests in the city of Indra. 
6 wrat here, and in a passage shortly subsequent, means, “war,” “ battle.” 
B2 


8 ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


निधिघोषाहङ्कारेण भेरीभादरेण हटिकाकणेनाक्रान्तभयच- 
fart दिण्दन्तावरुवरुयं विधूणेयन्‌ निजभरनमन्मेदिनी 
भरणायस्तभुजगराजमस्तकबरेन चतुरङ्गबरेन संयुतः सङ्गा- 
माभिलाषेण रोषेण महताविष्टो नियेयो॥ मारुवनाथो"ण- 
नेकानेकपयूथसनाथो fare: सवियहे इव सागय॑हो-भिमु- 
सखीभूय भूयो निजेगाम ॥ तयोर रथतुरसुरसुखश्छोणी- 
WA करिटाकटख्चवन्मद्धाराधोतमूठे नववद्भवरणाग- 
तदिव्यकन्याजनजवनिकापटमरडल इव fracas 
धूलीपटले दिविषदध्वनि धिक्कृतान्यध्वनिपटहध्वानबभिरिता- 
शेषदिगन्तरालं शस्त्राश्स्ि हस्ताहस्ति परस्पराभिहतसेन्य- 
जन्यमजनि॥ मगधराजः प्रशीणशसकलसेन्यमर्डलं मारु वाजं 
जीवयाहमनिगृह्य टयादुतया पुनरपि स्वराज्यं प्रतिष्ठाप- 
यामास। ततः स ण्लाकणमेखलामनन्यशासनां शसन्रनपत्य- 
तया नारायणं सकटलोककारणम्‌ निरन्तरमचेयामास॥ अथ 
कदाचित्‌ तद्यमहिषी देवी देवेन कस्यवल्लीफलटमाधेहीति 
प्रभातसमये सुस्वप्रमबलाटोकितवती सा तदा द्यितमनोर- 
पुष्यभूतं WAU | राजा सम्पत्प्रकृताखगलः सुडनृप- 
मणडलं समाहूय निजसम्यन्मनोरथानुरूपं देष्याः सीमन्तोत्सवं 


| इदिकाकणोनं is explained in a marginal note of A. to signify that noise which is 
heard unwillingly ; अुच्रूषाननरा यटाकयीन चा हटिकाकणोनै, “a loud clashing or clamour,” 
महान्‌ नादसमुदायसङ्खातः. 

° “ Like war embodied,” सविर, सशरीर. 

> “With promptitude or courage,” स, च्यः. 

* This reading is doubtful. A. has सम्पन्यदुताखदख्डलः, B. CIA RATABTS:, both 
evidently faulty. Apparently it means, “ being equal to Indra WTIABWS: in his fortune.” 


॥ पूङ्रेपीटिका ॥ ५ 


व्यध ॥ एकदा fed: सुहन्मन््रपुरोहितेः सभायां सिंहासना- 
सीनो गुणेरहीनो खखाटतटन्यस्ताज्ञखिना हापाङेन व्यक्षापि 
देव देवसंन्दशेनटारुसमानसः a fa देवेन विर्व्याचैनाहो 
यतिच्भारदेशमध्यास्तं इति | तदनुज्ञातेन तेन a संयमी 
नृपसमीपमनायि । भूपतिरायान्तं तं विलोक्य सम्यजुजा- 
तस्तदीयगूढचारभावो निखिरमनुचरनिकरं विसृज्य मन्वि- 
जनसमेतः प्रणतमेनं मन्दहासमभाषत | ननु तापस देशं 
सापटेशं भमन्‌ भवान्त तचभवटभिातं कथयत्विति | 
तेनाभाषि भूधमणवछिना प्राञ्जलिना देव शिरसि देवस्या- 
ज्ञामादायेनं निदोषं वेशं स्वीकृत्य मारवेन्द्रनगरं प्रविश्य 
Usd WATTS गसः समस्तमुटन्तजातं विदित्वा 
DIT TH मानी मानसारः स्वसेनिकायुष्मद्यान्तये सम्पराये 
भवतः परभवमनुभूय वेलघ्यरच्यहदयो वीतद्यो महा 
काटठनिवासिनं काटीविलासिनमनश्वरं महेश्वरं समाराध्य 
तपःप्रनावसन्तुष्टादस्मादेकवीरातिघ्नीं भयदां गदां Tay 
त्मानमप्रतिभरं मन्यमानो महाभिमानो भवन्तमभियोचु- 
Ay: । ततः परं देव रव प्रमाणमिति | तदालोच्य 


1 Third pers. sing. indef. preeter. of the passive of the causal verb of क्ख, “to know,” 
We, “to inform,” with fa prefixed, to represent, “he was respectfully apprized.” 

2 Third pers. sing. 1st prester. atm. pada of WT@, “to sit,” verb of the 2d conj. with 
wre prefixed, “to sit at or upon. 

° A. has उतैनिकायु्ल्षानारये, and ए. apparently the same, although indistinct ; bat 

is a form that can scarcely be admitted in such a place. It has been conjec- 

jecturally changed to the abstract noun. 

4 Mahakala is the form of Siva, worshipped before the Mohammedan conquest at 
Ougein. 


६ ॥ ट्‌श्कुमारचरितं ॥ 


निध्ितकृत्येरमात्ये राजा विज्ञापितोभूत्‌ । देव निरूपायेन 
देवसहायेन योद्धुमरतिरायाति तस्मादस्माकं युं साम्प्रतम- 
साम्प्रतं सहसा दुगसंश्चयः कियतामिति। तेबेहूधा विज्ञापितो 
"प्स HY विराजमानो राजा तद्चाक्यमवृत्यमित्यनाहल्य 
प्रतियोद्धुमना बभूव | शितिंकर्टद्ञशक्तिसारो मानसारो 
योदुमनसामयपीभूय सामयपीसमेतो -केशं मगधदेशं प्रविवेश 
तदा तदाकण्ये मन्तिणो भूमहेन्दरं aT कथयञ्चिटनुनीयं 
रिपुभिरसाध्ये चिन्ध्याटवीमष्ये-वरोधान्मूलबटरचितान्‌ निः 
वेशयामासुः। राजहंसस्तु प्रशस्तवीतटेन्यसेन्यसमेतस्तीवगत्या 
निगेत्याभिकरूषं fed रुरोध । परस्परबद्मेरयोरेतयोः शूरयोः 
स्तदालोकनकुंतूहलागतगगनचराश्चम्येकारणे रणे TAA 
जयाकांछी मालवरेशरस्ी विविधायुधस्थेग्येचग्याश्ितसम- 
Wied मगधेश्वरस्य तस्योपरि भिपुरारातिटशं 
गदां प्राहिणोत्‌ | निशितिश्निकरकलीकृता-पि सा पशु- 
पतिशासनस्याबन्ध्यतया सूतं निहत्य रथस्यं राजानं मूच्छित- 
मकाषीत्‌। ततो वीतप्रयहा अचछतवियहा बाहा Wares 
देवगर्त्यातःपुरशरण्यं महारण्यं प्राविशन्‌ । मारुवनाथो 
जयलच्मीसनाणो मगधराज्यं प्राज्यं समाक्रम्य पुष्यपुरमध्य- 
Fenway | तच हेतिततिहतिश्रान्ता अमात्या देवगत्याःप्तयुत्करा- 

War is now सान्द्रं unfit or inexpedient waread. 

3 1 ardent) of those whose minds were resolved to fight. 

+ Equal to the king of the immortals in battle, marked by steady skill in the use of 


various weapons. 
५ Third pers. sing. Ist preter. of fz, “to send,” verb 5th conj. with ¥ prefixed. 


॥ पूङ्गेपीटिका ॥ 9 


जीविता निशन्तवातरग्सक्ञाः कथञ्चिदाश्वस्म राजानं 
समन्ताटन्वीषयानवरोकिवन्तो देन्यवन्तो देवीमवापुः ॥ 
वसुमती तु तेभ्यो निखिरसेन्यक्षतिं राज्ञो"हश्यत्वं चाकण्यो- 
हिग्ना शेकसागरमग्ना रमणानुगमने मतिं ATT | BLATT 
भूरमणमरणमनिशितं far देवज्कथितं मधितोदतारातिः 
साद्ेमोमाभिरामो भविता सुकुमारः कुमारस्त्वदूदे वसति 
तस्मादद्य तव मर्खमनुचितमिति भूषितभाषितेरमात्यपुे- 
हितेरनुनीयमानया तया सं छशहीनया तष्णीमस्थायि। 
wares fastens परिजने विजने शोकपारावार- 
AUTEN सेनानिवेश्देशं निःशब्टलेशं श्नेरति- 
WI यस्मिन्‌ रथस्य संसक्ततया तदानयनपलायनचानका 
गन्तुमकषमा GAIA: पथ्याकुलाः Wate तस्व 
निकटवटतरोः शाखायां मृतिरेखामामिव कचिदुलरीयार्डेन 
अन्नं मृतिसाधनं fae agar वाङ्माधुरी विस्सीकृत- 
AORN TYR Woud | टावख्योपमितपुष्यसाथक 
भूनायकं भवानेको भाविन्यपि जन्मनि tent भवत्विति | 
तदाकण्ये नीहारकरकिरणनिकरसम्पकेरग्धावबोभधो ArT 
धो -गाधरूधिरचिरश्षरणनष्टवेष्टो टेवीवाक्यमिव निधिन्वा- 
नस्तन्थानः प्रियवचनानि शनेस्तामाद्यत्‌। सा ससम्भममा- 





¢ मृहिरेखा a row or mark of death. 

° पुष्यसायक Cupid: having fower-shafts पुष्यनिभ्मिताः शराः. 

> नीहारकर the cold-rayed, the moon. 

५ Part. pres. atm. pada of Wef, “to spread ;” here meaning, “ to repeat or utter,” verb, 
8th conj. uttering kind words तन्वानःत्रियववनानि. 





t ॥ ट्श्कूमारचरिर्तं ॥ 


गत्यामन्दहदयानन्दसंफुल्लवटनारविन्दा तमुपोषितान्यामि- 
वानिमिषिताभ्यां लोचनाभ्यां सम्प्राप्य विकस्वरेण स्वरेण 
पुरोहितामात्यजनमुचचेगहूय तेभ्यस्तमदश्ेयत्‌। राजा निटिर- 
तटे चुश्ितनिजचरणाबबुजः प्रशंसितदेवमहान्येरमात्यिसांणि। 
देव WANT: सारघ्यपगमे रथं भसाट्रस्यमनयदिर्तिं | तच 
निहतसेनिकयामे agra मार वपतिनाराधितपुरारातिना 
प्रहितया गदया ट्याहीनेन ताडितो मूखेामागत्याच नि- 
शन्तपवनेन बोधितो-भवमिति महीपतिरकथययत्‌ | ततो 
विरचितवहेन मन्विनिवहेन विरचितदेवानुकुस्येन कारेन 
शिविरमानीयापनीताशेषशस्यो विकसितनिजाननारविन्दो 
राज्ञा सहसा विरोपितव्रणो-कारि | विरोधिदेवधिङ्कतपुरूष- 
कारो रेन्यव्याप्राकारो मगधाधिपतिरधिकाधिरमात्यसम्मत्या 
मृदुभाषितया तया वसुमत्या मत्या च कलितया arate 
देव सकरस्य भूपार्कुटस्य मध्ये तेजो वा वर्षो गणो 
भवानद्य वनमध्यं निवसतीति। जखवुब्टसमाना विराजमा- 
ना सम्पत्‌ aaa सहसेवोद्यति नश्यति च । तजिखिलं 
देवायत्तमेवावधाग्ये area | किञ्च पुरा हरि्न्द्मचन्द्रमुख्या 


1 With eyes intent, or eager ; literally, as it were, “ fasting or hungry.” 

> Commonly “expanding,” as a flower; here, “ bursting forth,” “ loud screaming.” 

ॐ “Was addressed,” 3d pers. sing. indef. preter. passive verb, from Wa, “to speak.” 

+ A pair or a team of horses, the horses collectively, from सथ्य, “a carriage horse,” 
and Wz, “ an assemblage.” 

° This closes the remark or inquiry of the ministers: the following is the Raja’s reply. 

6 Was instructed (indef. pret. of the causal of Fw “to know”) by Vasumati, and by 
acquired or improved knowledge. 

7 Harischandra was a prince of the solar dynasty, who, after being elevated to heaven 
for his merit, was ejected from it for his self-esteem. 


॥ पद्चेपीटिका ॥ ९ 


महीन्द्रा रेश्र्ग्योपमितमहेन्द्रा रेवतन्तरं SAAS सम्यगनुभूय 
पश्चाटनेककाटं निजगराज्यमवुतैन्‌। त्वदेव भवान्‌ भविष्यति 
कञ्चनकाटं विरचितदेवसमाधिगेरिताधिस्िष्ठतु तावदिति! 
ततः सकरसेन्यसमन्वितो राजहंसस्तपोविभ्ाजमानं वामः 
देवनामानं तपोधनं निजामिलाषावाभ्रिसाधनं जगाम । तं 
प्रणम्य तेन कृतातिण्यस्तस्मे कथितकघ्यस्तदाश्रमे ट्रीकुतश्चमे 
कञ्चन कारसुषित्वा निजराज्याभिलाषी मितभाषी सोमकु 
लावतंसो राजहंसो मुनिमभाषत । भगवन्‌ मानसारः HATA 
देवबरेन मां निजित्य मन्नोज्यं राज्यमनुभवति | तदहमण्णुमं 
तपो fare तमरातिमुन्मूखयिष्यामि छोकशरण्येन भवत्का- 
रूण्येनेति नियमवन्तं भवन्तं प्राप्नरवमिति। ततसखिकाटज्ञस्त- 
पोधनो राजानमवोचत्‌। सखे शरीरकाश्येकारिणा तपसां । 
वसुमतीगन्भेस्यः सकलरिपुकुलमदेनो राजनन्दनो नूनं 
सम्भविष्यति । कश्डन कालं तुष्णीमास्स्वेति। गगनचारिण्या 
-पि वार्या सत्यमेतदिति dearaifa । स राजा^पि मुनिः 
वाक्यमङ्खीकृत्यातिष्ठत्‌ | ततः सम्यूणेगभेदिवसा वसुमती 
qugt सकललक्षणरितं सुतमसूत | ब्रह्मवचचेसेन तुरित- 
वेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः कुमारं सुकुमारं जा- 
तसंस्करिण बालालङारेण च विराजमानं राजवाहनं नामानं 
ae | तस्मिनेव कारे सुमतिसुमन््सुमिभसुश्रुतानां 
atau प्रमतिमिभगुप्रमन्बगुघ्रविश्रुताख्या महदभिख्याः 
सूनवो नवोद्यदिन्दुरुचयश्विरायुषः समाजायन्त | राजवाहनो 
मन्तिपुचैरात्ममिभैः सह बारुकेलीरनुनवन्रवदेत ॥ 





१० ॥ रणकृमरचपितं ॥ 


अथ कटाचिदेकेनं तापसेन रसेन राजरक्षणविराजितं 
कंचिन्नयनानन्दकरं सुकुमारं कुमारं राज्ञे समण्यावोचि | 
TART कुश्शमिधानयनाय वनगतेन मया काचिद्शरणया 
TRAIT A मुञ्चती युवती विलोकिता | निञ्जेने वने 
किं निमिं रुद्यते त्वयेति पृष्टा सा करर्हेरश्रणि प्रमृज्य eT 
मामवोचत्‌ | मुने टावण्यजितपुष्पसायके मिथिटानायके 
कीर्िव्यापृतसुधम्मिणि निजसुहदो मगधराजस्य सीमन्तिनी- 
सीमन्तमहोत्सवाय पुदारसमन्विते पुष्यपुरमुपेत्य कञ्चन 
कालमधिवसति समागधितगिरीशो मालवाधीशो मगधराजं 
योद्धुमभ्यगात्‌ | तभ प्रख्यातयोरेतयोरसंख्ये संख्ये TATA 
सुहृत्साहाय्यकं gare निजबले-सति विधेये विदेहेष्वरो 
प्रहारवम्मौ जयवता रिपुनाभिगृद्य कारुण्येन पुण्येन विसृष्टो 
हतावशेषेन शून्येन सेन्येन सह स्वपुरणमनमकरोत्‌ | ततो 
वनमार्गेण SIT गच्छनधिकबरेन शवरबलेन ससाट्भि 
हन्यमानो मूरुबराभिरसक्ितावरोधः पठायिष्ट ॥ तदीयाभेक- 
योयेमलयोधाच्ीभावेनं परिकस्यिताहं महुहिता-पि तीव- 
गतिं भूपतिमनुगन्तुमसमे अभूव । तज विवुक्षवटनः को-पि 
रूपी कोप इव व्याघ्रो मामाध्रातुमागतवान्‌ भीता -हमुदप- 
पाणिः wort waaay | मदीयपाणिभद्टो ares: कत्य 


' Third pers. sing. ind. pret. passive verb, from QW. The radical vowel follows the 
same change as in the active verb, being changed to क, convertible to the Guna 

2 Third pers. sing. indef. pret. of खच्‌, with चतां prefixed, and the {changed to क. That 
We is considered as the preposition, not the verb, is evident from the augment not being 
prefixed, the reading of both MSS. being Werrag. 

° First pers. dual. indef. pret. of dy. 


॥ पूद्चेपीटिका ॥ ११ 


कपिलाशवस्य क्रोडमभ्यलीयत तच्छवाकषिणो-मषिणोष्या- 
प्रस्य प्राणान्‌ वाणो वाणासनयन्ामुक्तो-पाहरत्‌। विलोटा- 
लको ASA fa शवेरेरादाय कुषचिटुपानीयत | कुमारमप- 
TAS महुहिता कुब गता न जाने साहं मोहं गता केनापि 
दयालुना गोपाटेन स्वकूटीरमावेश्य विरोपितत्रणाभवं । 
ततः स्वस्यीभूय भूयः चमाभचुरन्तिकमुपतिष्टासुरसाहाय्यतया 
दृहितुरनभिज्ञाततया च व्याकुरी भवामीत्यभिट्धाना एका- 
किन्यपि स्वामिनं गमिष्यामीति सा तदेव frend | अहमपि 
भवन्मिभस्य विदेहनाथस्य विपन्निमिशं विषाटमनुभवन्‌ 
तदान्वयाङ्करं कुमारमन्विष्यन्‌ तदेकं चरिहिकामन्दिरं सुन्दरं 
प्रामाम्‌। तजर सन्ततमेवंविधविजयसिदधये कुमारं देवतोपहारं 
करिष्यन्ः किराताः महीरूहशखावरश्चितमेनमसिलतया 
वा सेकततङे सनननिशिष्रचरणं weg शितशरनिकरेण 
TARA: पलायमानं कुङ्करवारकेवेा दंदशयित्वा संह- 
निष्याम इति भाषमाणा मया समभ्यनाष्यन। ननु किराता- 
स्तमोधोरप्रचारे कान्तारे स्सछ्ितपथः स्यविरभूसुरो*हं ममं 
qua कचिद्छायायां निकष्य मागेन्वेषणाय किञ्िटन्तरम- 
गच्छम्‌। स कु गतः केन वा गृहीतः परीष्यापि न वीयते । 
तन्मुखारोकनेन विना नेकान्यहान्यतीतानि किं करोमि क 


1 The carcase of a cow. 
2 “ Fell into or alighted on,” “came in contact with”; from at verb, 4th conj. with 
Whit prefixed, 3d pers. sing. Ist pret. atmane-pada. 
* ¥ before मां, from the indef. pret. of Fw, “to go.” 
* Causal of the intensitive form of &yf, “to bite,” dropping the nasal in the radical 
syllable, and retaining it in the reduplicate; indeclin. past part. 
c2 


१२ द्श्कुमारचरितं ॥ 


यामि wafer किमट्शींति | fasten: कश्िटज तिति 
किमेष तव नन्दनः सन्यमेतदेनं गृहा ेत्युक्का देवानुकूल्थेन 
मद्यं तं व्यतसत्‌। तेभ्यो cares बालकमङ्खीकृत्य {शशिरो- 
टकादिनोपचरिणाश्वास्य निःशङ्खं भवटङ्मानीतवानस्मि। 
एनमायुष्मन्तं पितृरूपो भवानभिंरस्षतादिति | राजा सुहदा- 
ufafat शोकं ॑तन्नन्दनविलोकनसुखेन किञ्चिदधरीकृत्य 
तमुपहारवम्मेनान्नाहूय राजवाहनमिव पुपोष | जनपतिरेक 
स्मिन्दिवसे तीपेलानाय पुङ्चैशनिकटमार्गेण गखनबल्या 
कयाचिटूपलाल्ितिमनुपमशरीरं कुमारं कञ्चिटवलोक्य कुतु- 
हाकुटस्तामपृच्छत्‌ | भामिनि रूचिरमूलिः सराजगुणस- 
म्पू्षिरासावभेको भवटन्वयसम्भवो न भवति कस्य नयना- 
नन्दो निमित्तेन केन भवदधीनो जातः कथ्यतां याथातथ्येन 
त्वयेति | प्रणतया शवग्या सलीलमलापि | राजनात्मपल्ी- 
समीपे पटष्यां वक्तेमानस्य मिथिरेश्वरस्य सब्वेस्वमपहरति 
शवरसेन्ये महयितेनापहत्य कुमार एष मह्ममपितो व्यवद्धत | 
तदवधायेकाग्येज्ञो राजा मुनिकथितं हितीयराजकूमारमेव 
निख्ित्य सामदानाभ्यां तामनुनीयापहारवरम्मेत्याख्याय 2a 
वदधेयेति समपिंतवान्‌ ॥ 

कटाचिद्नामटेवशिष्यः सोमशम्भेनामा कञ्विटेकबाटकवं 


1 The benedictive imperative, formed with तात्‌. 

2 “Having suppressed.” Wyt, “down,” “ inferior,” with ड inserted before कृत्यः, 
“having made.” 

9 A. has YG, B. THT, words not elsewhere met with. It appears from the story 
that the woman is a Savarf, “ a forester or one of low caste,” and the term may be there- 
fore Taw “a Chafdéla.” 


॥ पृङ्चेपीरिका ॥ १३ 


राज्ञःपुरो निशिष्याभाषत। देव रामतीर्थे लालया प्रत्यागच्छता 
मया काननावनो वनितया कयापि धाय्यैमानमेनमुञ्जबला- 
कारं कुमारं विलोक्य साद्रमभ।णि स्थविरे का त्वमेतस्मिननट- 
वीमध्ये नाटकमुब्हन्ती किमथेमायासेन अमसीति। वृद्धया- 
wife । मुनिवर कालयवननानि द्वीपे कारगुप्रो नाम 
धनाढ्यो वेश्यवरः कश्चिदस्ति तनन्दिनीं नयनानन्दकारिणीं 
Ayal नामेतस्मादागतो मगधनाणमन्त्िसम्भवो Tea 
नाम रमणीयगुखालयो भान्तभूवखयो मनोहारी व्यवहारी 
उपयम्य सुवस्तुसम्पदा शुरण सम्मानितो.भूत्‌। ATTRA 
नताङ्गी गभिंणी जाता | ततः सोट्रविलोकनकुतूहठेन 
wie: कथञ्डिद्धुशुरमनुनीय चपरलोचनया सह 
प्रवहणमार्दय पुष्यपुरमभिप्रतस्थे | कल्लोखमाङ्िकाभिहतः 
पोतः सामुदराम्भस्यमज्जत्‌। गभेभरालसां तां लखना धाबीभा- 
वेन HATA S ANAT At HOBART देवगत्या 
तीरभूमिमगमं । सुहनज्जननपरिवृज्लो रा्नोद्गवस्तज निमग्नो 
वा केनोपायेन divert न जानामि । केशस्य परां 
कष्टामधिगता सुवृ्षा-स्मिन्नटवीमध्ये Farad । प्रसववेद- 
नया विचेतना सा प्रायशीतले तस्तरे मिवसति। विजने 
वने स्यातुमश्क्यतया जनपटगामिनं APPA RA 
मया विवश्ायास्तस्याः समीपे बालकं निकिष्य गन्तुमनुचि- 
तमिति कुमारो-प्यनायीति | तस्मिन्नेव A वन्यो वारणः 


1. 2. Third pers. indef. pret. passive verb, used impersonally, “ it was said.” 


१४ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


कश्िट्हश्यत। तं विलोक्य भीता सा वाकं निपात्य प्राद्रवत्‌ 
we समीपर तागुखमे प्रविश्य परीष्यमाणो-तिष्टम्‌। निपतितं 
Woh पल्लवकवलमिवाद्दति गजपतौ करटीरवो महामहेश 
न्यपतत्‌ । भयाकुटेन टन्ाबलेन कटिति वियति पात्यमानो 
बालको न्यपतत्‌ | चिरायुष्मतयासनोन्रततस्णसासमासीः 
नेन वानरेण केनचित्‌ पक्ृफठमनीषया परिगृह्य फटेतरतया 
विततस्कन्धमूरे fatty । सो-पि wae: कचिदगात्‌। 
बालकेन सत्वसम्पन्रतया सकलक्केशसहेनाभावि | केसरिणा 
करिणं निहत्य कुचचिदगामि । रतागृहान्निगैतो-हमपि 
ANTS नारकं शनेरवनिरुहाटवताग्य वनान्तरे वनिताम- 
न्विधाविटोक्येनमानीय गुरवे निवेद्य तनिर्टेशेन भवन्निक- 
टमानीतवानस्मीति। सर््षां सुहदामेकदेवानुकूरदेवाभावेन 
महदाश्चग्थे विभ्राणो राजा र्नोद्वः कथमभवदिति चिन्तयन्‌ 
पुष्योज्गवनामधेयं विधाय तटूदन्तं व्याख्याय सुश्रुताय विषा- 
दसन्तोषावनुभवन्‌ तदनुजतनयं समर्पितवान्‌ ॥ 

WAY: कश्चन बारकमुरसि दधती वसुमती वल्भमभि- 
गता तेन कुबतो-साविति पृष्टा समभाषत | रजन्रतीतायां 
राच काचन रिष्यवनिता . मत्पुरतः कुमारकमेकं संस्था 
निदरामुद्वितां at विबोध्य विनीता-जवीत्‌। देवि ल्न्मन्विशो 
धम्मेपाटनन्दनस्य कामपाटस्य TNT यक्षकान्ता.हं ATT: 
वरी नाम नन्दिनी माणिभिदरस्य य्रेश्वरानुमत्या मदात्मजमेनं 

भा- 
विनो विशुदधयशोनिभेः राजवाहनस्य परिचयाकरणायानी- 


॥ पृत्रेपीटिका ॥ १५ 


वत्यस्मि | त्वमेनं मनोजसन्निभिमभिवशेयेति | विस्मयवि- 
कसितनयनया मया सविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी सा-णा- 
हश्यामयासीटिति | कामपारस्य यक्षकन्या सङ्गमे विस्मय- 
मानमानसो राजहंसो रज्जितमिचं सुमिजमाहूय तदीयभा- 
तुपुषमथेपाटं विधाय तस्मे सत्रेवासषादिकं ष्यांख्यायादात्‌ । 
ततः परस्मिन्द्विसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी 
समाराधितदेवकी्चिं निभेप्सितमारमू्िं कुसुमसुकुमारं 
कुमारमेकमवगमम्य नरपतिमवादीत्‌। देव तीथेयाच्राप्रसङ्गेन 
कावेरीतीरमागतो"हं faster नारकं निजोत्सङ्गतङे 
निधाय serif स्यविरामेकां विटोक्यावोचिधं । स्थविरे का 
त्वमयमभेकः कस्प नयनानन्दकरः कान्तारं किमथेमागता 
शोककारणं किमिति। सा करयुगेन वाष्यजरमुत्सृज्य निज- 
शोकशब्ून्याटनश्षममिव मामवलोक्य शोकहेतुमवोचत्‌ | 
्िजात्मज राजहंसमन्तिणः शितिवम्मेणः कनीयानात्मजः 
AAA तीथेयाचाभिखषिण देशमेनमागच्छत्‌। स कस्मिं 
facuen कालीं नाभेकस्य भूसुरस्य नन्दिनीं विवाद्य तस्या 
छनपत्यतया TE नाम aah काञ्चनकान्तिं परिणीय 
तस्यामेकं तनयमलभत्‌ | काटी सासूयमेकदा धाश्या मया 
सह बालमेनमेकेन मिषेणानीय तटिन्यामेतस्यामश्ठिपत्‌ | 
RUT वारुकमुदधुत्यापरेण वमाना नदीवेगागतस्य कस्य- 
as | ee ce are usual form, as {W takes the termi 


nations of the first pret. in the third, Gr. p. 205; here it takes its own, with & inserted. 
In the next sentence occurs the regular form अवोचत्‌ 








१६ ॥ दश्कृमारचरितं ॥ 


Frat: शखामवलंव्य तच शिशुं निधाय नदीवेगेनोद्यमाना 
केनचिच्नरुखग्नेन कारभोगिना -हमर्द्शि | मदवलं वीभूतो 
भूरुहोःयमस्मिन्देशे तीरमगमत्‌ | गरटस्योहीपनतया मयि 
मृतायामरण्ये कश्चन शरण्यो नास्तीति मया-शेच्यत इति । 
ततो विषमविषञ्वाखावखीढावयवा सा धरणीतले न्यपतत्‌। 
ट्याविष्टोगहं मन्वबलेन विषबष्यवस्यामपनेतुमस्षमः Tate 
कुनेष्वोषधविशेषमन्विष्य प्रत्यागतो ्युत्करान्तजीवितां तां 
व्यलोकयम्‌ | तदनु तस्याः पावकसंस्कारं विरच्य शोकाकुख- 
चेताः बारमेनमगतिमादाय ATTA TATA ATT ATTA 
तन्निवासायहारनामधेयस्याश्रुततया तटन्वेषणमश्क्यमित्या- 
SV भवदमात्यतनयस्य भवानेव रशितेति भवन्मेनमनय- 
मिति तनिशम्य सत्यवम्मेस्थितेः सम्यगनिधिततया खिनमा- 
नसो नरपतिः सुमतये मन्ते सोमदक्लं नाम तटनुजतनय- 
मपितवान्‌ | सो-पि सोद्रमागतमिव मन्यमानो विशेषेण 
पुपोष ॥ 

एवं मिक्तिन कुमारमर्दरेन बारुकेटीरनुभवनधिरूढाने- 
कवाहनो राजवाहनो -नुकमेण चोडोपनयनादिसंस्कारजात- 
Ard | ततः सकललिपिज्ञानं निखिर्देशीयभाषापारिहत्यं 
षडङ्गसहितवेदसमुदायकोविदत्वं काव्यनाटकाख्यानकाख्या- 
यिकेतिहासचिभकथासहितपुराणगणनेपुण्यं धम्मेशब्टज्यो- 
तिस्तकेमीमांसादिसमस्तश्णस्रचातुग्यै कामन्दकी यादिनीति- 
cesar वीणाद्यशेषवाद्यदाष्यं सङ्खीतसाहित्यहारित्यं 
मखिमन््ोषधादिमायाप्रपच्चचाटवं मातङ्गतुरङ्गादिवाह- 


॥ facta उच्छासः ॥ १७ 
नारोहणपाटवं विविधायुधप्रयोगचरणत्वं चोग्येटुरोदरादि- 
कपटकलाप्रोढतच्च त्षदाचार््भ्यः सम्यग्‌ ग्धा योवनेन 
विलसन्तं कृत्येष्वनरसं कृमारनिकरं father Adtran: 
सोहं शबुजनटसरेभ इति परमानन्दमविन्दत ॥ 


शिजोपकृतिनाम facta उच्छासः 


WAAC वामदेवः सकरकराकुशरेन कृसुमसायकसंश- 
भितसोन्दर्ग्यण कस्यितसोटर्ग्ेण साहसापहसितकुमारेण FF 
मारेण जयध्वजातपवांरणकलशङ्भितकरेण कुमारनिकेरेण 
परिवेशितं राजानमानतशिरसं समभिगम्य तेन तां कृतां 
परिचग्यामङ्गीकृत्य निजचरणकमलयुगलमिरन्मधुकरायमा- 
नकाकपक्षं विट्लिष्यमानविपक्षं कुमारचयं गादमालिदङ्प 
मितसत्यवाक्येनं विहिताशीरभ्यभाषत | भूवछ्लभ भवदीयं 
मनोरफलमिव समृद्रावण्यं तारुण्यं नुतमिजो भवत्युषो 
नुभवति | सहचरसमेतस्य नूनमेतस्य दिग्विजयारम्भसमय 
एषः तदस्य सकलङ्केशसहस्य राजवाहनस्य टिग्विजयप्रमाणं 


SECTION II. 

' “The hair on whose temples became the bees that alighted on the two lotuses of his 
feet :” मधुकर “‘a bee,” being used as a nominal verb. 

> “ By whom their foes will be rent in pieces”; from इक्क, “to tear,” with वि pre- 
fixed, part. fat. atm. pada. 

> This ia rather a singular compound, meaning, “ one who hag praised or worthy 
friends.” 

D 


at ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


क्रियतामिति। कुमार माराभिरामा गमाद्यपौरुषा रुषा भस्मी- 
HATA र्यापहसितसमीरणा रणाभियानेन यानेन तेनाभ्यु- 
cara राजानमकाषुः | तत्‌ साचिष्यमितेषां विधाय 
समुचितां बु्िमुपदिश्य शुभे agd सपरिवारं कुमारं 
विससजे | राजवाहनो मङ्गरसूचकं ITE विरोकयन्‌ 
देशं कञ्विटतिक्रम्य विन्ध्याटवीमध्यमविश्त्‌ तच हेतिहति- 
faurg कालायसककेशकायं यज्लोपवीतेनानुमेयविप्रनावं 
व्यक्ृकिरातप्रभावं लोचनपरुषं कमपि पुरुषं cet । तेन 
विहितपूजनो राजवाहनो -भ्यभाषत | ननु मानव जनसङ्ख- 
रहिते मृगहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्ध्याटवीमध्ये भवाने- 
काकी किमिति निवसति। भवर्दसोपनीतं यज्ञोपवीतं भूसुर 
भावं द्योतयति हेतिहतिभिः किरातरीतिरनुमीयते कथय 
किमेतदिति। तेजोमयोन्यं मानुषमाचपोरूषो नूनं भवतीति 
मत्वा स पुरूषस्त्वयस्यमुखान्ामजनने विज्ञाय तस्मे निज- 
वु्लान्तमकथययत्‌। राजनन्दन केचिट्स्यामटव्यां वेदादिविद्या- 
भ्यासमपहाय निजकुलाचारं टूीकृत्य सत्यश्णो चादि ward 
परित्यज्य किल्विषमन्वियन्तः पुलिन्दपुगोगमास्तदननमुपमुज्ञा- 
ना बहवो ब्राह्मणब्रुवा निवसन्ति । तेषु कस्यचित्‌ पुबो 
निन्दापाचचारिो मातद्खो नामाहं । स च किरातजाङेन 
जनपदं प्रविश्य यामेषु धनिनः स्रीवारसहितानानीय 


1 This passage is not without difficulty, but it may, perhaps, be rendered, “ the princes 
beautiful as Cupid, but having the valour of those of whom Rama is the first, reducing 
by their wrath their foes to ashes, and deriding the winds in speed, have made the king 
expectant of glory by a career tending to battle.” 


॥ बितीय उच्छासः ॥ ` १९ 
बन्धने निधाय तेषां सकरुधनमपहस्बुद्त्य वीतटयो व्यचरम्‌। 
कटाचिटेकस्मिन्‌ कान्तारे मटदीयसहचरगणेन जिघांस्यमानं 
भूमुखमेकमवलोक्य CAAA AS AVS ननु पापा नहन्तव्यो 
ब्राह्मण इति । ते रोषारूणनयना मां बहुधा निखसेयन्‌ | 
तेषां भाषणपारूष्यमसहिष्णएरहमवनिसुररछणाय चिर प्रयुध्य 
तैरभिहतो गतजीवितो.भवम्‌। ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तच देहधा- 
रिभिः पुरूषेः afafed सभामध्ये रनखचितसिंहासनासीनं 
शमनं विलोक्य तस्मे टर्डप्रणौममकरवम्‌। सो-पि ATTA 
चिभगुप्ं नाम निजामात्यमाहूय तमवोचत्‌ | सचिव नैषो 
‘Fa Ayaan निन्दितिचरितो-यं महीसुरनिमितं गत: 
जीवितो -भूत्‌ । इतः प्रभृति विगलितकल्मषस्यास्य पुण्य 
कम्मैकरणे रचिर्देष्यति पाप्िष्ेरलुभूयमानमब यातना- 
विशेषं विलोक्य पुनरपि पूत्रेशरीरमनेन गम्यतामिति | 
Faris त्र तच सन्तपरष्वायस्स्तम्भेषु वध्यमानान्‌ 
खत्यष्णीकृते विततशरावतेरे सिष्यमानान्‌ . लगुडेजेज्जेरी- 
कृतावयवान्‌ निशितटङ्कैः परितघ्यमाणानपि दशेयित्वा 
पुणयवुद्धिमुपदिश्य माममुच्त्‌ । तदेव ganda प्रापो 
महाटवीमध्ये शीतलोपचारं रचयित्वा महीसुरेण परीष्यमाणः 
शिलायां शयितः छणमतिष्टम्‌। तदनु विदितोदन्तो मदीय 


' Part. pres. pass. verb of the desiderative form of इनं, “ to kill, “ being sought to be 


D2 








२० ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


बन्धुगणः सहसा समागत्य मन्द्िरिमानीय मामपकान्तवणम्‌ 
अकरोत्‌ विजन्मा कृतज्ञो मद्यमसरशिश्ां विधाय विविधा- 
गमतन््रमाख्याय कल्मषक्षयकारणं सदाचारमुपटिश्य ज्लाने- 
छणगम्यमानस्य शशिखरशेखरस्य पूजाविधानमभिधाय 
पूजां मत्कुतामङ्गीकृत्य निरात्‌ | तदारभ्याहं किरातकृतस॑- 
सगेबन्धुकुलमुतसूज्य सकररोकेकगुरुमिन्दुकलावत॑सं चेतसि 
स्मर्स्मिन्‌ कानने aligns वसामि | देव भवते 
विज्ञापनीयं wet किञ्विटस्त्यागम्यतामिति | स च वयस्य- 
गणाद्पनीय रहसि चुनरेनमभाषत | राजन्तीते निशान्ते 
गौरीपतिः स्वप्रसनिहितो निन्दरामुदिितरोचनं विबोध्य 
प्रसन्नवदनकान्तिः प्रच्रयाननं मामवोचत्‌ | मातङ्ग AIT 
कारण्यान्तरालगामिन्यास्तटिन्यास्तीखूमौ सिदिसाध्यारध्य- 
मानस्य स्फटिकलिङ्गस्य पथ्ादद्वरिपतिकन्यापटपंक्तिचिहि- 
तस्याश्मनः सन्निधो विधेराननमिव fas विद्यते । तच 
fafa ताखश्ण॑सनं विधातुरिव wre समादाय विधिं 
तटूपरिष्टं दिष्टविजयमिव विधाय पाताटलोकाधीश्वरेण 
भवता भवितव्यं । भवत्साहाग्यकरो राजकुमारोनद्य श्वो वा 
समागमिष्यतीति | तदादेशनुगुणमेव भवदागमनमभूत्‌ | 
साधनाभिलाषिणो मम तोषिणो रचय साहाग्यमिति | 
TUG राजवाहनो साकं मातद्धेन Alar ears विहा- 
areas निद्रापरतन्तरं fered वनान्तरमवाप | तदनु 





1 “ An inscription,” “an edict or deed Wad on a copper plate.” 


॥ facta उच्छासः ॥ २१ 
तदनुचराः साकस्येन राजकुमारमनवलोकयन्तो विषखहट्‌- 
WAY वनेषु सम्यगन्विष्यानवेक्षमाणा एतटन्वेषणमनीषया 
देशान्तरं चरिव्णवो निश्ितपुनः सङ्गमसद्भःतस्थानाः परस्परं 
वियुज्य ययुः ॥ 

TAHA कुमारेण THAT: सन्तुष्टान्तरङ्गो Ar 
aa fa विलं शशिर्खरकथिताभिज्ञानपरिलानं निः we 
प्रविश्य गृहीतताश्णसनो सातं पथा तेनेवोपेत्य तच कस्य- 
चित्‌ पटूनस्य निकटे केटीकाननकासांरस्य विगतसारसस्य 
समीपे नानाविधेन शासनविधानोपपादितेन हविषा होमं 
विरच्य प्रत्यूहपरि्हार्णि सविस्मयं विरोक्यति राजवाहनं 
समिधाज्यसमुज्जुलिते AoA पुण्यगेहं देहं मन्तरपूत्ैकमाहू- 
तीकृत्य तडित्तमानकान्तिं feat तनुमल्भत | तदनु मणि- 
मयमण्डनमरडरमणिडता AHSCT ASSAM FOSSA 
कन्यका काचन विनीतानेकसलीजनानुगम्यमाना ATL 
गत्या श्नेगगत्यावनिसुगोन्नमाय मणिमेकमुज्जुलाकारमुपा- 
यनीकृत्य तेन का त्वमिति पुष्टा सोत्कण्ठा कलकर्स्वनेन 
मन्दं मन्दमुदल्ञछिरभाषत | भूसुरो्चमाहमसुरो्नमनन्दिनी 
कालिन्दी नाम मम पितास्य लोकस्य शासिता महानुभावो 
निजपराकमासदिष्णुना विष्णुना टूरीकृतामरे समरे यमनग- 
रतिथिरकारि । तदियोगशेकसागरमग्नां मामवेषय को-पि 
कारुणिकः सिङतापसो "भाषत | are कथिहिव्यटेहधारी 


1° A pond,” “a piece of water.” 2 “ Guarding against interruption.” 
3 The present part. locative case. 





Qe ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


मानवो नवो ARIAT भूत्वा सकरुरसातटं पारयिष्यती- 
ति । तदादेशं निशम्य धनोन्मुखी चातकी वषागमनमिव 
तवालोकनकाद्धिणी चिरमति्ठम्‌ । मन्मनोरपफलायमानं 
भवदागमनमवगम्य मद्राज्यावरुब्रनभूतामात्यानुमत्या मद्‌ 
नुकृतसारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम्‌ | लोकस्यास्य राज्य- 
लष्मीमङ्गीकृत्य मां तत्सपत्नीं करोतु भवानिति। मातद्खो*पि 
राजवाहनानुमत्या तां तरूणीं परिणीय दिव्याङ्गनालाभेन 
TCAD रसातटलराज्यमुररीकृत्य परमानन्दमाससाद्‌ ॥ 
वञ्चयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनः तद्वलोकनः 
कोतूहरेन भुवं गमिष्णुः कालिन्दीं षुत्यिपासादिङ्केश 
नाशनं मणिं ATTA EAA RTA कश्चनाध्वा- 
नमनुवत्तेमानं तं विसुज्य विरुपथेन नियेयो । तच भिचग- 
णमनवरोक्य भुवं बाम athe विशलरोपशस्ये कमण्या- 
क्रोडमासाद्य विश्श्रमिषुगन्दोलिकारूदं रमणीसहितमाघ्रज- 
नपरिवृतमुद्याने समागतमेकं पुरुषमपश्यत्‌ | सोपि परमा- 
नन्देन पञवितचेता विकसितवदनारविन्दो मम स्वामी 
सोमकृलावतंसो विशुदयशोनिधीं राजवाहन एष महा- 
भाग्यतया-कारड Vary पादमूलं गतवानस्मि सम्प्रति 
महान्‌ नयनोत्सवो जात इति ससम्भममान्दोलिकाया 


॥ अपशस्यं, “an open space near a village or town.” 
* wrmtg:, “a royal or public garden.” 
3 “ Desirous of stopping or resting,” desiderative form of Ga with वि prefixed. 
५ Visarga rejected before ₹्‌, and the final of निधिं made long 
WTR, “on a sudden,” “ unexpectedly 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ २३ 


Badia सरभसपदविन्यासविरासिहर्षोत्किषेचरितः Frag: 
पटान्युव्रतस्य चरणकमटयुगरं गलदुखसन्मलिकावल्येन 
मोखिना पस्पशे । प्रमोदाशचुपूर्णो राजा पुरुकिताङ्गं तं 
गाढमारिङ्खप अये सोम्य Aree इति व्याजहार ॥ ततः 
कस्यापि पुन्नागभूरुहस्य प्रच्छायशीतले तले संविष्टेन मनुज- 
नाथेन सप्रणयमभाणि | सखे काठमेतावन्तं देशे कस्मिन्‌ 
प्रकारेण केनास्थायि भवता । सम्प्रति aw गम्यते तरुणी 
केयमेषः परिजनः सम्पादितः कथं कथयेति ॥ सोपि 
मिभसन्दशेनव्यतिकरापगतविन्ताञज्ररातिश्यो मुकूटितकरः 
कमटः सविनयमान्मीयप्रचाणप्रकारमवोचत्‌ ॥ 





तृतीय उच्छासः सोमदक्चचरितं 

देव भवश्वरणकमरुसेवाभिराषी ade wave 
वनावनो पिपासाकुरो रुतापरिवृतशीतरख्नदसरिकं fa 
वनुज्जुराकारं एन॑ तचैकमद्राछषम्‌। तदादाय गत्वा च कच्ना- 
AMAA TANNA TATA वने-स्मिनेव 
किमपि देवायतनं प्रविष्टो दीनाननं बहूतनयसमेतं स्थविरं 
महीसुरमेकमवलोक्य कुशठमुटितदयो-हमपृच्छम्‌। कापेण्य- 
विवशेवद्नो महदाशपूणेमानसो-वोचदपजन्मा | महाभाग 


। SECTION णा. 
" First person singular indefinite preterite of gM, “to see.” 


र ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


मुतानेतान्मातृहीनाननेकेरूपाये र्न्निदानीमस्मिन्‌ कुदेशे 
Vet सम्पाद्य ees वसामि शिवारये.स्मिन्निति | भूदेव 
रएतत्कटकाधिपती राजा कंस्य देशस्य fears: किमचा- 
गमनकारणमस्येति पृष्टो -भाषत महीसुरः। सोम्य मकारो 
नाम छरटेश्वरो देशस्यास्य पालयितुवीरकितोस्तनयां वामः 
लोचनां नाम तरूणीरनमसमानटावर्यं we zWar. 
वभूतदुहितुप्राथेनस्य तस्य पाटलीं नाजा नगरीमरोत्सीत । 
वीरकेतुरपि भीतो महदुपायनमिव तनयां मच्कारायादात्‌। 
तरूणीलाभहष्टचेता लाटपतिः परिणेया निजपुर वेति 
निखित्य गद्छन्‌ निजदेशं प्रति मृगयादरेणाभ वने सेन्यवास- 
FATA | HUTA FGM मानपालो नाम वीरकेतुमन्त्री 
मानधन्तुरङ्गवरसमन्वितो =A रचितश्िविर स्तन्निजना- 
थावमानखिन्मानसो -न्विभेर्ेति । विप्रो-सो बहूतनयो 
विद्वान्‌ fata: स्यविरश्च टानयोग्य इति तस्मे करूणापूणे- 
मना WAAC | परमाह्वाटविकसिताननो -भिहितानेकाशीः 
कुबचिट्पजन्मा जगाम । अध्वश्चमसिनेन मया तच निरविशि 


॥ The part. pres. of हूं does not take लू in the nominative masculine, Gr. p. 57. 

2 The country of Lata is often mentioned by writers of this period though not found 
in the Pauranik lists. It corresponds apparently with the Larike of classical geo- 
graphers. 

ॐ Third pers. sing. indef. pret. of Qy, “to obstruct ;” here meaning, “to besiege.” 

५ Third pers. sing. redup. pret. of fite, “to break;” but it is used here in the passive 
voice, implying, with the preposition Weft, “ was internally afflicted or grieved, “ was 
heart-broken.” 

५ “Was entered into or enjoyed,” 3d pers. sing. indef. pret. passive verb of fry, 
“to enter,” with निर्‌ prefixed. 








॥ तृतीय उच्छासः ॥ २५ 


निद्रासुखं | तदनु पश्चान्निगटितबाहूयुगरः स YAU: कश- 
घातचिहितगाचो ` नेकनैस्िंश्किरनुयातो aa मामसौ 
टस्युलि्यदशेयत्‌ | परियक्तमूसुरा राजभटा रूनावाप्षिप्रकारं 
मटुक्तमनाकणयै भयरहितं मां गाढं नियम्य रज्नुभिरानाय 
कारागारमेते तव सखाय इति निगडितान्‌ काश्विननिदिष्टवन्तो 
मामपि निगडितचरणयुगरमकाधुः । किंकलेष्यतामूढेन 
निराश्केशनुभवेनावोचि मया | ननु पुरुषा वीग्येपरुषा 
निमित्तेन केन निविश्य कारावासदटुःखं दुस्तरं | यूयं वयस्या 
इति निदिष्टमेतेः किमिदिमिति। तथाविधं मामवेश्य भूसुरान्‌ 
मया yd राटपतिवुन्ञान्तं व्याख्याय चोरवीरः पुनरवोचन्‌ 
महाभाग वीरकेतुमन्बिणो मानपालस्य किंकरा वयं तदाज्या 
कटेश्वरमारणाय रचो सुरद्कद्वारेण तदगार प्रविश्य तचर- 
ज्ञाभावेन fare बहूधनमपहत्य महाटवी प्राविशाम । 
BAYA AAA राजानुचरा ATA HAT धृतधनान्विता- 
नस्मान्‌ परितः परिवृत्य teat बध्वा निकटमानीय समस्त- 
वसुशोधनवेलायामेकस्यानध्येरत्नस्याभावेनास्मद्वधाय मा- 
णिक्यादानायास्मान्‌ किटाम्‌ङ्कटयन्निति । श्ुतरत्नरत्ना- 
लोकनस्यानो -हंमिदं तदेवं माणिक्यमिति निश्चित्य भूदेव- 
दानमिति तान्‌ दुःखस्यानात्मनो जन्म नामधेयं युष्पदन्वेष- 
शपग्यटनप्रकारं चाभाष्य समयोचितैः संरुपिर्मेभीमकाषेम्‌ | 
ततो-दराचे तेषां मम च गृह्खरावन्धनं निभिद्य तेरनुगम्य- 


' Nominal verb, from YET, “a chain,” 3d pers. plur. Ist pret. 
E 





2% ॥ दश्कूमारचरितं ॥ 


मानो निद्वितस्य लाः स्थगरणस्पायुधजारुमादाय पुररण्षान्‌ 
पुरतो-भिमुखागतान्‌ पटुपराक्रमटलीलयाभिद्राष्य मानपा- 
otatat प्राविशम्‌ | मानपालो निजकिङ्करेभ्यो मम Act 
भिमानवुच्लान्तं तत्कालटीनविक्रमच्च निशम्य मामाश्चेयत्‌ ॥ 
परेथुम्काङेन प्रेषिताः केचन पुरुषाः मानपारमुपेत्य मन्ति 
मदीयराजमन्दिरे सुरुङ्गया बहुधनमपहत्य WATT भवदी- 
wach प्राविशन्‌ । तानपेय नोचेन्महाननथेः सम्भविष्यती 
ति कूरतरं वाक्यमवरुवन्‌ | तदाकण्ये रोषारुणितनेचो मन्त्री 
लाटपतिः कतेन मेषी का पुनरस्य वराकस्य सेवया किं 
लभ्यमिति तान्‌ निखष्सेयत्‌ । ते च मानपाटेनोक्तं 
विप्ररापं मच्काखाय तथेवाकथयन्‌ | कुपितो-पि राटप- 
ति रदवीय्यर्गर्ेणाल्यसेनिकसमेतो योड्ुमभ्यगात्‌ । पूत्ेमेव 
कुतरणनि्यो AAAS: सनद्वयोधी योञ्जुकामो भूता निः 
सङ्क निरगात्‌ | अहमपि सबहुमानं मन्विद्लानि बहुरतु- 
रङ्गमोपेतं चतुरसारथिरथं च eect कवचं मदनुरूपं चापं 
च विविधवाणपृणं तृणीरखयं समुचितान्यायुधानि गृहीत्वा 
qa मदीयबरविश्वासेन रिपृद्धरणोदयुक्ष मन्विण- 
मन्वगाम्‌। परस्परमत्सरेण तुमुलसङ्गरकरमुभयसेन्यमतिक्रम्य 
MATH ATT वाणवधे तदङ्गे विमुञ्चन्ररातीन्‌ प्राहम्‌ | 
aa fama मद्रयं तन्निकटं नीत्वा शीघ्रलङ्नोपेतत- 
दीयरयो*हमरातेः शिरः कल्ेनमकाषेम्‌। तस्मिन्निपतिते ae 
वशिष्टसेनिकेषु पलायितेषु नानाविधं हयगजादिवस्तुजा- 
मादाय परमानन्दसम्भृतो मन्त्री ममानेकविधां सम्भावनामः- 









॥ तृतीय उच्छासः ॥ २७ 
काषीत्‌॥ मानपारपरेषिता्षटनुचरदेनमखिरूमुटन्तमाकण्ये 
सन्तुष्टमना राजा -भ्युत्रतो मदीयपराकरमे विस्मयमानः सम 
होत्वममात्यवान्धवानुमत्या शुभदिने निजतनयां मह्यम 
टात्‌। ततो योवराज्याभिषिक्ो -हमनुटिनमाराधितमहीपा- 
faa वामलोचनयानया सह नानाविधसोख्यमनुभवन्‌ 
भवदिरहवेदनाशस्यवेकस्यहट्यः सिद्धादेशेन सुढज्जनावलो- 
कनफटप्रटेशं महाकाटनिवासिनः परमेश्वरस्याराधनायाद्य 
पत्नीसमेतः समागतो.स्मि | भक्तवत्सरस्य गोरीपतेः का- 
स्ण्येन भवत्पदारविन्दसन्दशेनानन्दसन्दोहो मया Taq 
इति ॥ 

तं निशम्य नन्द्तिपराक्रमो राजवाहनस्तन्निरपराधदणडदे- 
वमुपरुभ्य तस्मे कमेणात्मचरितं कथयामास | तस्मिन्नवसरे 
पुरतः yaad विलोक्य aaa निजनिरिलतटस्पृष्टच- 
णाङ्खुलिमुटनज्ञलिमन्यत्राढमालिङ्खपानन्दवाष्यसङ्ूरसम्पुह 
रोचनः सोम्य सोमदज्लोयं स yates इति तस्मे तं दशे 
यामास । तो च चिरविरहदुःखमुक्सुज्यान्योन्यालिङ्गनसुख- 
मन्वभूताम्‌। ततस्तस्यैव महीरुहस्य छायायामुपविश्य रजा 
समभाषत | वयस्य भूसुरकाग्येकरिष्णुरहं मिबगणो विदिताथेः 
सशेयान्तरायं करिष्यतीति निद्वितान्‌ भवतः परित्यज्य निर्‌ 
गाम्‌।तदनु प्रबुद्धो वयस्यवर्गो किमिति निश्ित्य मदन्वेषणाय 


Were occurs in the Amara Kosha among the synonimes of “a flock, mult 
tude.” Most of the terms, how denote quantity as well as number, or heap, plenty 
aggregate, abundance, which latter sense is most appropriate in the text 

E2 





२४ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


कुच गतवान्‌ भवानेकाकी क गन्तेति | सो-पि ललाटतट 
चब्दज्ञरिपुटः सविनयं समलपत्‌ ॥ 


' चतुथे उच्छासः पुष्पोञ्ञवचरितं 


देव महीसुरोपकारायेव देवो गतवानिति निश्ित्यापि 
देवेन गन्तव्यं देशं निर्णेतुमशक्कुवानो मिचगणः परस्परं 
वियुज्य दिक्षु देवप्रनेष्ुमगच्छत्‌ | खहमपि देवस्यान्वेषणाय 
महीमटन्‌ कदाचिदख्चरमध्यगतस्याच्ररमणेः किरणमसहिष्णुरे 
कस्य गिरितटमहीरूहस्य प्रच्ायशीतले तले सणमुपाविशम्‌। 
मम पुरोभागे दिनमध्यसषमये सङ्कचितसङ्नावयवां शूपाकृतिं 
कृम्भाकृतिं मानुषद्ायां निरीष्योन्मुखो गगनतलान्महाप्येण 
पतन्तं पुरुषं कश्िदन्तरार रव टयोपनतहदयो.-हमवटष्य 
शनैरवनितटे निक्षिप्य टूरपातवीतसज्ञं तं शिशिरोपचारेण 
विबोध्य शोकातिरेकेणोदरतवाष्यलोचनं तं भृगुपतनकारण- 
मपुच्छम्‌ । सो-पि करर्हेरश्ुकणानपनयन्रभाषत | सोम्य 
मगधाधिनाथामात्यस्य पद्मोद्गवस्यात्मसम्भवो रल्नोज्जवो 
नामाहं बाणिज्यरूपेण काटयवनद्वीपमुपेत्य कामपि 


1 Inf. of the desiderative of af, “to bring,” with च्रं prefixed. 

2 This is an unusual phrase; but one of the meanings of fe is, “a precipice,” and 
भुगुषतनं therefore means, “falling from a height,” being synonymous, in fact, with 
the expression भिरिवतनं, which occurs a few lines below. 





॥ चतुथे उच्छासः ॥ २९ 
बणिङ्कन्यकां परिणीय तया सह प्रत्यागद्छनजुतीरस्यान 
तिटूर एव प्रवहणस्य भग्नतया सत्रेषु निमग्नेषु कथं कथमपि 
देवानुकुस्येन तीरभूमिमभिगम्य निजाङ्गनावियोगट्‌ःखाणेवे 
AAAS कस्यापि सिद्धतापसस्यादेशदरेण षोडश्हाय- 
नानि कथयञ्िन्रीत्वा दुरवस्यापारमनवेक्षमाणो गिरिपतन- 
मकाषेमिति tt 

तस्मिन्ेवावसरे किमपि नारीकूजितमश्चावि | न खलु 
समुचितमिदं यत्सिद्धादिष्टे पतितनयमिखने विरहमस- 
हिष्णरवेश्वानरं विश्सीति । तन्निशम्य मनोविदितजनकभावं 
तमवादिषं | तात भवते विज्ञापनीयानि बहूनि सन्ति । 
भवतु पथ्ादसखिमाख्यातग्यं | अधुना नारीकूजितमनुपेक्ष- 
शीयं मया । aaa भवता स्यीयतामिति । तदनु 
सोहं त्वरया किञ्िटन्तरमगमम्‌। तच पुरतो भयङ्कर्बाला- 
कुलहूतभुगवगाहनसाहसिकां मुकुलिताज्ञकिपुटां वनितां 
MAIS ससम्भममनटादपनीय क्जन्या वृद्धया 
सह मत्पितुर्यणेमभिगमयग्य स्यविरामवोचं । वृद्धे भवत्यौ 
कुषत्ये कान्तारे निमिच्ेन केन दुरवस्थानुभूयते कथ्यतामिति) 
सा सगत्रदमवादीत्‌ FI aera seat 
बणिजः कस्यचिदेषा सूता FAT नाम Wa Raat निजकान्ते- 
नागख्छन्ती ASN मग्ने प्रवहणे निजधाश्या मया सह फल- 
कमेकमवरुष्य देवयोगेन कूमुपेता आसन्नप्रसवसमया 
कस्याञ्िट्टव्यामात्मजमसूत | मम तु मन्दभाग्यतया AS 
वनमातङ्गेन गृहीते महितीया परिथमन्ती षोडशवषाननारं 





\ 


30 ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 

भतेपुषसङ्गमो भविष्यतीति सिदवाक्यविश्वासादेकस्मिन्‌ 
पुण्याश्रमे तावन्तं समयं नीत्वा शोकमपारं सोदुमश्मा 
समुज्जुकिते Dart श्रीरमाहुतीकलुमुद्युक्ासीदिति | 
तदाकणश्ये निजजनिनीं ज्ञात्वा तामहं aware तस्ये 
मटूदन्तमखिलमाख्याय धा्ीभाषणपुलवदनं विस्मयविकं 
सितास्षं जनकमदशेयम्‌। पितरो तौ साभिज्ञानमन्योन्यं सात्वा 
मुदितान्तरत्मानो विनीतं माममन्दाशुवर्षणाभिषिच्य गा- 
satan शिरस्युपाघ्राय कस्याज्िन्महीरूहद्धायायामुपावि- 
ताम्‌ । कथं निवसति महीवछभो राजहंस इति जनकेनं 
पृष्टो -हं तस्य राज्यच्युतिं त्वदीयजननं सकलकुमारावार्षि 
तव दिग्विजियारम्भं भवतो मातङ्गानुयानमस्माकं युष्म- 
दन्वेषशकारणं सकरमभ्यधाम्‌। ततस्तौ कस्यचिटाश्मे मुने- 
रस्थापपम्‌ | ततो टेवस्यान्वेषणपरायणो-हमखिरकाय्येनि- 
मिश्षचि्लं निधित्य भवदनुयहाख्लन्धस्य साधकस्य साहाय्यक 
रणद्षं शिष्यगणं निष्पाद्य विन्ध्यवनमध्ये पुरातनपटूनस्या- 
नान्युपेत्य विविधनिधिसुचकानां महीरूहाणामधो निसिप्रान्‌ 
ATTA HOUT सिद्धाञ्जनेन ज्ञात्वा ररिषु परितः स्थितेषु 
खननसाधनेर्त्पाटय दीनारानसह्यान्‌ राशीकृत्य तत्काखा- 
गतमनतिटरे निवेशितं बशिक्षटकं कञ्डिटभ्येत्य तज बलिनो 
बलीवदान्‌ गोणी करीत्वा-न्यद्रव्यमिषेण वसु तत्रोशीसम्मितं 
Award Wa: कटकमनयम्‌ | तदधिकारिणा चन्द्रपाटेनं 








By magic collyrium, enabling the eyes to see through opaq bstances. 
“An mpment or caravan of traders : sack.” ` 


॥ चतुथे Tana ॥ 34 


केनचिद्णिक्पुषेण विरचितसोहदो -हममुनैव साकमुज्जयि- 
नीमुपाविशम्‌। मत्पितरावपि तां पुरीमभिगमयग्य सकलगुण- 
निख्येन बन्धुपाखनान्ना चन्द्रपारजनकेन नीयमानो माल- 
वनाथदशेनं विधाय तदनुमत्यारूढवासतिमकरवम्‌ | ततः 
काननभूमिषु भवन्तमन्वेष्टुमुद्युक्तं मां परममिभं बन्धुपारो 
निशम्या वदत्‌ | सकलं धरणीतलमपारमन्वेष्टमक्षमो भवान्‌ 
मनोगुनिं विहाय तुष्णीं तिष्टतु | भवन्नायकालोकनकारणं 
weed fatter कथयिष्यामीति । तल्लपितामृताश्वसि- 
तहृदयो-हमनुदिनं agrawal कदाचिटिन्दुमुखी' नवयौ- 
वनावलीढावयवां नयनचन्दिकां बारुचन्दिकां नाम तह 
het बणिग्मन्दिरटष्मीमूत्तामवलोक्य तदीयलावण्या- 
वधूतधीरभावो लतान्तवाणरूष्यतामयासिषम्‌। चकितवा- 
लकुरङ्गखोचना सा-पि कुसुमसायकसायकायमानेन कटा- 
wate मामसकुनिरीष्य मन्दमारूतान्दोलितलतेवा 
WAT | मनसाभिमुसेः समाकुच्चिते रागलज्जान्तरारव्निभिः 
साङ्गव्तिभिरीश्णएविरेषेनिजमनोवृ्निमकणयत्‌। चतुरगूढ- 
चेष्टानिरस्या मनोनुरगं सम्यग्‌ ज्ञात्वा सुखसङ्गमोपायम- 
चिन्तयम्‌ । अन्यदा बन्धुपालः शकुनेभेवत्रतिं प्रेधिष्यमाशः 
पुरपरान्तविहारवनं मया सहोपेत्य कस्मिंिन्महीरहे शक्‌- 
नवचनानि yaad | सहमुत्कल्िकाविनोदपरा- 
यणो वनान्ते परिभिमन्‌ सरोवरर्तरि चिन्ताक्रान्चिचां 


+ जित, “a friend,” is proper'y a neuter noun as here employed. 


इर ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


दीनवदनां मन्मनोरथेकभूमिं बारचन्द्रिकां व्यलोकयम्‌ । 
तस्याः ससम्भमप्रेमरज्जाकोतुकमनोग्मं लीखाविलोकनसु- 
खमनुभवन्‌ सुदत्या वदनारविन्दे विषखभावं मदटनकट्नसे- 
दानुभूतं ज्ञात्वा तन्निमि्ं ्ास्यन्‌ Sioa तदुपकर्टमुपेत्या- 
वोचिषम्‌। सुमुखि तव मुखारविन्दस्य देन्यकारणं कथयेति । 
सा रहस्यसन्ञातविश्रम्भतया विहाय रज्जाभये शनेणाषत॥ 

सोम्य मानसारो Aart वाकस्य प्रवलतया 
निजनन्दनं दपेसारमुज्जयिन्यामभ्यसिच्चत्‌। स कुमारः सप्रसा- 
गरपय्न्तं महीमणडरं पारयिष्यन्‌ निजपेतुष्वसरीयावुदरड- 
कममणो चर्डवम्भेदारूवम्भाणो धरणीभरणे नियुज्य तपश्च- 
रणाय राजगिरिमभ्यगात्‌ | राज्यं सत्नेमसपत्नं शसति 
चम्मेवम्मेणि Tea मातुखायजन्मनो शसनमतिक्रम्य 
पारदाग्येषरद्रव्यापहरणादिदुःकम्मेकु्रीणो मन्मयसमानस्य 
भवतो STAMINA Tet मामेकदा विलोक्य कन्याटूषणदोषं 
दूरीकृत्य बलात्कारेण रन्तुमुुक्ते तचिन्तया देन्यमगच्छमिति। 
तस्या मनोगतं मयि रागोदरेकं मन्मनोरणसिद्यन्तरायञ्च 
निशम्य वाष्पपूशेरोचनां तामाश्वास्य टारूवम्भेणो मारणो- 
पायञ्च विचाय्ये वक्लभामवोचम्‌ | तरणि भवटभिलाषिणं 
दृष्टहद्यमेनं निहन्तुं मृदुरूपायः कथिचचिन्यते | wey: कश्िट्‌- 
fre बालचन्द्रिकां निवसति तदाकारसम्पदाशणृहलि- 
तहदयो यः; सब्बन्धयोग्यः साहसिको रतिमण्दिरे तं यक्षं 


, 1 युन, 7th conj., takes the atm. pada after टु, Gr. p. 265. 





॥ चतुथे उच्छासः ॥ 38 
निजित्य तयेकसलीसमेतया मृगाष्या संरापामृतसुखमनुभूय 
कुशली निगेमिष्पति तेन चक्रवाकसंशयाकारपयोधरा विवा- 
हनीयेति सिद्धेनेकेनावादीति पुरजनस्य पुरतो भवदीयः 
सत्यवाक्येरसकृत्‌ कथनीयं | तदनु दारुवम्मा वाक्यानीत्यं- 
विधानि श्रावं रावं quit यदि भिया स्थास्यति तहि वरं 
यदि वा chert त्वया सङ्गममङ्गीकरिष्यति तदा स भव- 
fae वाच्यः सोम्य टपैसारवसुधाधिपामात्यस्य भवतो 
"स्मिन्निवासे साहसकरणमनुचितं पोरजनसाक्षिकं भवन्म- 
न्दिरिमानीतया तया तोयजाश्या सह कीडन्नायुष्मान्‌ यदि 
भविष्यति तदा परिणीय तूणीं मनोरयाननिविशेति । सो 
येतदङ्गीकरिष्यति त्वं सखीवेषधारिणा मया सह तस्य मन्दिरं 
गच्छ अहमेकाननिकेतने मृष्टिजानुपदाघातिस्तं VAT AE 
पुनरपि वयस्यामिषेण भवतीमनु निः we निगेमिष्पामी- 
ति | तदेनमुपायमङ्खीकृत्य विगतसाध्वसलज्जाभवत्‌ । जनः 
कजननीसहोद्राणां पुरत आवयोः प्रेमातिश्यमाख्याय 
सत्रेयास्मत्‌ परिणशयकारणे ताननुनयेः तेपि वंश्सम्पला- 
वण्याद्याय यूने मह्यं तवां दास्यन्येव दारूवम्भेणो मरणोपायं 
तेभ्यः कथयित्वा तेषामु्तरमाख्येयं मह्यमिति । सापि 
किञ्वि्फुलसरसिजानना मामववीत्‌ | सुभग कूरकम्भाणशं 
दारूवम्भाणं भवान्‌ हन्तुमहेति | तस्मिन्‌ हते AIT 
युष्मन्मनोरथः फलिष्यति । एवं क्रियतां | भवदुक्तं सत्रेमह 
मपि तथा करिष्य इति मामसकृष्ठिवक्नवट्ना विलोकयन्ती 
मन्दमगारमगात्‌ | अहमपि बन्धुपालमुपेत्य शकुनल्ाश्स्मा- 


3४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


त्तिंशहिवसानन्तरमेव wag: सम्भविष्यतीत्यप्यृणवम्‌ | 
तदनु मदनुगम्यमानो बन्धुपालो निजावासम्‌ प्रविश्य मा- 
मपि निरयाय विससज्जे | मन्मायोपायवागुरपाश्टग्नेन 
ढारूवम्मेणा समाहूता बालचन्द्रिका तं गमिष्यतीति टूतिकां 
मननिकटमभिग्रेषितवती | अहमपि मणिनुपूरमेखलाकङ्कण- 
कटकताउङ्हारश्ोमकज्जलं वनितायोग्यं मरहनजातं निपु- 
णतया तत्तत्‌ स्थानेषु fafa सम्यगङ्गीकृतमनोज्षवेषो 
वल्लभया तया सह तदागारद्वारोपान्तमगच्छम्‌। चाः स्यकथि- 
तास्मदागमनेन सादर विहिताभ्युत्रतिना तेन हारोपान्त- 
निवारिताशेषपरिवारेण मदन्विता बारचम्दरिका सङ्केता- 
गारमनीयत | नगर््याकुां यश्षकथां परीक्षन्‌ नागरिकज- 
fa कुतूहठेन दारूवम्मेणः प्रतीहारभूमिमगमत्‌ | विवे- 
कशून्यमतिरसो रागातिरकेण र्नसचितहेमपम्धदकः हंसतूल- 
गनैश्यनमानीय तरुणीं तस्थे मद्यं तमिखासम्यगनवलो- 
कितपुनावाय मनोरमस्वीवेषाय च चामीकरमणिमयमरड- 
नानि सूष्माणि चिचरवस्तराणि कस्तूरिकामिकितहरिचन्दनं 
कपूरसहितं age सुरभीनि कुसुमानि ofed वस्तुजातं 
way मुहूतेबयमाचं हासवचनेः संलपन्नतिष्ठत्‌ । ततो 
रागान्धतया सुमुख्यािङ्गने मतिं were | रोषारुणितो-हमेनं 
पय्येङ्कतकान्निःशड्गो निपात्य मुष्टिजानुपदाधातैः प्राहरम्‌ । 
नियुद्धरभसविकलमलङ्कारं पूत्रैवन्मिरयित्वा भयकम्पितां 
नताङ्गीमुपरारपन्‌ मन्दिगङ्गणमुपेतः साध्वसकम्पित इवो- 
चेरकूजम्‌ | हा वारचन्द्रिकाधिष्ठितेन Toate येण 








॥ चतुथे उच्छासः ॥ ३५ 
दारुवम्मा निहन्यते। सहसा समागच्छत पश्यतेति॥ तदाकश्ये 
मिलिता जनाः समुद्यद्वाष्पा हाहानिनादेन दिशो वर्धिरयन्तो 
बालचन्दरिकामधिष्ठितं यष बलवन्तं urate टदारूवम्मा 
मदान्धस्तामेवायाचत तदसो स्वकीयेन कम्मेणा निहतः किं 
तस्य विरुपिनेति feat wom: प्राविशन्‌ 1 कोलाहले 
तस्मिंश्चदुलखोचनया सह नेपुरयेन सहसा निगेतो नि- 
जावासमगाम्‌ | ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पौरजनसमसं 
सिद्धादेशप्रकारेण विवाह्य तामिन्दुमुखीं पुत्रेसङ्स्यितं सुखं 
यथेष्टमनुभवम्‌ | बन्धुपालशकूुननिदिष्टदिवसेःस्मिन्निगेत्य 
पुरादशेमानो नेचोपसव-कारि भवदनुखोकनसुखमण्यनुभ- 
यामीति ॥ 

एवं मिजयवृकान्तं निशम्यामानमानसो राजवाहनः स्वस्य 
च सोमदच्स्य च वृान्तमस्मे निवेद्य aaa महाकारेश्वग- 
रधनानन्तरं भवश्रच्वभां सपरिकरां निजकटकं प्रापम्यागच्छे- 
तिनियुज्य पुष्योद्गवेन सेव्यमानो भूस्वगायमानमवन्तिकापुरं 
विवेश । aad मम स्वामिकृमार इति बन्धुपाखाटमये बन्धु- 
जनाय कथयित्वा तेन राजवाहनाय बहुविधां ATA कारयन्‌ 
सकलकृश्लो महीसुर इति पुरि प्रकटयन्‌ पुष्योडवो-मुष्य 
राज्ञो -ज्ञनभोजनादिकमनुदिनं स्वमन्दिरे कारयामास ॥ 


Nominal verb, from बिद्‌, “ deaf,” “ were deafening,” the skies. 
Avanti or Ujayin making heaven of earth 


F2 


३६ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 
पञ्चम उन्छुासो-वनीसुन्दरीपरिणयः 

अथ मीनकेतनसेनानायकेन मख्यगिरिमहीरुहनिरन्तर- 
वासिभुजङ्गममुक्तावशिष्टेनेव Fea धूतहरिचिन्टनपरि 
ata मन्दगतिना दशिणानिरेन वियोगिहट्यस्थं 
मन्मथानलमुज्जुरुयन्‌ सहकारकिसरयमकरन्दास्वादनर् 
कण्ठानां मधुकरकल कण्ठानां काकटीकलकटेन दिक्‌ Wh 
वाचारुयन्‌ मानिनीमानसोत्कलिकामुपनयन्‌ माकन्दसिन्दु- 
वारणक्ताशोककिंशकतिख्केषु कटिकामुपपाद्यन्‌ मदनमहो- 
त्सवाय रसिकमनांसि समुखासयन्‌ वसन्तसमयः समाज- 
गाम | तस्मिन्नतिरमणीये कारे-वन्तिसुन्द्री नाम मानसा 
रनन्दिनी भ्रियवयस्यया बाखचन्द्रिकया सह नगरोपान्तरम्यो- 
द्याने विहारोत्कण्दया पोरसुन्दरीसमवायसमान्विता कस्य- 
चिश्रूतपोतकस्य छायाशीतरे सेकततले गन्धकुसुमहण्प्रा् 
तचीनाब्वरदिनानाविधेनं परिमरूदव्यनिकरेण मनोभवः 
मचेयन्ती रेमे । तच रतिप्रतिकृतिं अवन्तिसुन्दरी sears: 
काम इव वसन्तसहायः पुष्पोद्नवसमन्वितो राजवाहनस्तदु- 
पवनं प्रविश्य त्र तच मल्यमार्तान्दोलितशखानिरन्त- 
रसमुद्धिनकिसलयकुसुमफलसमुखसितेषु सालतर्षु कोकि- 
रकीराखिकुरमधुकगणामारापान्‌ श्रावं रावं विकसटिन्दी- 
बरकह्वारकेरवराजीवराजिकेटिटोलकठहंससारसकारणडव- 
चक्रवाकचक्रवारकटरवव्याकुटविमलशीतर्सलिलललि- 





+ Rasala is a name of various trees, but may be understood here of the Mango, which 
blossoms in spring. 

















॥ पञ्चम उद्छासो ॥ 39 
तानि सरसि दशे टशेममन्द्रीखया रुरनासमीपमवाप | 
बालचन्द्रिकया निःशङूमित अआआगम्यतामिति हस्तसज्ञया 
समाहूतो निजतेजोजितपुर्हूतो राजवाहनो -वन्तिसुन्दग्यो 
छन्तिकं जगाम । या वसन्तसहायेन समुत्पुकतया तेः केली. 
शलभल्िकाविधित्सतया कञ्वननारीविशेषं विरच्यात्मनः 
STRAT RATT TRA A पाट्वयमुद्यानवनदीर्धिका- 
मच्मरालिकागमनरीत्या रोलारुसगतिविलासं तुलीरला- 
वण्येन जके कन्दलीखालित्येन मनोज्ञमूरुयुगं जेषरंथचक्त 
चातुर्येण धनं जघनं किञ्चिधिकसल्लीटावतंसकह्मारकोरकः 
कोटरनुवृत्या गङ्गावतेसनाभिनाभिं सोधारोहणपरिपाथा- 
वङ्िभियमो्षीकं मधुकरप॑क्तिनीलिमलीटया tarts ye 

सुवणेकरुश्णोभया Fad टतामर्रपसोकुमार्ग्येण बाह 


* The following pasesage presents some perplexity from peculiarities of construction— 
the long suspension of the connection between the governing pronoun and the verb, and 
between the participle and the agent, and by the use of the indefinite past participles. 
The sense will be rendered clear by taking as the leading phrases GT WI चसमासहायेन 
निभ्मितेव, “Who shone as if created by the friend of spring,” i.e. Love: “He in his 
distress (for her absence), through a wish to possess an effigy of his bride Rati, having 
framed (किरषये) (in Avanti Sundari) a certain female form.” Then follows an enumera- 
tion of the objects of which he made the several members of the body, comprising those 
to which the female limbs are commonly compared when it is intended to describe their 
beauty: thus, (having made fawra) “with the loveliness of the variegated lotus of the 
pleasure pond her feet; with the gait of the inebriate swan having formed her sportive 
motion ;” and so on. 

° ए. has wrerefamy, “autumnal lotus;” A. has ज्ारविन्ह्‌ : but it should probably be 
खारारविन्द, “the variegated lotus;” or, काच्चारसारारविन्ह, “the lotus the essence or pride 
of the pool.” 

3 Tawry, “the victorious car ;” here means, “ the car of Kama.” 

4 “With the series of the steps of a palace (he formed) the three lines above the 
thigh:” or, perhaps, a better reading would be, watewantetta $ for the निवी, 
which is considered a beauty, is usually applied to lines on the abdomen. 


| ॥ ट्श्कूमारचरितं † 


जयशंखाभिख्यया कर्ठं कामिकणेपूैसहकारपललवरागेख 
प्रतिविन्वीकृतविब्ररदनहदं वाणायमानपुष्पलावण्येन शु- 
चिस्मितं अयदूतिकाकरकैण्ठिकाकलारापमाधुर्ग्येण वचन- 
जातं सकटलसेनिकनायकमल्यमार्तसोरभ्येण निश्वासपवनं ` 
जयध्वजमीनटर्पण SIPS चापयष्टिश्िया yor Wt 
AQIS सुधाकरस्यापनीतकरङ्कया कान्या Act लीरा- 
मयुूरवहिभग्या केशपाशं च विधाय समस्तमकरन्दकस्तूरिः 
कसमितेन मर्यजरसेन VATA कष्पूरपरागेण सम्मृज्य 
निम्मितेव रराज । मूशिमतीव लष्ीमालवेशकन्यकाल्ते | 
सेवाराध्यमानं सङ्कस्यितवरप्रदानायाविभतं मू्धिमन्तं मन्म- 
धमिव तमालोक्य मन्दमारूतान्दोलितरतेव मदनावेश्वती 
चकम्पे | तटनु क्रीडाविच्म्भाननिवृ्षा लज्जया कानि कान्यपि 
भावान्ताणि व्यधत्त | टलनाजनं सृजता विधाचा नूनमेषा 
घुशाक्षरन्यायेन निम्मिता नो चेदब्नभूरेवंविधनिम्माणनि- 
पुणो यदि स्याहत्समानलावण्यामन्यां तरूणीं किं नकरोतीति 
सविस्मयानुरागं विलोकयतस्तस्य समं स्थातुं लज्जिता सा 
किच्वित्ससीजनाम्तरितिगाभा तन्रयनाभिमुखेः किञ्िदाकुभ्छि 


" कट करी, “the Indian cuckoo,” called in the Vikrama and Urvasi “ Love's 
messenger.” 

2 A. has जाठवराजकन्यका खमेवाराध्यमानं ; ए. कन्यकास्तेनेवारष्यनानै. Neither can 
be correct. The sentence requires, apparently, the verb in wrat, by Which it is closed ; 
and then another begins with GT, स्वे, or aa. 

9 An explanation of the term YUTWT has not been met with: the sense is evidently 
“by singular accident or good luck,” as the experiment had never again succeeded. 
FF, the root, means, “to revolve,” “a revolving letter,” a sort of lottery perhaps. 








॥ पञ्चम उच्छास ॥ 3३९ 


तेरज्बितभूलतेरपाङ्गवीकितेरात्मनः कुरङ्गस्यानायमानला- 
वश्यं राजवाहनं विखोकयन्त्यतिष्ठत्‌ | सोपि तस्यासत 
दोत्पादितभावरसानां सामम्या र्न्बरस्येव विषमशरस्य 
शर॑ष्यायमाणमानसो बभूव । सा मनसीत्यमचिन्तयत्‌ खनन्य- 
साधारणसोन्दर्गेणनेन कस्यां पुरि भाग्यवतीनां तरूणीनां 
खोचनोतस्वः करियते । पुषरल्नेनामुना qeitat gwadtat 
सीमन्तिनीनां का नाम सीमन्तमोक्तिकी क्रियते। कास्य देवी 
किमजागमनकारणमस्य। मन्मणो मामपहसितनिजलावण्य- 
मेनं विलोकयन्तीमसूययेवातिमाचं मथुन्निजनामसान्वयं 
करोति | किं करोमिः कथमयं ज्ञातव्य इति । ततो Aes. 
fear तयोरितेरतरणगवृलिं भावविवेकेज्ञात्वा कान्तासमा- 
जसन्निधो राजनन्दनोदन्तस्य सम्यगाख्यानमनुचितमिति 
लोकसाधारणेवाक्येरभाषत । भशैदारिकेन्यं सकरकरा- 
प्रवीणो देवतासान्निध्यकरण आहवनिपुणो भूसुरकुमारो 
मणिमन््ोषधज्लः परिचम्याहो भवत्या पज्यतामिति । cer 
कण्ये निजमनोरयमनुवदन्या बारचन्दिकया wera 
रङ्गातरङ्गावली मन्दानिटठेनेव सङ्कल्यजेनाकुलीकृता राज- 
कन्या जितमारं कुमारं समुचितासनासीनं विधाय सलीहस्तेन 
गन्धकुसुमाक्षतधनसारतान्रूखादिनानावस्तुनिचयेन पूजां 
तस्मे कारयामास ॥ 


WTATAAT, “ acting as a net,” nom. verb, from WTATs. 


Another nom. verb, from Wty, “a butt or mark having his heart a mark for the 
god with the unequal number (five) of arrows 





४० ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


राजवाहनो-प्ेवमचिन्तयन्‌ नूनमेषा TATA मे जाया 
Wad नो चेदेतस्यामेवंविधो -नुरागो मन्मनसि न जायेत। 
शपावसानसमये तपोनिधेजातिस्मरत्वमावयोः समानमेव 
तथापि कारुजनितविशेषसुचकेवेाक्येरस्याः ज्ञानमुत्याटयि.- 
ष्यामि | तस्मिन्‌ समये को.पि मनोरमो राजहंसः Act 
विधित्सया तटुपकर्ठमगमत्‌। समुत्सुकया राजकन्यया मर 
ouet नियुक्तां बालचन्द्रिकामवलरोक्ष समुचितो वाक्ा- 
बसर एष इति सम्भाषणनिपुणो राजवाहनः सलीरमटपत्‌। 
सखि पुरा rat नाम कश्चिन्मही वल्लभो मनोवल्लभया सह 
विहारवाण्छया कमलाकरमाप्य तच कोकनट्कटब्समीपनिः 
द्रापीनमानसं राजहंसं गृहीत्वा विसगुणेन तस्य चरणयुगलं 
निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं विरोकयन्‌ मन्दस्मित- 
 विकसितेककपोलमरडलस्तामभाषत | इन्दूमुखि मया बद्धो 
AUS: Wat सुनिवदात्ते स्वेच्छयानेन गम्यतामिति | 
ar fa राजहंसः शम्बवमश्पत्‌। महीपार यट्स्मिनब्मूजखरड 
ननुष्टानपरायणतया परमानन्देन तिष्ठन्तं नैष्ठिकं मामकारणं 
राज्यगर््ेणावमानितवानसि तदेतत्पाप्मना रमशीविरहस- 
न्तापमनुभवेति विषखवदनो श्वो जीवितेश्वरीविरहमस- 
fea दरुखवत्‌ प्रणम्य सविनयमभाषत | महाभाग 
यटानेनाकरवन्‌ तत्‌ Area | स तापसः करूणाकृष्टचे- 
तास्तमवदत्‌। राजन्निहजन्मनि भवतः शपफलटाभावो ATT | 
मदचनस्यामोघतया भाविनि जनने शरीरान्तगताया अस्याः 
सरसिजाध्याः रसेन मशो भूत्वा मुहूले्यं मचरणयुगरबन्ध- 








॥ पञ्चम उच्छासः ॥ ४१ 


नकारितया मासद्वयं भृह्करनिगल्ितचरणो रमणीवियोग- 
विषादमनुभूय waren वल्लभया सह राज्यसुखं 
लभस्वेति | तदनु जातिस्मख्वमपि aire | 
तस्मान्मरालबन्धनं न करणीयं त्वयेति । सा-पि geri 
का त्वचनाकशेनाभिज्ञातस्वपुरातनजननवृक्लान्ता नूनमयं 
मत्म्राण वल्लभ इति मनसि जानती रागपल्लवितमानसी 
समन्दहासमवोचत्‌ | सोम्य पुरा शबरो यञ्ञवतीसन्देश्यरि- 
पाटनाय तथाविधं हंसबन्धनमकाषीत्‌ तथा fe रोके 

परिडिता अपि दाक्षिण्येन काम्ये कुतेन्तीति ॥ 
कन्याकूमारावेवमन्योन्यपुरातनजनननामधेये परिचिते 
परस्परलानाय साभिज्मुक्घा मनोजरगपूणेमानसी बभूवतुः 
तस्मिन्नवसाने मालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृता टहितृके 
लीविलोकनाय तदेशमवाप | बारचन्दरिका तु तां दूरतो 
विलोक्य ससम्भमं रहस्यनिर्भद्भिया हस्तसज्ञया पुष्योञ्जव- 
सेव्यमानं गजवाहनं वृक्षवाटिकानरितिगामकरोत्‌ | सा 
मानसारमहिषी सखीसमेताया दुहितुनानाविधां विहार. 
लीलामनुभवन्ती ae स्थित्वा दुहिबासमन्विता निजागारः 
गमनायोदयुक्ा बभूव । मातरमनुगच्छन्यवन्तिसुन्द्री राजहं 
सकुटतिरकवाज्छया केटीवने मटन्तिकमागतं भवन्तम- 
कार्ड रव विसृज्य a मया समुचितमिति जनन्यनुगमनं 
क्रियते तदनेन भवन्मनोनुरागोःन्यथा मा भूदिति मरारुमिव 
| यह, with अनु prefixed, implies, “to favour,” “to bestow ss a favour;” as in the 


text, “ he conferred upon them both the faculty of remembering their former existence.” 
G 





BR ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


कुमारमुहिश्य समुचितालापकटापं वदतौ पुनः पुनः 
परिवृद्य दीननयना वदनं विलोकयन्ती निजमन्दिरमगात्‌। 
तच हद्यव्वभकयाप्रसङ्गे बालचन्दरिकाकथिततटन्वयनाम- 
धेया मन्मथवाण्पतनव्याकुलमानसा विरहवेदनया बहुल- 
UTAH TAKA VIANA VER 
TAAL मलयजरसस्ाछितपल्लवकुसमकस्यिततस्यतः 
लाय्तनुरुता बभूव । A तभाविधावस्थामनुभवन्तीं 
मन्मथानलसन्तघ्रां सुकुमारीं कुमारं निरीष्य feat वयस्या- 
गणः काञ्चनकरश्सण्डितानि हरिचन्दनोश्ीरघनसारमिलि- 
तानि तदभिषेककस्यितानि afeetta विसतन्तुममानि 
वासांसि च नल्िनीट्रमयानि ताखवृन्तानि च सन्तापह- 
रणानि बहूनि सम्पाद्य तस्याः शरीरमशिंशिरयत्‌ । तदपि 
शीतरोपचरणं सकिरमिव ANAS तदङ्गे द्हनमेव समन्ता- 
टावि्चकार । किंकनेष्यतामूढां विषां बाटचन्दरिकामीष- 
टुन्मीलितेनं कटा्षवीक्ितेन वाष्यकणाकुरेनं विलोक्य 
विरहानटोष्णनिःष्वासग्रकपिताधस्या नताङ्खपा Wat: सगत्रं 
area । प्रियसखि कामः कुसुमायुधः aware इति 
नूनमसत्यमुच्यते | दयमहमसह्येरिषुभिरनेन हन्ये । सखि 
चन्द्रमसं वडवानलादतितापकारं मन्ये । यदस्मिन्रतः प्रवि- 
शति शबष्यति पारावारं सति fia तदेववेते | दोषाकरस्य 
दृष्कम्मे किं TUS मया यदनेन निजसहोटग्याः पद्माखुयाया 


' Nominal verb, from दिधर, “cool,” “cold,” 3d pers. sing. 1st pret. 
2 First pers. sing. pres. of इन, “to kill,” in the passive voice. 








॥ पञ्चम उच्छासः ॥ ४३ 
गेहभूतमपि was हन्यते | विरहानटसन्तप्रहृट्यस्यर्शेन 
नुनमुष्णीकृतः स्वस्यीभवति Asatte: नवपल्लवकल्य- 
ततस्पभिदटमनङ्गाग्निशिलापदटलमिव सन्तापं तनोस्तनोति) 
हरिचन्दनमपि पुरा निजयष्िससछचेषवटूरगरदनलिप्रोस्वणग- 
रूसङ्कलितमिव तापयति शरीरं | तस्माद्रमलमायासेन 
शीतरोपचारे लावण्यजितमारो THAN रवागदङ्कारे 
मन्मयञ्रापहर्णे सोपि SATA मया किं करोमीति। 
SSM मनोजञ्वरावस्थापरमकष्टाङ्गतां कोमलाङ्गी 
तां जवाहनलावण्याधीनमानसामनन्यशरणामवेष्यात्मन्य- 
Farad | कुमारः सत्वरमानेतष्यो मया नो चेदेनां स्मरः 
utat गतिं नयिष्यति मीनकेतनः | तबोद्याने कमारयोरः 
न्योन्यावरोकनवेलायामसमसायकः समं मुक्तसायको-भूत्‌ 
तस्मात्‌ कुमारानयनं सुकरं । ततो-वन्तिसुन्दरीर क्षणाय 
समयोचितकरणीयचतुरं सखीगणं नियुज्य राजकृमारमन्दि- 
THATS । पुष्यवाणवाणतुणीरायमाणमानसो -नङ्गतप्राव- 
यवसम्पकेपरिमुानपल्लवशयनमधिष्ठितो राजवाहनः प्राणे 
आरीमुदिश्य सह yeaa संर्पन्नागतां प्रियवयस्यामा- 
Set पादपमूरमन्वेषणीया रुतेव बारुचन्दरिकागतेति 
सन्तु्टमनाःनिटिरतटमरि्डिनीभवदब्रुजकोरकाकृतिरुसदश्ञ- 
किपुटामितो निषीदेति निरि्टसमुचितासनासीनामवन्ति- 
सुन्दरीप्रेषितं waa ange विनयेन ददतीं at कान्त 
FATA | तया सविनयमभाणि । देव क्रीडाभवने 
भवदाखोकनकालमारभ्य मन्मयमथ्यमाना पुष्पतल्पादिषु 

G2 





४४ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


तापश्मममरुब्धवती वामनेवोनततरूफरमटभ्य त्वदुरः- 
स्यलालिज्गनसोख्यं स्मरान्धतया लिप्सुः सा स्वयमेव पजि- 
कामाखिख्य वलभायेनामपेयेति मां नियुक्कवंती । राजकु 
मारः पभिकां तामादाय पपाठ | सुभग कुसुमसुकुमारं 
जगटनवद्यं विलोक्य ते रूपं मम मानसमभिटषति त्वं fad 
कुरू तथामृदुटं | इति पटित्वा साट्रमभाषत | सखि छाया- 
वन्मामनुव्ेमानस्य पुष्योञ्जवस्य वल्लभा त्वमेव तस्या मृगी- 
EM बहिश्चराः प्राणा इव वैसे त्वचातुग्येमस्या क्रियाया- 
मालवारखमभूत्‌ | तदखिलं करिष्यामि नताङ्खया मन्मनः 
काटिन्यमाख्यातं यदा केरीवने कूरङ्गनयनालोचनपथयम- - 
, वेन्‌ तदेवापदतमदीयमानसा सा स्वं मन्द्िमिगात्‌ | 
य सा स्वचेतसो माधुकाटिन्ये स्वयमेव जानाति । दुःकरः 
कन्यान्तः. पुरप्रवेशः तदनुरूपमुपायमुपपाद्य अः परश्च वां 
नताङ्गी सङ्गमिधामि । मदुदन्तमेवमाख्याय शिरीषकुसुम- 
सुकुमारायाः यथा शरीरबाधा न जयेत तथाविधमुपायमा- 
चरेति । बारचन्दिका तस्य प्रेमगभितवचनमाकणये सन्तुष्टा 
कन्यापुरमगच्छत्‌ ॥ 
रजवाहनो-पि TT वल्भावरोकनसुखमर्भत AEA 
विरहविनोदाय पुष्योद्जवसमम्वितो जगाम । तभ चकोरलो- 
चनावचितपल्लवकुसुमनिकुरूक्रमही रुहसमूहं शरटिन्दुमुख्या 
मन्मणारधनस्यानं च नताङ्गीपदपङ्िचिहितं शीतरुसेक- 





fase, “a quantity or abundance.” 
4 








॥ UMA Sea: ॥ ४५ 


AAS च सुदतीभुक्मुक्षं च माधवीलतामर्डपान्तरपल्लवतल्यं 
च विलोकयन्‌ रटनातिटकविटोकनवेखाजनितशेषाणि 
स्मारं स्मारं मन्दमास्तकल्यितानि वननूतनपल्लवानि मट्‌- 
नाग्निशिख इव चकितो दशे टश मनोजकर्णेजपानामिव 
कोकिरुकीरमधुकराणां कृणितानि रावं ्रावं मारविकारेण 
कचिदप्यवस्थातुमसहिष्णुः TACT Ta | तस्मिन्नवसरे धरणीसुर 
एक सुश्छचिषनिवसनः स्युर्मणिकुर्डरमरिडितो मुरिडतः- 
मस्तकमानवसमेतश्चतुरवेषमनोरमो यहच्छया समागतः 
समन्ततोःभ्युलससेजोमर्डलं राजवाहनमाशीवेदयपृत्ैकं Cae 
राजा साट्रं को भवान्‌ कस्यां विद्यायां निपुण इति तं पप्रच्छ । 
स च विदयेश्वरमामभेयोहमेन्द्रजाछिकविद्याकोविदो fats 
धटेशेषु राजमनोरज्ञनाय भमनुञ्जयिनीमद्यागतोःस्मीति 
शशंस । पुनरपि राजवाहनं सम्यगालोक्य-स्यां लीलावनौ 
पारहुतानिमिचं किमिति साभिप्रायं विहस्यापुच्छत्‌। पुष्यो- 
जवशेन्द्रजाछिके निजकाम्धेकरणं तकेयन्ेवमाटेरेण बभाषे | 
ननु सतां सख्यस्याभाषणयूत्रेतयाचिरं रुचिसाषणो भवानन- 
स्माकं प्रियवयस्यो जातः सुहृदामकथ्यं किमस्ति | केटीवने- 
"स्मिन्‌ वसनमहोत्छवायागताया मालवेन्द्रसुताया राजन- 
` न्दनस्यास्य चाकस्मिकसन्दशेनेःन्योन्यानुरागातिरेकः समा 
ज्ञायत | सततसम्भोगसिद्युपायाभावेनासावीहशीमवस्था- 
मनुभवतीति । विद्येशो santas राजकूमारमुखमभि- 
वीय विरचितमन्ट्हासो व्याजहार | देव भवदनुचरे मयि 
तिष्ठति तव काम्येमसाध्यं किमस्ति | अहमिन्द्रजारविद्यया 


8 ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


wea मोहयन्‌ पोरजनसमसमेवं तश्षनयापरिणायं 
रचयित्वा कन्यान्तःपुरप्रवेशं करिष्यामीति | वुशान्तं एष 
राजकन्याये सखीमुखेन GRAS कथयितव्य इति। सन्तुष्टमना 
महीपतिरनिमिशं fat प्रकटीकृतकृभिमक्रियापाटवं चिप्र 
लम्भकृचिमपरेमसहजसोहादेवेदिनं तं विद्येश्वरं सबहुमानं 
विससजे ॥ 

छथ गजवाहनो freee क्रियापाटवेन फरितमिव 
मनोरथं मन्यमानः पुष्योद्गवेन सह स्वमन्दिरमुपेत्य सादरं 
बाटचन्दरिकामुखेन निजवलभये महीसुरक्रियमाणं सङ्गमो- 
पायं वेदयित्वा कोतुकाकृष्टहदयः कथमिमां eat सपया- 
मीति चिन्तयनतिषटत्‌ | परेयुः प्रभाते विद्येश्गे रसभावगी- 
तिरीतिगतिचतुर्ताहश्ेन महता निजपरिजनेन सह राज- 
भवनद्ारान्तिकमुपेत्य टोवारिकनिवेदितनिजवृान्तः सह- 
सोपगम्य MATAR: समागत इति esa 
पितेन तदशेनकुतुहलाविष्टेन समुत्सुकावरोधसहितेन माल- 
FUN समाहूयमानो विदयेश्वरः कष्यान्तरं प्रविश्य सविनय- 
माशिषं दत्वा तदनुज्ञातः परिजनतासममानेषु वाद्येषु नदत्सु 
गायकीषु ALATA HOTA ASA Ty समधिकरागरज्ित- 
समाजिकमनोवृ्षिषु fesaraag सपरिवारः ace . 








॥ Jugglers and conjurors, especially if religious mendicants also, commonly carry a 
brush made of the tail feathers of the peacock, fafaxaq 

५ परिवुं may mean “ violently.” Going round rapidly is a common practice with 
Indian conjurors. 





॥ पश्चम उच्छासः ॥ ४9 


भामयन्मुकुछितनयनः सणमतिष्ठत्‌ | तदनु विषमं fae 
Fad वमन्तः फणालङ्करणा रल्नराजिनीराजितराजमन्टि- 
राभोगा भोगिनो भयं जनयन्तो निरः | pra बहवस्तुरोड- 
रहिपतीनादाय दिवि समाचरन्‌ । ततो -यजन्मा नरसिंहस्य 
हिरण्यकशिपदित्येश्वरस्य विदारणमभिनीय महदाश्चग्धान्वितं 
राजानमभाषत। राजज्वसानसमये भवता शभसूचकं TEA 
चितं । ततः कस्याणं परम्परावाप्रये भवदात्मजाकारायास्त- 
ean निखिरुलक्षणोपेतस्य राजनन्दनस्य विवाहः काय्यै 
इति तदटवरोकनकृतूहटेन महीपाखेनानुज्लातः स सङ्कस्यि- 
ताथेसिद्धिसम्भावनसम्फुलवदनः सकरुमोहजनकमञ्ननं रो- 
चनयोनिकिप्य परितो व्यलोकयत्‌ | सर्ैषु तदेन्दनाछिक- 
मेवकर्म्मेति तद्रतं पश्यत्सु रगपलखवितहटयेन राजवाहनेन 
पूत्ेसङ्केतसमागतामनेकभूषण भूषिताङ्गीमवन्तिसुन्दरीं वेवा- 
हिकमन्त्रतन्त्नेपुण्येनाग्निं साछीकृत्य संयोजयामास। क्रिया- 
वसाने सतीन्द्रनाटपुरूषाः स गच्छन्तु भवन्त इति बिजन्म- 
नोचेरूच्यमाने सै मायामानवा यथायथमन्तभावं गताः । 
राजवाहनो -पि पूत्वैसङ्स्ितेन गृढोपायचातर्गशेन्दजालि- 
कपुरुषवत्कन्यापुरं प्रविवेश | मालवेन्दरो-पि तदङ्गुतं मन्य- 
मानस्तस्मे वाडवाय प्रचुरतरं धनं दत्वा विद्येश्वर त्वमिदानीं 
साधयेति तं विसृज्य स्वयमन्तमेन्द्रं जगाम । ततो-वन्ति- 
सुन्दरी प्रियसहचरीपरिवारवघ्मभोपेता सुन्दरीमन्दिरं ययो । 
एवं देवमानुषबङेन मनोरथसाफस्यमुपेतो राजवाहनः 





8b ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 
सरसमधुरचेष्टाभिः शनेः शनैः हरिणलोचनाया रञ्जामप- 
नयन्‌ रहो विच्रम्भमुपजनयन्‌ dere तदनुखापपीयूषपा- 
नलोल्‌भध्िजचिषं चि्हारिणं चतुदेशभुवनवृत्तान्तं ्राव- 
यामास ॥ 

इति श्रीमदाचामग्ेमहाकविदणिहिनः कृतो द्श्कुमारचरिते 

"वन्निसुन्दरीपरिखयो नाम पञ्चम उच्छासः ॥ 
॥ पूत्रेपीटिकेयं समाप्रा ॥ 








॥ ट्शकुमारचरितं tt ४९ 


दश्कुमारचरिति गजवाहनचरितं नाम प्रथम उच्छासः ॥ 


रीः ॥ श्रुता तु भुवनयृ्ान्तमुचमाङ्गना विस्मयविक- 
faaret सस्मितमिद्मभाषतं | ट्यित amare मे 
चरिताथा श्रोचवृत्तिरद् मे मनसि तमोपहस्त्वया दतो 
ज्ञानप्रदीपः । पक्रमिदानीं त्वत्यादपद्यपरिचम्याफटं | अस्य 
च त्वत्मसादस्य किमुपकृत्य प्रतयुपकृतवती भवेयं | अभवदीयं 
हि नैव fated । अथ वास्त्येवास्यापि. जनस्य 
कचित््मुत्वं । अशक्यं हि मदिच्छया विना सरस्वतीमुखय- 
हणोद्धेवणीकृतो ease रष चुख्यितुमन्बूजासनास्तनत- 
टोपभुक्मुरःस्यरं चेतदालिङ्गयितुमितिं ॥ ततः प्रियोरसि 
प्रावृडिव नभस्युपास्ती शेगुरुषयोधरमर्डला प्रोढकन्दली मुक्‌ 
लमिव ङ्ढरागरूषितं चुरुखासयन्ती बहिबहावलीविड 
विना कुसुमचन्द्रकशेण मधुकरकुरुव्याकुलेनं केश्करापेन 


1 “There is nothing belonging to me aRay which is not yours” अभवटौयं 

ध द्सनहद्‌ रष. “This lip,” छट, being in the nominative, rejecting य्‌ substituted 
for Visarga, Gr. r. 41. खरःस्यलमेतट्‌, “that breast:” the infinitives wafag and 
चकिङ्यित्‌, under the influence of VNR, have the sense of the passive. The whole 
passage, which is somewhat obscure, has this purport: “ Without my consent, 
this lip, which is the relique of the salute of the mouth of Saraswati (the goddess 
of eloquence), can not be kissed, nor can that breast to which Lakshmi has been pressed, 
be embraced by any other.” The commentator says this identifles Rajavahana with 
Vishnu, agreeably to the verse वागीज्जा यस्य aaa ठकल्मीयैस्य ख wats, “on whose 
countenance dwells Vagisa (Saraswati), and on whose bosom Lakshmi.” 

> “Decorated with crescents of flowers;” her hair: forming an additional analogy to 
the peacock’s tail बिष, which it surpasses in beauty. 

H 


५० ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


स्फुरदरूणकिरणकेसरकरटं कटब्बमुकुलमिव कान्तस्याधरम- 
णिमधीरमाचुचुख | तदारम्भस्फुरितया च रागवृच्या भूयो 
भूयो प्रावकेतातिमाभवि्रोपचारशीफरो रतिप्रबन्धः। AR 
योस्तु तयोः can विसगुणनिगडितपादो जरः कश्थिज्जार- 
पादः प्रत्यहश्यत प्रत्यबुध्येतां चोभो । खय तस्य राजकुमारस्य 
कमटलमूढश्शिकिरणरज्जुदामभिगेहीतमिव TH TST 
गूढं चरणयुगलमासीत्‌ | उपलग्येव च किमेतदित्यतिपरिचा- 
VARS मुक्ककण्दमा चक्रन्द राजकन्या | येनं तत्सकलमेव 
राजकन्यान्तःपुरमग्निपरीतमिव पिशचोपहतमिव वेपमा- 

नमनिरूप्यमाणतदात्वायतिविभागमगस्यमानरहस्यरस्षास- 
मयमवनितलविप्रविध्यमानगामाकन्द्‌ विदीग्ैमाणकरद- 
मश्रुसोतो-वगुर्ितकपोलतरमाकुटीवभूव। तुमुले चास्मि- 
जनियन्वितप्रवेशः किङ्किमिति सहसोपसृत्य विविशरन्तवें 
शिकः पुरुषा टहशुश्च तटवस्यं राजकुमार | तदनुभावनिरूढ- 
fae Ae ते सद्य एव तमथ चर्डवम्मेणे निवेदट्याज्चकरुः ॥ 


! ‘The reddish WEUTSAT filaments of the kadamba blossom (nauclea kadamba) denote 
the colour of the lip. C. substitutes अन्धकः “ pentapetes,” which bears a red flower. 

> gftuw स्फीतण्ययोः, “ Ajayapéla.” 

3 “A swan.” A. and C. have WISATSATS:; the other two as in the text. 

+ ५ As if seized by chains of the beams of the moon, mistaking him (Réjavahana) for 
the white lotus,” SABI Hany 

5 “ With loosened throat,’ < aloud.” 

¢ जनिङ्प्पमाशतदात्वायतिविभागै. The distinction of present (तदात्व) and future 
(चायति) being disregarded (by them). 

7 Throwing themselves upon the ground. 

° The attendants on the inner apartments. 





॥ प्रचम उच्छासः ॥ ५१ 


सो-पि कोपादागत्य निदेहन्निव द्हनगभेया ext fre. 
म्योत्यननप्रत्यभिञ्ञः कर्थं स णवेष मटनुजमरणनिमिस्षभूता- 
याः पापाया बालचन्दरिकायाः पत्युरत्यभिनिविष्टविचट्पेस्य 
वेदेशिकबणिक्पुषस्य पुष्यो्ञवस्य fet | रूपमत्तः कलाभि 
मानी नैकविधविप्रलम्भोपायपाटवावज्जितमूढपोरजना- 
ध्यारोपितवितथदेवतानुभावः कपटधम्मेकञ्चुको निगृढपा- 
पशीरुखपलो array: | कथमिवेनमनुरक्षा मादशेष्वपि 
पुरूषसिहिषु सावमाना पापेयमवन्तिसुन्दरी | पश्यतु पति 
मथेव शूलावतंसितमियमनाय्ेशीला कुलपांसनी । इति 
निभेसेयन्‌ भीषणथुकूटिटूषितरलाटः कार इव कारलो- 
CAAA बाहदगडेनावलंष्य हस्ताबुजे WYATT 


लाञ्छने रजपुषं सससमाचकषे। स तु स्वभावधीरः TINS 


बातिभूमिः सहिष्णुतैकप्रतिक्रियां देवीमेव तामापदमवधाय्यै 
स्मर तस्या हंसगामिनि हंसकथायाः सहस्व वासु मासद्य- 
मिति प्राण्पस्तयागरगिणीं प्राणसमा समाश्वास्य रिपुवश्य- 
तामयासीत्‌ tt 

अथ विदितवाचावीर्चो महादेवीमालवेन्द्रो जामातर 


1 चयच्चप्रयभिज्ञः, “recollection was produced in him:” he recognised Rajévahana as 
the friend of Pushpodbhava. 

$ wrafeira is said to mean वञ्लोकृतः ; the whole compound implies, “One whose 
divine (or superior) nature is falsely ascribed to him by the foolish people of the city, 
overcome by his dexterity in contriving various kinds of deception.” 

3 “ Bearing the marks or lines of the swan and the lotus (his hands), fanciful lines in- 
dicative of good fortune.” 

* चासु, vocative of ara, “a girl,” “a young woman.” 

४ fafewaref, “ having heard the news, were wuraf grieved.” 

H 2 


५२ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


माकारपष्पातिंनावात्मत्यागोपन्यासेनारिणा जिघांस्यमानं 
WA | न Rage तमप्रभुत्वादुश्ञारयितुमापदः । स 
किरु चरडशीरश्चररवम्मे सशरेमिदमुटन्तजातं राजराजगिरो 
तपस्यते दपेसाराय सन्दिश्य BIAS GONNA स्नेस्व- 
हरणपूर्ैकं सद्य एव बन्धने धिना कृत्वा च राजवाहनं राज- 





मणिप्रभावविधिप्रशुत्पिपासादिसेदच्व तमवधूतटुहितुप्राथे 
नस्याङ्गगजस्योद्धरणायाङ्गामभियास्यन्ननन्यविश्वासाज्िनाय 
स्रो च बरभरटल्लकम्यच्चम्यां । चम्येश्वरो-पि सिंहवम्मा 
सिंह इवासद्यविक्रमः प्राकारं भेदयित्वा महता बरुसमुदायेन 
निगेत्य स्वप्रहितटूतवाताहतानां साहाग्यदानायातिसत्वरं 
प्रापततां धरापतीनामचिरकाटभाविन्यपि सन्िधावदल्ा- 
पेषःसास्ादिवावरेपो वपुष्मानछमापरीतः प्रतिबल प्रतिज्ञ- ` 
माह जगृहे च महति सम्पराये छषीणसकरुसेन्यमररः WATE 
प्रहरणश्तभिनमम्मा सिंहवम्भा करिणः करिणमवश्ुत्याति 
मानुषप्राणवबरेन चरडवम्भेणा । स च तदुहितयेब्रालिका- 
यामबरारत्नसमाख्यातायामतिमाभाभिलाषः WTA न 


1 “Becoming his partisans through his beauty.” 

* Part. of the passive of the desiderative form of हन्‌, “to kill.” 

* “Protected from hunger and thirst by the power of the jewel of his crest hidden 
among his hair.” See p. 22. 

‘ This is variously read: A. B. बठनददमककम्यः, C. QSAR: , and D. E 
बरटटनरदज्चकम्यः. The last 18 perbaps the best, “by whom the trembling (of the earth) 
was occasioned by the multitude of his army.” 

5 Third pers. sing. redup. pret. pass. v. “he was taken,” 








॥ प्रचम्‌ उच्छासः ॥ ५३ 


व्ययुयुजत्‌। अपि त्वनीनयदपनी तारेषश्स्यमकस्यसंन्धो बन्ध- 
नगृ । अजीगशच्च गणकसद्धैरेव छपावसाने विवाहनीया 
राजदुहितेति । कृतकोतुकमङ्गरे च तस्मिजेकपिङ्खाचरखात्‌ 
प्रतिनिवुत्येणजकषो नाम SETAE: प्रभवतो दपेसारस्य 
प्रतिसन्देशमावेटयत्‌ | अयि मूढ किमस्ति कन्यापुरटूषकेनपि 
कथित्‌ कृपावसरः | स्थविरः स राजा जरावल्प्रमानावमा- 
afamt टुश्चरितदरहितुपक्षपाती यदेव किञ्चित्‌ प्ररुपति 
त्वयापि किं तदनुमत्या स्थातव्यं | अविरुवितमेव तस्य 
aaa चिचबधवासतप्रेषणेन वणोत्सवोस्माकं 
विधेयः सा च Cea सहानुजेन कीलिसारेण निगडितच- 
~ wera निरोद्येति | तच्चाकशये प्रातरेव गाजभवनञारे 
स टुरात्मा कन्यापुरटूषकः सन्निधापयितव्यः चररपोतक्च 
मातङ्गपतिरूचितकल्थनोपपननस्तभैव समुपस्यापनीयः । 
कृतविहकृत्यश्चोत्यायाहमेव THAT तस्य हस्तिनः कृत्वा 
क्रीडनकं तट्धिरूढ एव गत्वा श्चुसाहाग्यकाय प्रत्यासीदतो 


? The pret. indef. of the causal of युम्‌, “to join,” with f@ prefixed, “ he did not cause 
him to be digjoined (from life) to be put to death :” so also aff, “to lead,” is in the same 
tense, “‘ he caused him to be taken,” “he sent him.” 

2 This is explained wfqaqnfirg:. It implies, apparently, “ disregarding the will” 
either of the princess or her father. 

3 “He caused to be announced”—S3d pers. sing. indef. pret. causal form of मद्य, to 
count; to compute the proper hour for any rite—to be proclaimed “ by the Gafakas,” 
astrologers. 

« Kailasa, the mountain of Ekapinga (Kuvera). 

5 “A runner,” “a mesenger.” 

° चारकं बन्धनारूयः. 

7 Seq? is here used in the sense of “ elephant-trappings.” 


us ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


राजन्यकस्य सकोश्वाहनस्यावयहणं करिष्यामीति पाश्वेचरा- 
AAT tt 

निन्ये चासावहन्यन्यस्मिन्युन्मिषत्येवोषोरागे राजपुभो रा- 
arya रक्िभिरूपतस्यो च धुरितिगैरडश्चणडपोतः | ae 
च तस्मिन्‌ मुमुचे तदटद्धियुगं weary | सा चेनं 
चन्द्ररेलाछविः काचिटष्सरोरूपिणी भूत्वा प्रटश्षणीकृत्य प्रा 
ज्ञङिष्येजिजपत्‌ | देव दीयतामनुयहादरेज्ि्षमहमस्मि सोम 
रश्िमिसम्भवा सुरतमश्ञरी नाम सुरसुन्दरी | तस्या मे नभसि 
नलिनटुग्बमुगधकलहंसानुबद्वक्तायास्तन्निवारण्ोभवि- 
feaferfom हारयष्टियेहच्छया जातु Raat सरसि 
ARIA मग्नोन्मग्नस्य ATARI मस्तके मणिक 
ˆ रण्विगुणितपरितमपतत्‌ | पातितश्च कोपितेन तेन मयि 
शापः | पापे भजस्व रोहजातिमजातचैतन्या सतीति । 
स पुनः प्रसाद्यमानस््त्यादपद्मद्वयस्य मासक्रयमाषं सन्दान- 
तामेत्य निस्तरणीयामिमामापदमपरिछ्ीणशक्तित्वं च पञ्चे 
PAN TARA! अनस्येन च पाप्मना GIRS HAT 
माभेष्वाकस्य राज्ञो वेगवतः Ue पुजो मानसवेगस्य 
वीरशेखरो नाम विद्याधरः शङ्करगिरो समध्यगमत्‌ | आम- 
सात्‌कृता च तेनाहमासम्‌ | अथासौ पितुप्रय्॒ते वेर वरै 
माने विद्याधरचक्रवलतिनि वत्सराजवंशवद्ेने नरवाहनदचे 






। Third pers. sing. redup. pret. passive v. @t, “to lead,” “he, the prince, was led.” 
2 ^ Having the ichor (indicative of his being savage or morose) dropping (सुखि) 
from his temples,” भख . 


॥ प्रम उच्छासः ॥ ५५ 


विरसाश्यस्तदपकारसमोऽयमिति तपस्यता दप्पेसारेण सह 
समसुज्यत | प्रतिश्चुतं च तेनास्मे स्वस्वसुरवन्तिसुन्दम्याः 
प्रदानं । न्यदा तु वियति व्यवदायमानचन्दरिकिं मनोरथः 
भ्रियतमामवन्तिसुन्दरी दिहक्षुरवशेन्द्रियस्तटिन्द्रमन्दिरद्युति 
कुमारीपुरमुपासरत्‌ | अनरितश्च तिरस्करिण्या विद्यया 
तां तदा त्वदङ्गोपा्चयां gent जिभुवनसगेयाचासंहा- 
रसंच्िताभिः कथाभिरमृतस्यन्टनीभिः प्रत्यानीयमानरागपृरं 
न्यरूपयत्‌। स प्रकपितो-पि त्वदनुभावप्रतिवडनियहान्तराध्य- 
FATA: समालिङ्प्रेतरेतरमत्यन्तसुखप्रसुप्रयोयवयो देवदन्नो- 
We UGS ROMA मया पाटपद्मयोयुगलं तव 
निगडयित्वा सरोषरभसमपासरत्‌ | सवसितश्च ममाद्य 
शपस्तच्च मास्यं तव पारतन्त्यं | प्रसीदेदानी किं करवा- 
णीति प्रणिपतन्तीं वाेयानया मत्प्राणसमानां समाश्वा- 
सयेति व्यादिश्य विससजे ॥ ` 


तस्मिन्नेव HUTA हतोहतश्चर्डवम्मा सिंहवम्मेदुहितु- 


1 “Cherishing hatred विरसाद्चयः against Naravahanadatta, the son of Vatsa.” Both 
those princes are the chief persons in the collection of tales called the Katha Sarit-sigara, 
of which the first part has been published by Professor Brockhaus, and must have been 
the heroes of popular narrative long before, if the Megha Dita be a work of the age of 
Vikramaditya, as the story of Vatea and the princees Vasavadatté is there alluded to. 

2 “In the sky bright with clear moonlight.” {qeTqara is the pres. part. of the 
passive of द, “to cleanse,” with विं and W@ prefixed. 

° ए. has मश्च, which is allowable, but the others agree in WS. 

‘ The sentence seems to require one or two words to complete the sense; as, 
प्रशिचतमी sare, ण प्रशिपतम्री तां रभपुश्रो fray: most of the copies agree in 
leaving Waqwat in the nominative without a verb, and all in omitting any specification 
of the speaker in the last clause. Such elliptical construction is not uncommon in Sanscrit 
composition. 


५६ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


WHAM: पाणिस्यशेरागप्रसाखति बाहूटर्ड णव बरव 
ट्वरुष्य सससमाकृष्य केनापि दुष्ककम्मेकारिणा तस्करे 
Waa नस्प्रहारेण राजमन्दिरोदेशं च शवश्तमयमापा- 
दयन्रचकितगतिरसो विहरतीति वाचः समभवन्‌ ॥ श्रुत्वा 
चेतत्‌ तमेव मशहस्तिनमुटस्ताधोरणो राजपुषो - free 
रहसोदमेन राजभवनमन्यवचैत | स्तश्वेरमरयसावधूतपत्चिट्‌ 
चवा च प्रविश्य ALATA HAA TN THN स्वर 
णाभ्यधात्‌। कः स महापुरुषो येनेतन्मानुषमाभटुष्कारं महत्व 
म्मानुष्ठितं | आगद्छतु स मया सहेमं मसहस्तिनिमारोहतु। 
भयमेव तस्य मदुपकर्ठव्तिनो देवदानवेरपि विगृह्यरा- 
नैस्येत्यवदत्‌ | निशम्येवं स पुमानुपोढहधो निगेत्य Hare. 
fount संजाकुञ्डितं कुञ्ञरगाचमसक्षमध्यरूकषत्‌ | आणे 
हन्मेयेनं fata हषेत्पिखहष्टियये प्रियसखो-यमपहारव- 
म्मेवेति पञ्चानिसीदतो-स्य बाहुदर्डयुगलमुभयभुजमूरप्र- 
वेश्तिमपे-वलंष्य स्वमङ्गमालिङ्खयामास स्वयं च पृष्ठतो 
वरिताभ्यां भुजाभ्यां पय्येवे्टयत्‌ | ततसणोपरसंहतालिङ्खन 
व्यतिकर्चापहारवम्मा चापचक्रकरपकप्पणैप्रासपटििश्मुश- 





The Nakhara is said to be denominated Bank in the vernacular dialect, WIC वाक्‌ 
इति भाषाया. क्ण, in Hindi and Mahratta, signifies “a crooked dagger 
खटदस्ताचीरणः by whom the elephant driver was displaced. 
2 Rp: ARIAT. 
q विगृह्धानः “warring or contending with” जह, with fa prefixed. 
5 ठोदस्तम्भस्तु कपः, “ Vaijayanti Kosha.” A. has कशापः , 
6 wiley: is said to be a lance or dart with a curved point कृटिकायः, and पटिः 
one with a broad blade, विञ्ञालायः. 





॥ Was उच्छासः ॥ ५७ 


कतोमरादिप्रहरणशजाटमुपयुज्ञानो ACTA प्रतिव- 
रवीरान्‌ बहुप्रकारयोधिनः परिश्िपतः शितौ विचिश्षेष | 
छशेन चादराक्षीत्‌ तदपि सेन्यमन्येन समन्ततो-भिमुखमभि 
धावता बखनिकायेनं परिशिष्रं ॥ 

अननरण्च कश्चित्‌ कणिकारगोरः कुरचिन्दसवणेकुनकठ 
कमलकोमरुपाणिपादः कणेचुख्धिट्ग्धधवरज्ञिग्धनीरलो 
चनः कटितटनिविष्टरत्ननखरः पटूनिवसनः कृशकृशेदरोरः- 
We: कृतहस्ततया रिपुकुलमिषुवर्णाभिवषेन्‌ पादाङ्गु 
निषहुरावधुष्टकणेमूटेन प्रजविना गजेन ata Wat 
पदेशप्रत्ययादयमेव स देवो राजवाहनं इति कृताज्ञछि 
प्रणम्यापहारवम्मेणि निविष्टहष्टिराच्ट । त्वदादिष्टेन arta 
सन्िपातितमेतटङ्गराजसाहाम्यदानायोपस्थितं , राजन्यकं । 
ufos विहतविष्व्तं सी नाटहाय्येशस्ं ata किमन्यत्‌ 
कृत्यमिति | दष्टस्तु व्याजहारापहारवम्मा देव हष्टिदानेना- 
नुगृ्यतामयमाज्ञाकरः सो-यम्यहमेवामुना रूपेण धनमि- 
जाख्यया चान्तरितो मन्तव्यः स एवाद्य निगमस्य बन्धनाः 
दङ्गराजमपवज्जितं कोश्वाहनमेकीकृत्यास्मव्र्येण चामुना 


1 The commentator seems to be at a loss how to explain कुरविन्द्‌ ० A. has कुरुविन्दो 
मेषनामेमर | FTN सस्ये च कुरुविन्द इायनेकाथैभ्वनिमन्नरी. As the person Dhans- 
mitra is of a fair complexion, with light blue eyes, he may be supposed to have light hair, 
that which is of the colour of the cyperus grass, or of corn, a sort of straw colour. In 
MBS. B. कुरुविन्द is explained नौीटगुखः » “blue grass,” “Cyperus,” and नीमिः # 
«° & blue gem,” but no authority for the latter is cited. 

2 “Dispersed,” “ scattered,” Taam गत. 

3 “To be received by us (as friends the assembled kings),” रुजञन्यक्. 

I 





ub ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


सहं राजन्यकेनेकान्ते सुखोपविष्टमिह देवमपतिष्तु यदिन 
दोष इति। देवोऽपि यथा ते रोचत इति तमाभाष्य गत्वा च 
तज्िदिष्टेन मार्गेण नगगरषहिरतिमहतो गेहिशदुमस्य कस्य 

faye छ्षोमांवदातसेकते गङ्गातरङ्गपवनपातशीतले तरे 
चिरदादवततार। प्रथमसमवतीर्णेनापहारवम्मेणा च स्वह- 
स्तसत्वरसमीकृते मातङ्ग इव स्फटिकमय इव भागीरघीपुलि- 
wae सुखं निषसाट्‌। तथा निषसञ् तमुपहारवम्मायेषा- 
लप्रमतिमिचगुप्रमन्तरगुप्रविश्वुते AMS च प्रहारवम्मेणा 
SATA च कामपारेन चम्पेश्वेरण सिंहवम्मेणा सहोपा- 
गत्य धनमिभः प्रणिपपात | देवोपि हषाविद्धमभ्युत्यितः 
कथं समस्त रष HLTA: समागतः को नामायमभ्युट्य इति 
कृतयघोचितोपचारानुत्पीडिततरं परिरेभे । काशीपतिमेभि- 
लाङ्गराजां ख सुहृन्निवेदितान्‌ पितुवदपश्यत्‌ | तेश्च हषेकम्पि 

तपलितं सससोपगूढः परमभिननन्द | ततः HATA प्रतिक 
थासु प्रियवयस्यगणानुयुक्तः स्वस्य च सोमदल्लपुष्पोज्जवयो 

अरितिमनुवण्ये सुहृदामपि sara क्रमेण रोतु कृतप्रस्ताच- 
स्तां तदुक्षावर्न्वयुक्त तेषु प्रथमः प्राहस्म किापहारवम्मा॥ 

॥ इति द्श्कुमारचरिते प्रथम उच्छासः ॥ 


' The Indian fig or banian-tree affording a characteristic and appropriate hall of 
audience among its many stems. 

2 “ White or clear as silk.” 

> B.C. E. have हषेनिनेततर, “with exceeding delight.” 

‘ 7. ए. have प्रीतिसङ्कयासु 

° Third pers. indcf. pret. atm. pada of YW, “to join,” with Wg prefixed, “to direct or 
appoint 








५९ 


| ॥ fadta उच्छुासो-पहारवम्मेचरितं ॥ 


देव त्वयि तदावतीर्णे चिजोपकारायासुरविवरं we 
न्वेषशप्रसुते च मिचगणे-हमपि महीमटनङ्गेषु गङ्गातटे 
वहिश्वम्पायाः कथिदस्तितपः प्रभावोत्पनदिष्यचक्ुमेरीचि 
नैम महषिरिति कुतश्चित्‌ dead जनसमाजाटूपरुभ्या- 
-मुतो बुभुत्सुस्त्वद्रतिं तमुदेशमगमम्‌ । न्यश्शामयञ् तस्मिना- 
रमे कस्यचिच्रूतपोतकस्यच्यायां कमष्यु्ठिगनवशे तापसं | 
अमुना चातिथिवट्रुपचरितिः wat विश्रान्तः क्वासो भगवा- 
न्मरीचितस्तस्मादहमुपरटि्सुः प्रसङ्गप्रोषितस्य सुहृदो गतिमा- 
अग्येलानविभवो हि स महषिमेह्यां विश्वुत इत्यवाटिषम्‌ | 
अथासावुष्पमायतश्च निश्वस्याश्शंसे | ATA ATEN मुनि 
रस्मिन्नाच्मे तमेकदा काममज्ञरी नामाङ्गपुग्येवतंसस्था- 
नीया वारयुवतिरणश्रुविन्दूतारकितपयोधरा सनिर्वेदमभ्येत्य 
कीणेश्िसगडास्ती णेभूमिरभ्यवन्दिष्ट । तस्मिनेव च शे 
मातुप्रमुखस्तदासीवगेः सानुकोशमनुप्रधावितस्तचैवार्विंछिः 
नपातमपतत्‌ | स किर कृपादटुस्तज्लनमाद्रेयागिराश्वास्या- 


1 “Tesirous to know,” derivative of the desiderative of चु, “to know.” 

> First pers. sing. 1st pret. of जङग, verb, 10th conj., with नि prefixed, “to see.” 

> Verbal derivative from the desiderative form of क्न, “to gain.” Gr. 296, “ Desirous 
to obtain,” or, here, “to know.” 

‘ Third pers. sing. indef. pret. atm. pada of षटि, with Wht prefixed, “to salnte with 
reverence.” 

५ “Crowding, or coming in a confused heap or crowd.” wafafaw, “indiscriminate,” 
and Tf, “going,” used adverbially. 

12 


६० ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


चिकारणं तां गणिकामपुच्छत्‌ । सा तु सत्रीडेव सविषादेव 
सगोरवेव चाब्रवीत्‌ । भगवनजेहिकस्य सुखस्य भाजनं जनो 
न्यमामुष्पिकाय श्वोवसीयायाल्ोभ्युपपरिवियोभेगवत्पा- 
ana शरणमभिप्रपन्न इति | तस्यास्तु जनन्युट्ञलि 
पटितशारशिसर्डवन्धस्मृष्टैमुकरूभूमिरभाषत | भगवननस्यां 
मे दोष र्षा वो दासी विज्ञापयति दोषश्च मम स्वाधिका- 
रानुष्पनं । एष हि गणिकामातुरधिकायो टुहितुजेन्मनः 
प्रभृत्येवाङ्गक्िया तेजोषरवणेमेधारससंवदेनेन टोषाग्निधा- 
तुसाम्यकृता भिताहारेण शरीरपोषणशमापञ्चमाषेात्‌ पि- 
^“ "तुरष्यनतिदशेनं जन्मटिनेषु TUT TATA ATS 
भिः अध्यापनमनङ्गविद्यानां साङ्गानां नृत्यगीतवाद्यना्यं 
चिभास्वाद्यगन्धपुष्यकरासु किपिज्ञानवचनकोशलेषु च 
, सम्यग्विनय॒नं शब्टहेतुसमयविद्यासु वाामाजावबोधनः 
माजीवज्लाने कोडाकोश्टे सजी वनिजीवासु च शूतकलास्व- 


' “ Renowned (विद्ध) for kindness (खभ्युपपल्ि) to those who are anxious for future 
felicity,” Wrretara जै 

ॐ From this and the preceding similar passage कीरोक्षिलङ्डास्तीरोमूनिः , it appears that 
having a suit to prefer a woman let her hair loose, and that it was long enough even when 
tinted with grey QfSAHNE to reach the ground. 

? The meaning is somewhat obscure here, but it seems to be “ Holy Sir.” “This your ˆ 
slave KAmamanjari represents to you that I am to blame towards her: my fault is the 
discharge of my duty.” 

* Acts tending to promote bodily perfection, health, grace, beauty, and the like. 

9 दोष here means “ the humors of the body,” wind, bile, phlegm; अग्नि, “the diges- 
tive faculty ;” Wy “an element of the body,” flesh, marrow, blood, &c. 

¢ qe, “grammar,” हेतु, “logic,” BAY, “ philosophy :” “a superficial instruction in 
these,” वाञ्ञामान्रावबोधनं . 








| ॥ तीय उच्छासः ॥ &१ 
भ्यमारीकरणमन्यन्तरकरासु वेश्वासिकजनात्‌ प्रयत्नेन प्रयो 





गहणं यागोत्सवारिष्यादस्यमाधितायाः म्फीतधरिवहायाः 


प्रकाशनं प्रसङ्कवत्यां , सङ्वीतादिक्रियायां पूत्सङ्गहीतेयेद्य- 
वाग्निः सिद्धिम्भनं दिङ्युखेषु cafeteria: 
प्रख्यापनं कालान्तिर्कादिभिः कस्याणरशणोपधोषणं | 
पीठमैविटयिटूषकेभिशुकीभिश्च नागरिकपुरुषसमवायेषु 
RAM GAYA TA | युवजनमनोरथल्यप्रभूतायाः 
प्रभूततमेन शस्केनावस्थापनं । स्वतो रागान्धाय तन्नावद्शे 
नोन्मादिताय वा जातिरूपवयो-थेशक्तिण्णो चत्यागदाशिख्यः 
शिस्पमाधुम्योपपनाय स्वतन्त्राय प्रदानमधिकगुणायास्वत- 
FATA प्राज्ञतमायास्येनापि बहुष्यपदेशेनाप्येणं | अस्वतन्त्रेण 
वा गान्धत्रेसमागमेन गुरुभ्यः शुल्कापहरणं | अलाभे-थेस्य 
कामस्वीकृते स्वामिन्यधिकरणे वां साधनं । रक्तस्य हि 
दुहिभेकचारिणीवतानुष्टापनं । नित्यनेमि्तिकप्रीतिदाय- 


! “Through knowledge.” 

ॐ “ Arts of wantonness.” 

3 Exhibition of her at public festivals in handsome attire स्पीतपरिषहा Gawd: 
and well ornamented, WIEGTaTtwat» खल्‌ ङ्ुता ` 

+ Securing success in the performance of songs and the like by the words or plaudits 
of partisans (गाह्य) previously agreed upon. 

5 Spreading of her fame by those celebrated in such arts; that is, by musicians and 
the like. 

6 « Palmists,” “fortune tellers,” and the like, @TQTfaTas सामुदिकलः, ^< भक, 
from कृतान, “the end of what is done,” “ fate,”” “ fortune.” 

7 The explanation given by the Commentator A. is, US: Fay धृतीर्‌ खञजुस्कलाभे 
कामखीकृते मेष्यादज्खीकृते नतु चनादिनाङ्गीकृति स्वामिनि प्रभौ array अधिकरणे नाग- 


fet सदिसाषनं उच्चाववागादिनिः स्वोपयुक्कषिचानं- It implies, apparently, compel- 
ling payment before a friendly magistrate or a court of libertines. 


2 ॥ द्श्कुमार्यरितं ॥ 

कतया हतशिष्टानां गम्थधनानां चिभैरुपयिरपहरणं | अट्‌ 
दता wana च विगृद्यासनं । प्रतिहत्तिप्रोत्साहनेन 
` Sar रागिशस््यागशक्तिसन्धुश्णं । असारस्य वाक्सन्- 


षशेरकोपकोशनैदहितुनिरोधनैवीडोत्पाटनेर्याभियोगेरप- 
मानेधापवाहनं | अथेदेलधेप्रतिंधातिभि्ानिन्धेरन्येरन्‌ 


बद्धाचा्नपेसंश्यान्‌ विचाय्ये भूयो भूयः संयोजनमिति | 
गणिकायाश्च गम्यं प्रतिसज्जतेव न सङ्गः सत्यामपिप्रीतो न 
मातुमेतुकाया वा शसनातिवृ्षिः । रवं स्थिते-नया 
प्रजापतिविहितं स्वधम्मेम॒खद्धय कचिदागन्तुके रूपमाचधने 
विप्रयूनि स्वेनेव धनव्ययेन रममाणया मासमाजमत्यवारहि। 
गम्यजनश्चभूयानथेयोग्यः प्रत्याचकषमाणयानया प्रकोपितः 
स्वकुटवकश्चावसादितं | एषा कुमतिनेकस्याणीति निवा- 
स्यन्यां मयि वनवासाय कोपात्मरस्थिता सा चेदियमहाय्ये- 
निश्चया स्वै एष जनो -जेैवानन्यगतिरनश्नेन Farrer 


| गस्य here means, “a libertine.” गम्यी विटः पाल्ञविको भुभज्ग इति भागुरि 

‡ The words least usual in this passage are thus explained: WT@4 चेषं प्रतिहिस्िन्‌ 
चआसन्रगृहवेश्यापतिः, WAG, satay 

3 खपटवनिवारकेः 9 “with those who keep off calamity,” or UMASTATET aT ATA: ॐ 
“ chief persons, whose commands are like those of the king.” 

+ “Having repeatedly weighed the certainty of their fulfilling their engagements.” 
wayrataf येषु wegrvartdwarq भूयो भूयो fresh; thet is, खनुरक्नास्मत्वन्या 
ताहशेन VT Tat चेद्‌ warenfirseat, “supposing the damsel being loved by any 
one should be detained in his house, how is she to be recovered ?” 

. मातृका, “ maternal grandmother ;”” मातुमेता तु मातृका, ^ Vaijayanti.” 

¢ Third pers. sing. indef. pret. passive verb of चह, “to bear,” here with Wf, “to be 
spent or passed.” 

ग ETS, अनुकम्यायां By, “her poor relations.” 

: WRIA TATA, “‘immoveably resolved.” 

° संस्थास्यते, मरिष्यति. 





॥ facta उच्छासः ॥ ६३ 


इत्यवादीत्‌ । अय सा वारयुवतिस्तेन तापसेन भद्रे ननु 
BATHS वनवासस्तस्य ASAT: स्वर्गो वा प्रथमस्तु 
तयोः प्रकृष्टज्ञानसाध्यः प्रायो sare wa हितीयस्तु 
सदस्येव सुलभः कुरुधम्मानुष्टायिनस्तदशक्यारम्भादुपरम्य 
मातुमेते वहस्वेति सानुकम्यमभिहिता | सा तु प्रत्य 
वादीत्‌ | यदि भगवत्यादमूलमशरणं शरणमस्तु मम कुप- 
णायाः हिरण्यरेता णव इत्युट्मनायत । स तु मुनिरनुविमृश्य 
गणिकामातरमवदत्‌ सम्प्रति गच्छ गृहान्‌ प्रतीक्षस्व कानि- 
चिददिनानि यावदियं सुकुमारा सुखोपभोगसमुचिता ara. 
ण्यवासो्ैजिता भूयो भूयश्ास्माभिविबोध्यमाना प्रकृतावेव 
स्थास्यतीति | तथेति तस्याः प्रतियाते स्वजने सा गणिका 


तमृषिमरुघुभक्षिथोतोद्रमनीयवासिनी . नात्याहतशरीरसं- . . 


स्कार वनतरूपोतकालवालपूरणेर्दवताच्चैनकृसुमोञ्चयावच- 
यप्रयासेरनेकविकस्योपहारकम्मेभिः कामशासनार्थे च गन्ध- 
मास्यधूपदीपनृत्यगीतवाद्चादिभिः क्रियाभिरेकान्ते च भिव- 
गेसग्न्धिनीभिः कथाभिरष्यात्मवदिानुरूपेरस्यीयसेव का- 
VATATHA | एकदा च रहसि रक्षं तमुपलष्य मूढः AG 
रोको यत्‌ सहधर्म्मणाथेकामावपि गणयतीति, किज्डिट्‌- 


' श्चा technically ST is inserted. 

‡ A name of fire. 

> “ 80 distracted was she,” a nominal verb, from TAAL, “ out of one’s mind,” 3d pers. 
sing. lst pret. 

‘ खञ्जय, is said to be gathering fruit, flowers, &c. by climbing upa tree. WW 
“is their collection near the ground.” 

° The three objects of life, passion, wealth, virtue. 


G8 ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


स्मयत । कथय वासु केनाशेनाथेकामातिशयी धम्मेस्तवा- 
भिप्रेत इति प्रेरिता मरीचिना aos मन्यरमारभताभिः- 
धातुम्‌। इतः किट जनाट्‌ भगवतस्िवगेवलाबलज्ञानं | खथ 
वा तदपि प्रकारान्तरं दासजनानुयहस्य भवतु श्रूयतां | ननु 
धम्माहते-थेकामयोरनुत्प्तिरेव तदनपेश्षयेवधर्म्मो fate 
` सुखप्रसूतिहेतुरात्मनः समाधानमानसाध्यश्च सो-थेकामव- 
बाह्यसाधनेषु नात्यायतते | तछ्चदशेनोपवंहितस्तु यथाकथ- 
ज्िट्नुषटीयमानाभ्यां नाथेकामाभ्यां बाध्यते बाधितो-पि 
चास्यायासप्रतिस्रमाहितस्तमपि दोषं निहत्य चेयसे-णन- 
स्याय Het | तथा हि पितामहस्य तिलोच्चमायामभिलाषः 

भवानीपतेमनिपत्नीसहस्रटूषयं पद्चनाभस्य षोडशसहसान्तः 
Gata: प्रजापतेः स्वदहितम्येतिप्रणयप्रवु्धिः शचीपते 

रहस्याजारता शशाङ्कस्य गुस्तस्यगमनमथुंमालिनो कंडवा- 
लक्कनमनिटस्य BAAS TAAL: वृहस्यतेरूतत्थ्यभाग्था- 
भिसरणं पराशरस्य दासकन्याटूषणं पाराशम्येस्य ातुदासस- 
ञ्तिखेमेगीसमागम इति। अमराणाच्च तेषु तेषु कार्ययष्वा- 
सुरविग्रलम्भर्नानि ज्ञानबलानधम्मेपीडामावहन्ति धम्मेपूते 
च मनसि नभसीव न जातु रजो-नुषज्यते । तन्मन्ये नाथे 
कामो धम्मेस्य श्ततमीमपि कलां स्पृशत इति । शुत्वितहषिर 


1 This is put interrogatively: “Is it from such a person that knowledge of the com- 
parative force of the three objects can be expected by your reverence ?” 

2 Third pers sing. pres. of QW, “to make exertion,” with Wie and WI, intensitives, 
- prefixed. 


° “Demoniacal miadoings,” WTQUENSATATA, WHT TIT. 


॥ तीय उच्छासः ॥ ६५ 
दीणैरागवृ्तिरभ्यधात्‌ | अयि विलासिनि साधु पश्यसि न 
धम्मेस्तत्वटशिनां विषयोपभोगेनोपरूष्यत इति किन्तु जन्मनः 
प्रभत्यथेकामवा्तीनभिज्ञा वयं । जेयो चेमौ किंरूपो किप्‌. „., 
fea किंफलो वेति सा त्ववादीत्‌। अथेस्तावटज्नेनवडेन- 
TTR: कृषिपाशुपास्यबाणिज्यसन्धिवियहादिःपरिवा- ˆ“ ˆ“ ` ` 
र्तीथेप्रतिधादनं फश्च कामस्तु विषयातिसक्षचेतसोः स्त्री 
पुंसयोनिरतिश्यसुखस्यश्ेविशेषः परिवारस्तु तस्य यावदिह 
WAS वस्तु US पुनः परमाह्वादनं परस्यरविमदेजन्म/ Ls ““ 
स्मग्येमाणमधुरमुदीरताभिमानमनुल्लममुखमपगेक्षं स्वसंवे- . 
द्यमेव । तस्येव कृते विशिष्टस्थानव्षिनः कष्टानि तपांसि 
महान्ति दानानि दारुणानि युद्धानि भीमानि समुद्रलङ्कना 
दीनि मानवाः समाचरन्तीति | निशम्येतननिमिचबलानु 
तत्पाटवानु स्वबुद्धिमाद्यानु स्वनियममनाहत्य तस्यामसो 
प्रासंजत्‌ | सा सुदूरं मूढान्मानं च तं Wades नीत्वा पुरमु- 
दार्णोभया राजवीथ्या स्वभवनमनेषीत्‌ | अभूच्च घोषणा 
श्वः कामोतसव इति। उक्षरेद्युः लातानुलिघ्रमारचितमुरडमा- 
लमाख्यकामिजनवृरनिवृ्स्ववल्लाभिलाषं IUATY गते 
तया चिना टूयमानचिक्लं तमृषिमृ्धिमता गजमार्गेणोत्सव- 
समाजे नीत्वा कृचिदुपवनोदेशे युवतिश्तपरिवृतस्य राज्ञः 
सन्निधो समासदत्‌ तच स्मितमुखेन तेन भद्रे भगवता सह 
निषीदेत्यादिष्टा सविभमकृतप्रणामा सस्मितं न्यषीदत्‌ ॥ 


+ « Spending on proper objects,” तौयेत्रहिपादने, सत्याब्रदाने,. 
K 


६ ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


तच काचिटुत्याय बद्धाश्नलिरूत्माङ्गना टेव जितानयाहं 
तदास्यमद्यप्रभृत्यभ्युपेतं मयेतिप्रभुं प्राशंसीत्‌ । विस्मयह- 
FASTA कोलाहलो लोकस्योदर्जिंहीत | दृष्टेन च राज्ञा 
महर्हिरलङ्रिमेहता च परिवर्हेणानुगृह्य विसृष्टा वारमु- 
ATR: पोरमुख्येश्च गणशः प्रशस्यमाना स्वभवनमगतेव 
तमृषिमभाषत।भगवन्यमज्ञलिधिगमनुगृहीतो-यं दासजनः 
स्वाथे इटानीमनुष्ेय इति । स तु रागादशनिनिहत इवो- 
ज्ाम्या्रवीत्‌ faa किमेतत्‌ कुत इद्मोदासीन्यं क गतस्तव 
मग्यसाधारणानुराग इति। अण सा सस्मितमवादीद्‌ भगवन्‌ 
ययाद्य राजकुले AW पराजयोभ्युपेतस्तस्याश्च मम च 
कस्मिन्‌ ard महिं मरीचिमावन्जितवतीव खास इति 
तयाहमधिषिघ्रा दास्यपणवन्धेन चास्मिब्रथे प्राव्धिषि । 
सिद्धाथा चास्मि amerafefa । a तया तथावधूतो 
दुम्मेतिः कृतानुशयः शन्यवन््यविष्ट । यस्तयेवं कृतस्तपस्वी 
तमेव माम्‌ महाभाग मन्यस्व स्वश्क्तिविषल्तं WIR 
तयैव बन्धक्या महैराग्यमप्पितं | अचिरादेव शक्य सात्मा 
त्वदथेसाधनस्षमः कच | अस्यामेव तावट्‌ TATA YA चम्पा- 
यामिति । अजय तन्मनच्युततमःस्यशेभियेवास्तं रविरगादषि 


1 Third pers. sing. indef. pret. of Wa, “to bow,” with च्रं prefixed 


2 “ Arose,” 3d pers. Ist preet. atm. pada of Qf, “to go,” verb, 3d conjugation, with FE 
prefixed ई substituted for the radical vowel, Gr. p. 213 

> “Thou boastest ; having kept clear of or avoided the sage Marichi. 

‘ “United with its own faculty,” that of beguiling प्रलोभनशच्ि an epithet of सम 


on. 
: B has faa, D. Watt, the reading of A. seems preferable. 


॥ facta उच्छासः ॥ ६9 
मुक्श्चगगः FATS मास्फुरत्‌ ततकणादक्षवेराग्याणीव 
कमलवनानि समकुचन्‌ | अनुमतमुनि्शसनस्वहममुनेव 
सहोपास्य सन्ध्यामनुरूपाभिः कथयाभिस्तमनुशग्य नी तराजिः 


प्रत्युन्मिषत्युदयप्रस्यदावकस्ये कस्यदूमकिशलयावधीरिण्यरू , . . . 


Ue तन्नमस्कृत्य नगरायोदचलम्‌ | अटशेच्च APT 
भ्याश्वलिनः कस्यापि सपणकविहारस्य afer विविक्ते 
Tatiana निषखमसृ्ट्समाधिमाधिषक्षीणमयगरयमनः- 
माभिरूपाणां कृपणवणेकमपि छुपणकं | उरसि चास्य 
श्िथिलितमलनिचयान्मुखान्निपतितानश्रुविन्टूनट क्षयम्‌ । 
अप्रा्षञ्चान्तिकोपविष्टः कृ तपः क च रुदितं न चेदहस्यमि- 
च्छामि श्रोतुं शोकहेतुमिति । ata सोम्य waa 
हमस्यामेव चम्पायां निधिपालितनानः चेष्ठिनो wey 
वेसुपाछितो नाम वेशूप्यान्मम विरूपक इति प्रसिद्धिरासीत्‌। 
WIT सुन्द्रक इति यथाथेनामा कलागुणैः समृद्धो 
वसुना नातिपुष्टो.भवत्‌। तस्य च मम च वपुवेसुनी fara. 
ज्ीकृत्य वेरं वेरोपजीविभिः पोरषूर्वेरूदपाद्यत | त एव कटा- 
चिदावयोरूत्सवसमाजे स्वयमुत्यादितमन्योन्यावमानमूलमः- 
धिक्षेपवचनव्यतिकरमुपशमय्य न वपुवेसु वा पुंस््वमूकमपि 


| WATTS, तेनसह पित्वा, “having been made or invited to sleep in his hermitage.” 
2 “ 4 Buddhist monastery,” an accuracy of specification corroborative of the affirmed 
date of the composition. 
> A. has स्मृ, the other copies have warranty ; the first is an error, but it is 
difficult to attach any satisfactory sense to the second. Way, “ undismiseed,” “ unin- 
terrupted,” will agree better with खमा, “ religious or profound meditation.” 
K2 


&b ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


तु प्रकृ्टगणिकाप्राथ्यैयोवनो हि यः स पुमान्‌ । अतो युव- 
तिललामभूता काममञ्जरी य॑ कामयते स हरतु सुभगपता- 
कामिति व्यवास्यापयन्रभ्युपेत्यावां प्रािंणुव तस्थे दूतान्‌ । 
अहमेव किरामुष्या स्मरोन्मादहेतुणसम्‌ । अआसीनयो- 
आआवयोमेामेवोपगम्य सा नीरोत्पलमयमिवापाङ्गदामाङ्गे 
मम dt तं जनमपबपयाधोमुखं व्यध । सुभगेन चं 
AT स्वधनस्य स्वगृहस्य स्वगुणस्य स्वदेहस्य स्वजीवितस्य 
च सेवेश्वरी कृता कृतश्वाहमनया मलमखकशेषः हतसेस्व- 
स्तयापवाहितः प्रपद्य रोकोपहासलक्षतां | weyers धिक्गु- 
तानि पोरवृद्धानां षोदुमिंहेवायतने मुनिनेकेनोपदिष्ट उन्ञ- 
मो वत्मा सुकर एष वेषो वेशनिगेतानामिंत्ुी शेवेरग्यस्त- 
दपि कोपीनमजहीम्‌ ॥ अथ पुनः सङीशेमरपङ्कः WIS 
शट्श्नव्ययः प्रकृ्टतमधुत्पिपासादिदुःखः स्यानासनश्यन- 
भोजनेषु हिप इव नवम्रहो बलवतीभियेन्तणाभिस्हैजितः 
प्रत्यवामृषम्‌ | अहमस्मि दिजातिरस्वधर्म्मो ममेष पाष- 


1 “ Having agreed.” 

2 First pers. dual, lst preet. of हि, “to go,” verb, 5th conjugation, with च्रं prefixed, “ to 
send for.” 

AGANS, “the cloth worn round the loins,” कौपीनं मलमल्लकमिति येनयमौी 

५ The copies, except A., have इह जैनायतने ; but that, there is little doubt, is an 
addition of the transcriber, unless it be considered synonymous with wy. The Jains do 
not live together in convents like the Buddhists 

° YT, meaning “‘ to abandon,” is regularly conjugated, Gr. 213, 

© First pers. sing. Ist preot. of जुष्‌, “to endure,” with व्रति and We prefixed, “to suffer 
beyond endurance.” The MSS. have J, but unless considered, as it sometimes is, as 
synonymous with मुष्‌ the context requires the latter: one verb is very commonly written 
for the other. 


7 * As a Vaisya,” “he is one of the twice-born.” 


॥ बितीयं उच्छासः ॥ ६९ 


रुडपथावतारः चरुतिस्मृतिविहितेनेव वत्मेना मम TEST: 
प्रावन्त मम तु मन्दभाग्यस्य निन्धवेशममन्ददुःखायतनं 
हरिहरहिरण्यगभादिदेवतापवादच्वणनेरनग्ात्‌ प्रेत्यापि 


निरयफरमफलं. विप्रलम्भप्रायमीहशमिद्मधम्मेवत्मे, धम्मे- ; ,. 


बत्‌ समाचरणीयमासीदिति प्रत्याकलितस्वदुनेयः Tras 
aw विविक्षमेतदासाद्च पम्याप्रमश्रु मृच्वामीति । श्रुता 
चेतदनुकम्पमानो-ग्रुवम्‌ । भद्‌ Bae aaron 
निवस निजेन शयुक्ेनासावेव वेश्या यथा त्वां योजयिष्यति 
तथा यतिष्ये सन्युपायास्ताहशः ॥ 

इत्याश्वास्य तमभ्युत्ितो-हं नगरमाविश्नेव Vary 
लोकवादाच्ुन्धसमृडपूणे पुरमिति थानां नश्वरवच्च We- 
श्ये प्रकृतिस्थानमून्विधास्यन्‌ कशीसुतप्रहिते पपि मति- 
ARTY | अनुप्रविश्य च चूतसमाजमश्धूर्धैः TAT । 
तेषां पञ्चविंश्तिप्रकारासु स्नासु PAM कलासु 
कोशरमसुभूमिहस्तादिषु चात्यन्तदृरुपरुक्षाणि कूटकम्माणि . 
तन्मूटानि सावरेपान्यधिक्तेपवचनानि जीवितनिरपेक्षाणि 
संरम्भविचेश्टितानि सभिकप्रत्ययव्यवहारान्‌ न्यायबटप्रताप 
प्रायानङ्गीकृताथेसाधनस्मान्‌ Tey सान्वनानि Toy 


' निरयो नरकः. 


2 A name of the Asoka. 
॥ Waa 


Karhisuta is said to be the author of the science of stealing, QUQTE|NTAS- The 
name is 2 synonym of Kansa, king of Mathuré, in the Trikahdu Sesta, 2.8.23. The 
commentator quotes the name Hiaravali, but erroneously 

First pers. sing. indef. preet. atm. pada, Gr. p. 262. 


ct; 


+? 4 4 


90 ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


भप्सितानि प्॑रवनानेपुण्यमुच्चावचान्युपप्ररोमनानिग्छह- 
प्रभेदवशेनानि दष्यसंविभागोदाग्येमन्तरान्तराश्चीरप्रायान्‌ 
करुकलानित्येतानि चान्यानि चानुभवनतुप्रिमध्यर्गच्छम्‌ | 
wean किञ्ित््रमाट्ट्््णरे कचित्‌ कितवे प्रतिकितवस्तु 
निदेहन्निव क्रोधताणया हणा मामभिवीषय शिक्षयसि रे 
श्ूतवत्मे हासव्याजेनास्तामयमशिस्ितो वरगकस्वयेव ताव- 
चिचक्षणेन देविष्यामीति | शूताध्यश्षानुमत्या व्यत्यसजत्‌ | 
मया जित्ासो षोडशसहस्राणि दीनागणां। तद्‌ सभिकाय 
सभ्येभ्यश्च दत्वा स्वीकृत्योद्तिष्ठम्‌ | vefadta तचगतानां 
THRU: प्रशंसालापाः प्राथेयमानसभिकानुरोधाच्च TTT 
"भ्यर्वहारविधिमकरवम्‌ | WT मे दुरोद्गवतारः स मे 
विमहेको नाम विश्वास्यतरं fact हृदयमासीत्‌ ५ 
तन्मुखेन च सारतः HAA: शीलतञ्च सकलमेव नगरमव- 
धाय्ये धूञ्जेटिकर्ठकतल्मषकालतमे तमसि नीलवसनार्शेस्क 


1 Dexterity in securing the support (of those present). 

2 “Various,” “deceptions,” WASIta मोहनानि. 

> “Gaming,” “ play,” or “a stake,” “a wager 

+ welts, “the unlucky 

० ^ 85 never satiate,” “I could never sufficiently admire. 

५ प्रमादट्चज्ञरि, “by whom a piece was carelessly or badly moved,” referring no doubt 
to the common game of pachis, which is played something like draughts or backgammon. 

7 Third pers. sing. imper. of WT, “to sit,” verb; 2d conjugation, “let this unskilfal 
fellow sit out.” 

® Third pers. sing. lst preet. of Wey, “to embrace,” with fe and wfw prefixed, “he 
played or engaged in the game,” व्थषक्तो-भवत्‌: all the other copies agree in the read- 
ing; or QIAN, or still preferably च्यत्यसभावरि, “we two played together,” would 
seem to be more appropriate 

° UTES भोजनं 

10 A short coat coming to the half WW or middle of the thigh BS 


॥ facta उच्छासः ॥ 99 


परिहितो बडतीस्णकोषेथकः फणिमुखकाकली सन्दंशकपु- 
बशीषेकयोगचूणेयोगव्तिकामानसूचकक्ेटकरज्जुदीपभाज- 
नभमरकरणडकप्रभृत्यनेकोपकरणयुक्तो गत्वा कस्यचिसतुग्धेष्च- 
wre सन्धिज्डिल्ा पटभाक्षसृ्छदिद्राठसितान्तगेह- 
afer निजगृहमिवानुप्रविश्य नीविं सारमहतीमादाय 
निरगाम्‌ | नीलनीरदनिकरपीवरतिमिरनिविडपीडितायां 
राजवीथ्यां करिति शतहदासम्पातमिव सणमालोकमल- 
खयम्‌ | अथासो नगरदेवतेव नगरमोषरोषिता निःसब्ा- 
धवेलायां निःसृता सन्निकृष्टा काविदुन्मिषञ्रूषणा युवतिरा- 
वीरसीत्‌ । कासि वासु क यासीति सदयमुक्ता सगत्रदा 
मामवादीत्‌ । आम्य पुम्यामस्यामग्येवग्येः कुवेरभनामा 





1 A sword. 

* Some of the Upakaraiias or apparatus are sufficiently intelligible, others may require 
explanation. According to the commentary, the waye, snake's head,” is a sort of 
spade, commonly called wag}; Bras, a sort of musical instrument with a low tone, the 
use of which is to discover if a person is asleep or awake ; CWS is a pair of tongs or 
pincers, commonly Gat; पुरुषस्लीपैक is an artificial head of wood ; योगचुशं is magic 
powder, possibly the YPTYWat of the Mrichchakati, of which Servillaka says, WANE 
wea न मां दच्यनि रधिशः ware पितं गाते रुजं नोत्वादयिष्यति; ® योगविक, 
2 magic candle, which lights up every place ; मानसुख, 2 measuring line; Sars, that 
which resembles a crab—a hook—is not explained, and it may be connected with Ty, 
2 rope with a hook at the end, by which to climb up; WATCH is a box containing a bee 
or moth, which puts out a light that may be burning. Besides the magic powder, we have 
in the Mrichchakati also the WATS TS, “the measuring line,” and the afrqes: » which 
is perhaps the artificial head thrust forward to see if any one is about to seize the intruder, 
the दीषं a lamp, and the wram We: for extinguishing a light.—Mfrich. Act 3. Scene 1. 

° पटभाच्चः प्रिखशसाधनं, “ means or instrument of seeing or espial.” 

4 “The principal or most valuable treasure,” Tove. 

° A chief Vuisya. 





92 ॥ ट्शकूुमारचरितं ॥ 


वसति | सख्यं तस्य कन्या at जातमाचां धनमिचनान्े 
, "अत्यायेव कस्मेचिदिन्यकुमारायान्वजानान्नाग्यां मे पिता। स 
 पुनरमुष्मिनत्युदारतया पिभोरलते fats: क्रीविवाथिवगेा 
हारिः efefa सति “+ अय उटारक इति च प्रीतटोकाधि- 
गोपितापरछाष्यनाम । निवारयत्येव तस्मिन्‌ मां तरूणीभू- 
तामधन SCAT aaa कस्मेचिटितरस्मे. यथाथेनाजे 
साणेवाहाय दित्सति मे.पिता | तदमद्गरमद्च किल प्रभाते 
भावीति great प्रागेवप्रियतमटच्षसद्केता वभ्चितस्वजना 
निगेत्य वास्याभ्यस्तेन वत्मेना मन्मर्थानिसर तदागारमभि- 
सरमि | तन्मां मुच गृहाशेतज्गारडमिष्यन्मुच्य मद्यमष्पित- 
वती । ट्यमानश्राहमनरुवम्‌ एहि साध्वि त्वां नये त्वत्परियत- 
ममिति भिचतुराणि पदान्युटचलम्‌ | अपतच दीपिंकालो 
कपरिटुष्यमानतिमिरभारं यष्टिकृपाणपाणिनागरिकबरुम 
नस्यं । प्रवेपमानां कन्यकामवटम्‌ we मा भेषीरस्त्यसिद्धि 
तीयो मे बाहूरपितु मुदुरयमुपायस्वदपेश्छया चिन्तितः । 
wad भावितविष्वेगविक्रियस्त्वयाप्यमी वाच्याः निशि वय- 
मिमां पुरीं प्रविष्टाः cea ममेष नायको ट्वीरविरिणाम्‌- 
faery सभागृहकोण एव । यटि वः कथिन्मन्ववित्कृपाटुः 
स ण्व तमनुजीवयेन्ममप्राणानाररेदनापाया इति । सापि 


" इष्य, “A wealthy man.” 

> “ Having love for my associate,” WitAG सहाः. 

> First pers. sing. imper. atm. pada of aff, “to conduct,” “let me conduct.” 

* The commentators say लौपिक्ा means “a lamp or light borne in the hand,” “ a torch.” 
. $ 


॥ facta उच्छासः ॥ 93 


बाला गत्यन्तराभावाद्‌ भयगत्रदस्वरा ATSTE Saat बद्ध- 
वेपथुः कथङ्कथमपि गत्वा मटुक्ृमन्वतिष्ठत्‌ | Batata चाहं 
भावितविषविक्रियस्तेषु कथिनरेन्द्राभिमानी मां frau 
मुद्रातन्रमन््ध्यानादिभिखोपक्रम्याकृताथो गत एवायं का- 
लदष्टस्तथाहि स्तन्धश्याववणेाद्गं VATE: शान्त एवोष्मा। 
श्चा अरं वासु ःग्निसात्करिष्यामः को-तिवकेते देवमिति 
सहेतरः प्रायात्‌ ॥ 

उत्थित्चाहमुटारकाय तां नीत्वाःघुवम्‌ । अहमस्मि 
को-पि तस्करस्वत्रतेनेव चेतसा सहायभूतेन त्वामिमामभिस- 
र््ीमन्तरोपलभ्य कृपया त्वस्तमीपमनेषम्‌। भूषणमिदमस्या 
इत्य॑शुपटलधाटितध्वान्तजारं तदष्यप्पितवान्‌ | उदारकस्तु 
तदादाय सलज्जं च सहषेच्छ TARA मामभाषत | आये 
त्वयेवेयमस्यां निशि प्रिया मे टता वाक्‌ च पुनभेमापडता । 
तथा हि न जाने वुं ्तकम्भेतदङ्जुतमिति। ननु ते स्वशी- 
SARIN | नेवमन्येनापि कृतपृदैमिति प्रतिनिः- 
यतेव वस्तुशक्तिः । न हि त्वग्यन्यदीया Shes: | त्वयाद्य 
साधुतोन्मीरितेति तत्प्ायस्त्वत्प्चीवदानेभ्यो न रोचते । 
हष्टमिदानीमोदाम्धेस्य स्वरूपमिति | त्वदाश्यमननुमान्य न 
युक्तो frag: त्वयामुना सु. तेन stats दासजन इति । 


1 मरेन is here used for a doctor who administers antidotes, विषयैन्चः . 
> “Having doctored SQMATQPSRAT with solemn meditations, prayers, charms, and 
gesticulations:” the last मुद्रा is the mummery of modern mesmerism, of old familiar to 
the Hindus. 
L 


७४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


असारम्‌ | अतिगरीयसा कीणासीति स ते warfare: | 
न प्रियादानस्य प्रतिदानमिदं शरीरमिति तदलाभे निधनो 
न्मुखमिदमपि त्वयेव att अथ वैतावटचपरापनं रूपं । अद्य- 
प्रनृति wees दासजन इति मम पाटयोरपतत्‌। उत्थाप्य 
चेनमुरसोपश्िष्याभाषिषि । भद काद्य ते प्रतिपत्तिरिति । 
ATT ॥ 

न शक्रोमि चेनामच पितुरनभ्यनुज्षयोपयम्य जीवितुम्‌ t 
सअतो-स्यामेव यामिन्यां देशमिमं जिहांसामि । को वाहं 
यथा त्वमाज्ञापयसीति | अण मयोक्षमस्येतत्स्वदेशो देश- 
न्तरमिति नेयं गणना विदग्धस्य पुरुषस्य किन्तु वाङेय- 
मनस्यसोकुमाम्धकषटाः प्रत्यवायभूयिष्टाश्च कान्तारपथाः । 
शेथिस्यमिव किञ्त्प्ज्ञासत्वयोरनर्थेनेहेन देशत्यागेन स- 
म्भाव्यते तत्सहानया सुखमिहेव वसतष्यमेहि नयावैनां स्वं 
वासमिति । अविचारानुमतेन तेन स्थेवेनां तत्रहमुप- 
नीय तयेवापसप्यैभूतया तच मब्नारडावरेषमचोरयाव । 
ततो निष्पत्य कचिन्मुषितकं निधाय समुञ्चलन्तौ नागरक 
पुरुषसम्पाते मागेपाश्वेणयिनम्‌ कच्चिन्मस्तवारणमुपरिपु- 
रुषमाकृष्याध्यारोहाव | मेवेथकप्रतोदपादयुगरेन मयोत्या- 





1 wfrafe is here explained by Saal, “what must be done,” what is your 
purpose ? 

* First pers. pres. desiderative form of हा, ^ (0 abandon.” 

* “A spy,” “an agent or accessory.” 

+ ^ Having concealed the stolen property.” 


+A rope,” Seat TRE. 


॥ fadta उच्छासः ॥ ou 


प्रमानं एव पतिताधोरणः पृथुलोरःस्यरपरिशतः पुरीतछठ- 
तापरीतदन्तकार्टः स carafe | अध्वंसयावं 
चामुनेवाथेपतिभवनं। खपवाद्य च कचन जीर्णो्चाने शाखा- 
पहिकयावातराव | स्वगृहं गतौ च ज्ञातो शएयनमध्यशि- 
भरियाव tt 

तावदेवोदगादुदधेरूदयाचलेन्द्रपद्यरागण्‌ङ्खकस्यं कस्यदटूम- 
हेमपल्लवापीडपाटरं way उत्थाय च धोतवक्तो 
WIAA मङ्गलान्यनुष्टायास्मत्कम्मेतुमुलं पुरमनुचरन्ता- 
वभ्वृशुव वरवधुगृहेषु Sores | अपार्थेरथेपतिः कुवेर 
दश्षमाश्वास्य कृटपाटिकाविवाहं मासावधिकमकस्ययत्‌ | 
उपरे Garay warfare | उपतिष्ठ सखे। एकान्त एव 
चम्मेरनभस्िकामिमां पुरस्कृत्याङ्गरजमाचश्छं । जानात्येव 
देवो नेककोटिसारस्य वसुमिजस्य मां धनमिषं नामेकपुषं । 





सोहं मूरहण्वमेत्याधथिवग्गाद्स्यवज्लातो मटथेमेव संवद्धि- _ 


तायां कुरुपालिकायां महदास्डिदोषात्‌ पुनः कुवेरट्ेने 
दुहितम्पेथेपतये दित्ितायामुेगादुभ्भिःतुमसूनुपपोरिकं जरः 
WATT करदन्यस्तश्सिकः केनापि जटाधरेण निवा- 


वमुक्तः | किं ते साहसस्य मूरमिति । मयोक्षमवज्लासौ 


1 चरितः, properly “bent,” “ bowed ;” when applied to an elephant denotes, “one 
stooping to strike with his tusk,” fraiveanrent. 
> First pers. dual indef. pret. of चि, “to serve,” with Wf prefixed, taking reduplica- 
tion as well as the augment, Gr 188. 
9 A leather bag or purse for holding jewels. 
* Inf. of S90g, “to abandon.” 
L2 


9% ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 
eat दारिश्चमिति । स पुनरेवं कृपालुरन्वपहीत्‌ | तात 


मृढो-सि नान्यत्यापिष्टतममात्मत्यागात्‌ । आआत्मानमात्म- 
ATTA AE सन्तः! सनयुपाया WATS बहवो 
नेकण्छिन्रकरदप्रतिसन्धानपुदैस्य प्राणलाभस्य | किमनेन 
सोःख्यहं Wafers: साधितेयं रुछयाहिणी चम्मेरनभस्िका 


चिरमहमस्याः प्रसादात्कामस्पेषु कामप्रदः प्रजानामवार्तमं 


मतसरिण्ां जरसि भूमिस्वगेमोहेश प्रवेष्यन्नागतस्तामिमां 
प्रतिगृहाण | मटन्यथ चेयं बणिग्भ्यो वारयोषिन्मुख्याभ्यो 
वा ee इति हि तच्रताप्रतीतेःकिन्तु यत्सकाशटन्यायापहतं 
तस्मे प्रत्यप्पेणीयं न्यायाजितं तु देवग्राह्मशेभ्यस्तयाज्यं । अथेयं 
देवतेव शचौ देशे निवेश्याश्येमाना प्रातः प्रातः सुवणेपुर्शेव 
हश्यते स एष कल्यविधिः | इति बद्ाज्ञकिरहमतिष्ठम्‌ | 
वद्धाञ्जटये मद्यमेनां cat किमपि arated प्राविशत्‌ | 
इयं च रनभूता चम्मेभस्िका देवायानिवेद्यं नोपजीष्येत्या- 
.. नीता परं तु देवः प्रमाणमिति । राजा च नियतमेव वश्यति। 
भद्र प्रीतोस्मि ग्ड यथेच्छमेनामुपभुंख्वेति | भूयश्च ब्रूहि 
यथा न कश्िदेनाम्‌ मुष्णाति तथानुगृद्यतामिति । तदष्यव- 
श्यमसावभ्युपेष्यति। ततः स्वगृहमेत्य यथोक्षमथेत्यागं कृत्वा 
fa दिनि वरिवस्यमानां स्तेयलब्धेर्थेनैक्मापृय्ये प्राह 
लोकाय दशेयिष्यसि | ततः कुवेरद्षस्तुणाय मत्वाथेपतिमः- 


The passage is somewhat obscure, but the sense is, “‘ This bag, besides myself, is for 
merchants and courtesans, who shall with entire faith in it (say), ‘I milk } that is, I take 
from it whatever I want. 4 ५.0.41 


win 
i 


॥ facta उच्छासः ॥ $9 


धेटग्धःकन्यकया स्वयमेव त्वामुपस्यास्यति | अथ कुपितो 
न्थेपतिष्येवहरमथेगश्ीटभियोष्यते तं च भूयश्िभेरुपायेः 
कोपीनावशेषं करिष्यावः स्वकं च चोग्येमेतेनेवाभ्युपायेन 
quest भविष्यतीति । cee waft यथोक्तमन्वतिषठत्‌ | 
तदहरेव धा गदे णेपतिसेवाभियुक्कस्तस्योदारके 
। अथेटटु्धश्च कुवेरदल्लो निवुच्याथेपतेधेन- 
fanaa तनयां सानुनयं प्रादि्सत प्रत्यवभ्राञ्चाथेपतिं ॥ 
एष्वेव टिवसेषु काममनज्ञग्याः स्वसा यवीयसी रागमज्ञरी 





नाम पश्चवीरगोषे सङ्गीतकमनुस्यास्यतीति सान्द्रादरः समा- . 
गमनागरजनः स चाहं सह सख्या धनमिभेण तच सन्न्यधिषि। 


प्रवृ्ननृक्षायाञ्च तस्यां वितीयं रङ्गपीठं ममाभून्मनस्तदु्ि 
विधमोत्पलवनसजापाच्रयश्च WNT भावरसानां साम- 
ग्यात्समूदितबल इव मामतिमाबमव्यथयत्‌ | अभासो 
नगरदेवतेव नगरमोषरोषिता लीलाक्टाकषमालाग्‌ङ्खराभि- 
नीलित्परुपलाश्श्यामलाभिमेामबप्नात्‌ । नृत्योत्यिता च 
सा सिद्िरभिशोधिनी किं विलासात्‌ किमभिराषात्‌ 


' Third pers. sing. lst pret. of the desiderative of ह, “ wished to give.” 

2 The only explanation given is, that it is a meeting of people, WARN 
यच्चानपर्दस्ततः. 

> First pers. sing. indef. एषा atm. pada of Wy, “to hold,” but with सम्‌ and निं pre- 
fixed, “to be near to,” “to be present at.” 

+ Some rather extravagant and not easily intelligible metaphors are here intended: “ My 
mind (or heart) was her other stage floor apis, and the awning covering WATQTWT: 
the lotus thicket of her glances.” Performances of singing and dancing are usually exhi- 
bited in an open hall, the floor being covered by a cloth, and an awning being spread 
over head. | 

5 Emotions and sentiments. 


ॐ ॥ ट्शकृमारचरितं ॥ 


किमकस्मादेव न जाने-सकृन्माम्‌ ससलीभिरणष्यनुषरषितिना- 
पाङ्चप्रेकितेनं सविभ्रमरेचितथूरुताभभिवीष्य सापदेशञ्च 
किञ्डिदाविस्कृतदश्नचन्दरिकं स्मित्वा लोकटोचनमानसा- 
नुयाता प्रतिहत ॥ 

सोहं स्वगृहमेत्य टज्निवारयोत्कणदया ट्रीकृताहारस्पुहः 
शिरःशलैस्यशेमपदिशन्‌ विविक्ते तस्ये सुक्तेरवयवेरयिषि । 
अतिनिष्णातख्च मट्नतन्तेमामभ्युपेत्य WAT रहस्यक- 
यत्‌ | सखे सा धन्या गणिका दारका यामेवं भवन्मनो 
निनिविश्ते तस्याश्च मया सुर्विता भाववृच्चिः । तामष्य- 
चिरादयुग्मशरः शरश्यने शायर्यिंष्यति । स्थानाभिनिवेशि- 
नोच वामयत्नसाध्यः समागमः । किन्तु सा किट वार- 
कन्यका गणिका स्वधम्मेप्रतीपगामिना भद्रोदरिणाश्येन 
समगिरत्‌ गुणशस्काहं न धनशूस्का न च पाणियहणाहते-पि 
भोग्यं योवनमिति। तच्च मुहुः प्रतिषिद्याकृताथा तञ्जगिनी 
WAAR तन्माता च माधवसेनाराजानमश्ुकतयो व्यजि 
auat । देव युष्पहासी wad ूपानुरूपशीरुशिस्यको 
शरा पूरयिष्यति मनोरथानित्यासीदस्माकं महत्याश साद्य 
मूलच्छिन्ना | यटियमतिक्रम्य स्वकुटधम्मेम्‌ अथेनिरपेषा 


1 Pretending a headache. 

> Third pers. sing. fut. indef. causal of ft, “to sleep,” “ shall cause to repose,” ^ shall 
put to rest.” 

५ वाम्‌, “ of you two,” whafaafarat » “ persevering,” “ resolved.” 

* Third pers. dual indef. pret. of the causal of QT, “to know,” with कि prefixed, “to 
represent.” 





nee 


॥ चितीय उच्छासः ॥ ७९ 
गुणेभ्य व स्वं योवनं विचिक्रीषते कुरस्त्रीवृत्तमेवानुति- 
हासति | णवं सति सा चेदियं canes fa avast व्य 
कृतिमापदयेत तदा पेश भवेदिति । राज्ञा च ASTUTE, 
Wawel सत्य्यनांश्रवेव सा यटासीच्षटास्याः स्वसा माता 
च रूदितनिगेन्धेन राज्ञे समगिरेतां यदि कथ्िन्जुजज्गो-स्म- 
foam विनेनां वारां विलोभ्य नाशयिष्यति स तस्कर 

aan इति। तदेवं स्थिते घनाहते न तत्स्वजनो-नुमन्यते नतु 
धनदायासावभ्युपगच्छतीतिविचिन्यो-जाभ्युपायः ॥ 
छण मयोक्तं किमभचिन्यं गुणेस्तामावज्ये गूढमर्थेस्तत्स्व- 
जनं तोषयिष्यामीति aca कांचित्‌ काममन्ञग्याः, प्रधा- 
नटूर्तीं धम्मेर्ितां नाम शाक्यभिशुकीं ची वरपिरूूदाना- 
 दिनोपसङ्ग्य तन्मुखेन तया बन्धक्या पणबन्धमकरवम्‌ | 
अजिनरानमुदारकान्मुषित्वा मया तुभ्यं देयं यदि प्रतिदानं 
रगमश्ञरीति सोहं प्रतिपन्रायाश्च तस्यां तया तमं सम्पाद्य 
महरुणोन्मादिताया wasn: करकिश्लयमयहीषम्‌ । 
यस्यां च निशि चम्मेरनस्तेयवादस्तस्याः प्रारम्भे काय्यान्तराप- 
देशेन समाहूतेषु शखतस्वेव नागरमुख्येषु मत्परणिधिविमहे- 
को-येपतिगृद्यो नाम भूत्वा धनमिभमुखद्धय TAHT | 


1 Third pers. sing. pres. deaiderative form of 3, “to buy,” with fy prefixed, “ to sell,” 
“wishes to dispose of.” 
> Third pers. sing. present of the desiderative of स्था, with We prefixed, “to follow,” 
९ ६० conform to,” “ wishes to follow the practice of women of family 
WAT GARR. ˆ “~ ८ 
¶ A female Bauddha or female mendicant: the writers of this period are fond of attri 
buting to these ladies the office described in the text 








bo ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


SH धनमिचेण भद्‌ कस्तवार्ो यत्परस्य हेतोमामाक्रोश्सि 
नं स्मरामि स्वस्यमपि तवापकारं मया कृतमिति । स 
भूयो-पि तज्जेयन्निवात्रवीत्‌ स रष धनगर््रो नाम यत्यरस्य 
भाग्यौ शत्काक्रीतां पुनस्तत्यितरो wre विरोभ्य स्वां 
चिकीषेसि। बरवीषि च स एष कस्तवापकारो मत्‌कृत इति। 
नतु प्रतीतमेवेतत्‌ सापेवाहस्याणेपतेविमहेको वहिश्चगः 
प्राणा इति सोहं तत्कृते प्राणानपि परित्यजामि ब्रह्महत्या 
मपि न परिहरामि । मभेकराचजागरप्रती कारस्तवेषचम्मैर- 
त्नाहङ्कारदाहञ्चरः इति | तथा ब्ुवाणश्च WTS: साम 
षेनिषिद्धापवाहितो गतो-भूत्‌ | इयञ्च वात कृचिमा्तिना 
wire चम्भैरत्ननाश्मादावुपक्िष्य पाथिवायं Pate 
ता । स चाथेपतिमाहूयोपद्रे पृष्टवान्‌ | अङ्ग किमत्ति 
arate नामाभवत इति | तेन च मूढान्मनास्ति 
देव परमं fat कश्च तेनाथे इति कथितं राजोक्मपि 
शक्रोषि तमाद्धातुमिति वाढमस्मि wa इति निगेत्य 
स्वगृहे वेशवाटे शूतसभायामापणे च निपुणमन्वि्यन्‌ नो- 
परग्धवान्‌ | कंथञ्चोपरूभेत स वराकः | स खलु विमहेको 
मद्राहितत्वदभिञ्लानचिहो मननियोगाच्चटन्वेषणायोज्जयिनीं 
तदहेरव प्रातिष्ठत | अथेपतिस्तु तमहृषरुा तत्कृतमपराधं नाम 
ART मत्वा मोहान्भयाद्वा प्रत्याख्याय पुनधेनमिभेण 
विभावितेन कुपितेन राज्ञा निगृह्य निगडबन्धनमनीयत ॥ 
तेष्वेव दिवसेषु विधिकस्येन were दोग्धुकामा काम- 
AM wierd छपणीभूतविरूपकं wage तदपहतं 





॥ facta उच्छासः ॥ ८१ 


सत्रेमथेजातं तस्मे WRT सप्रत्ययञ्च TAT ARP TAC | 
सो-पि कथञ्विन्नियेन्यिकय॑हान्मोवितात्मा मदनुशि्टो हष्ट- 
तमः स्वधम्मेमेवप्रत्यपद्यत | काममश्ञग्येपि कतिपयेरिवा- 
` शोभिरश्मनौकशेषमजिनरानटदोहाश्या स्वमभ्बुदयमकयेत्‌ । 
अथ Barge धनमिचः पाथिर्वमिथो व्यज्ञापयत्‌। टेव येयं 
गणिका काममज्ञरी लोभोत्कषाल्लोभमजरीति टोकोपक्रो- 
शपानमासीत्‌ साद्य मुसलरोटखलान्यपि fre त्यजति ।. 
तन्मन्ये ARAM SRG: खट्ट कस्यस्ताहशः। TH. 
गभ्यो वारमुख्याभ्यश्च वा दुग्धे नान्येभ्य इति हि तत्रता प्रती- 
तिरतो-मुष्यामस्ति मे शद्केति। सा सद्य एव राज्ञा सहं जनन्या 
समाहूयत। व्यथितवर्शेनेव मयोपड्भरे कथितं नूनमा AHA 
AVANT NTA EMTALA तदटनुयोगाया- 
ङ्गराजेन समाहूयसे | भूयो भूयश्च निनेद्धया त्वया नियतं 
निखेधितो-स्मि तदागत्वेनं नाहमपदेश्यः। are मे भावी 
चिषबधः । मपि च मृते न जीविष्यत्येवं ते भगिनी aw 
निः स्वीभूता चम्मेए्नं च धनमिच्रमेव प्रतिभजिष्यति | 
तदियमापास्मन्ततो-नथोनुबन्धिनी तत्किमचप्रतिविधेय- 
fafa । तया तज्जनन्या चाश्रुणि विसुज्योक्ष | aerate 
स्मह्वाछिश्यान्निनभिननप्रायं रहस्यं | gare निवेन्धाट्‌ चिभिच- 


# नियैन्यिकयहात्‌, from the doctrine of the Buddhists Nir-granthika may mean, “one 
who is freed from all restraint,” or “one who denies the authority of books,” that is, 


* The reading of B. and D.; A. has wregaturfer WATS ; C. omits the verb. 
M 


न 


४२ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


तुरमतिनिहूत्यापि नियतमागतिरषदेश्येवं चोरितस्य त्वयि। 
त्वयि च व्यपदिषटे सदवैमस्मत्कुटश्चमवसीदेत्‌। अथेपतो च तदय- 
शो रूढं | BAGS च तस्य कीनाशस्यास्माभिःसङ्गतम्‌। 
अमुनेतटस्मभ्यं द्षमित्यपदिश्य वरमात्मा गोपा्िंतुमिति 
मामभ्युपगमग्य राजकुरुमगमतां | रालानुयुक्ते च नेष 
न्यायो वेशकुरस्य यहातुरपदेशः न हर्थैन्यायाज्जितेरेव पुरूषा 
वेशमुपतिष्टन्तीत्यसकृटतिप्रणुद्य कणेनासाषेदोपधेपनीषिः 
ताभ्यां दग्धवन्धकीभ्यां a खव तपस्वी तस्कर्वेनाथेपति- 
रधाष्यत | कुपितेन च राज्ञा तस्य प्राणेषूश्चतटर्डः प्राज्जटिना 
धर्ममिचेणेव प्रत्यधिध्यत | ae Altes एष वरो बखि- 
जामीहरेष्वपराधेष्वसुभिरवियोगो यदि कुपितो-सि इतस 


Wet निवासनीयः पाप एष इति । तन्मूला wafer 


 कीर्चिरप्रथत | अप्रीयत च भवा । परटश्चरदटशेषोःयेपति 


रथमशः स्रेपोरजनसमस्ं निरवास्यत | तस्य carat 


1 This is the reading of three manuscripts, A. B. D., as if the construction with वयम्‌ 
were equivalent to that with जके, “it is possible for our (self) to be preserved,” C. has 
WATT गोपयितनव्यः 

2 Third pers. sing. lst preet. of the causal of the pass. of अह्‌, “to seize,” “ was charged 
with,” “ was made to be attacked by,” “the character of a thief.” 

ॐ We are not apprised what authority exists for this exemption from capital punish- 
ment having been granted to the mercantile class, but it is not impossible either 
that the exemption or the tradition of it prevailed at the date of the composition, having 
been accorded by the Maurya princes, whom the Purafias consider to have been Sudras, 
and whom the Buddhists claim as their own, and who appear to have been hostile to the 
Brahmans. B. has @t@@W, but all the others agree in writing जौयै, which is the more 
intelligible reading 

‘ Third pers. sing. Ist preet. of WY lst conjugation, “to be famous 

५ C. is alone in reading इट्‌, but it seems preferable to the ur of the other three, 
“ having nothing left but a covering of old cloth.” 

















॥ facta उच्छासः ॥ ८३ 


केनचिट्वयवेनं सा वराकी काममश्ञरी चम्मेरल्नमृगतृष्णि- 
कापविद्धस्ेस्वा सानुकम्पं धनमिभाभिचोदितेन भूपेनान्व- 
गृह्यत | धनमिज्ाहनि गुणिनि कुलपालिकामुपार्यस्त | 
तदेवं सिखसंकस्यो रागमज्ञरीगृहं हेमरत्नपृणेमकरवम्‌ ॥ 
अस्मिंश्च पुरे टुग्धसमृद्धवगेस्तथा मुषितः यथा कपा- 
पाणिः ata धनेमेिश्राणितैः समृद्धीकुतस्या्थिवगेस्य 
गृहेषु भिछाथेमभमत्‌ | न दयलमतिनिपुणो-पि पुरूषो नि 
यति लिखिते रेखामतिक्रमितुं | यतो-हमेकदा TTT AT: 
प्रणयकोपप्रण्मनाय सानुनयं यापिंतायाः प्रणयसमषप्पित- 
मुखमधुगर्डषमास्वादमास्वादं मदेनास्पृश्ये | शीट हि मदो- 
न्माद्योरमार्गेशाष्युचितकम्मेस्वेव WAR | यदहमुपोढ- 
मटो नगरमिद्मनयेकयेवशवेग्या निद्ेनी वृत्य award पूर- 
येयमिति प्रष्ययितप्रियतमाप्रणामाज्ञछिश्पयश्तातिवचीं 
AWAY इव रभसहिनशहूलः कया-पि धाश्या भृगालि- 
काख्ययानुगम्यमानो नातिपरिकरो -सिदितीयो रंहसापरे 
QS | अभिपततो.पि नागरिकिपुरूषानशङ्मेवावगाद्य 
तस्कर इति तेरभिहन्यमानो नातिप्रकूपितः क्रीडन्निव मद्‌- 
वसन्नहस्तपातितेन निसतिंशेन शिचानेव हत्वा अवधूणेमान- 
ताबहष्टिरपतम्‌ | अनन्तरमाशषेरवान्विसृजन्ती शगालिकाः 


1 “On a lucky day.” 

‡ A.and 0. have पायिका, चापिता. The reading followed is that of ए, from चा, 
“to go,” causal form, “soothed,” ^ pacified,” which, though not usually employed, is 
perhaps more intelligible than either of the other readings. 

we उवभावः . The sentence is a remark parenthetically put, ^ For the nature of 
drunkards and madmen is engaging in proper actions in an improper manner.” 
M2 


७४ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


ममाभ्यासमगमत्‌ | अवध्ये चाहमरिभिरापदा तु मदापहा- 
fan सद्य णव गोधितस्तत्छशोपजातया प्रतिभया व्य॑चीच- 
रम्‌ । अहो ममेयं मोहमूला महत्यापदापतिता । प्रसुततरं 
च सख्यं मया सह धनमिभस्य मत्यरियहत्वं च रागमन्ञग्याः 
मदेनसा च तो प्रणतौ श्वो नियतं निाहयिष्येते। तदियमिह 
प्रतिपलियेयानुष्ीयमानया afer परिषास्येते मां 

च कटाचिटनथादितस्तारयि्यतीति | कमणुपायमात्मनेव 
निर्णयि णृगाल्िकामवादटिषम्‌ । अपेहि जरतिके या ताम- 
णेटुग्धां ट्ग्धगणिकां रागमज्ञभरिकामजिनर्नमत्तेन शएचुणा 
मे fava धनमिभेण सङ्गमितवती सा हतासि । तस्य 
पापस्य चम्मेरानमोषाट्‌ दृहितुश्च ते साराभरणापहारादट्ह 
मद्य निः श्स्यमुत्सुजेयं जीवितमिति । सा पुनरूटितज्ञा 
VAY साश्चुगव्रदमुदज्ञलिस्तान्‌ पुरुषान्‌ सप्रणाममासा- 
दितवती सामपू्र मम पुरत्तादयाचत | ue: प्रतीष्यतां 
कञ्डित्कारं यावदस्मादस्मदीयं स मुषितमथजातमवग्े 





' First pers. sing. Ist preet. pass. v. of Wed, “to bind,” “I was bound:” the verb drops 
the nasal before चं. 

2 First pers. sing. indef. pret. of the causal of WU, “to go;” with fq prefixed, “to con- 
sider,” “ I was made to reflect.” 

3 “ Marriage.” 

+ “Overwhelmed—from wih, “‘ to cover,” with ¥ prefixed—by my fault,” नह्‌ Vaal. 

° “ Will certainly be arrested,” (caused to be seized), 3d pers. dual indef. fut. of the 
passive of the causal of the passive of गह, “to seize.” 

¢ “Therefore here is a contrivance (needed), by following which, through my direc- 
tion, they shall be saved, and (which) in some way shall extricate me from this mishap.” 

7 “Vile old woman Wait कुलाय कन्‌ 

First pers. sing. pot. mood of सुज, “to relinquish,” 6th conj. “I can lose my life 

without regret.” jun. Cow ww) no ५ 


॥ facta उच्छासः ॥ by 


यमिति । तथेति तैः प्रतिपन्ने पुनमेत्समीपमासाद्य सौम्य 
समस्वास्य दासीजनस्येकमपरधं | अस्तु सकामं त्वत्करुणा- 
भिमर्णीं Are धनमिचः स्मरस्तु चिरकतां ते afte. 
ग्यामयुपहीतुमहेसि दासीं terra | areca हि 
रूपाजीवो जनः तद्‌ ब्रूहि # निहितमस्या भूषणमिति 
पादयोरपतत्‌ | ततो SATA इवाहमन्रुवम्‌ | भवतु | 
मृत्युहत्तवचिनः किं ममामुष्य वेरानुवन्धेमेति। तट्‌ जुवन्िव 
, कणे एवेनामशिष्धवमेवमेवं प्रतिपहव्यमिति । सा तु प्रति- 
ware जीव चिरं प्रसीदन्तु ते देवता देवो-णङ्गराजः पोर 
षप्रीतो मोचयतु त्वामेते-पि भद्रमुखास्तव टयन्तामिति छसणा- 
ट्पासरत्‌। आनीये STATA SAHA AT शसनाच्ारकम्‌॥ 
VARGO EAT सुभगमानी सुन्दरम्मन्यः पितुर 
त्ययादचिराधिषिताधिकारस्तारूण्यमटाटनतिपक्ः कानको 
नाम नागरिकः ~ किञ्चिदिव dinar ख areas न 
चेखनमिंजस्याजिनरतनं प्रतिप्रयच्छसि न Var नागरिकेभ्य्यो 
रितिकानि प्रत्यप्वेयसि टृख्यसि "पारमषशटादशानां कारणाना- ` 
मने च मृत्युमुखमिति। मया तु स्मयमानेनाभिहितं | सोम्य 
यद्यपि टद्यामाजन्मनो मुषितं धनं न त्वथेपतिदागपहारिणः - 
HH मिबमुखस्य धनमिचस्य चम्मेरत्नप्रत्याशणं पूरयेयं | 
अट्िवेतदयुतमपि यातनानामनुभवेयमियं भे साधीयसी 





' WTHATATL; , “ dependent on dress and decoration.” | 

3 First pers. sing. Ist preet. of ज्जि, “to teach,” here treated as a verb of the 8th conj. 

> कारश here means, “pain,” “torture,” of which, it appears from this passage, 
eighteen kinds were imposed by the former criminal code of the Hindus. 


be ॥ दशकूुमारचरितं ॥ 
Vata | तेन च कमेण वच्ेमामे सान्वनतज्जेनप्रामे प्रतिदिन 





रोपिततणः प्रकृतिस्योहमासम्‌ | 

अथ कटाचिद्युताञ्चरपीतातपत्विषि शछयिखि वासरे 
ह्वा भृगालिकोञ्जुलेन वेषेणोपसुत्य टूरस्यानुचरा मामु- ` 
पिष्यात्रवीत्‌ | srt दिष्टया wea । फलिता तव सुनी- 
तिः । यथा त्वयादिश्ये तणा धनमिचमेत्यान्रुवम्‌ । ाय्ये 
तवैवमापनसृहढटामुना चेवमादिष्टो-सि। अहमद्य वेसंसगे- 
सुरभात्‌ पानदोषाडदधः । त्वया पुनरपि विशङ्मद्येव राजा 
विज्ञापनीयो देव देवप्रसादादेव पुरापि तट्जिनरनमथेष- 
तिमुषितमासादितं। खथ तु भक रागमलग्याः कथिटशुभूषेः 


कलासु कवित्वेषु Saar चातिवेचक्षण्यान्मया सम~... _ 


सृज्यत ASAT वस्त्राभरणप्रेषणादिना caret प्रतिदि- ` ` 
नमन्ववचे | तदसावरश्ङ्धि्ट निकृष्टाश्यतया कितवः | तेन 
च कुपितेन इतं तच्म्मेण्नमाभरणसमुद्रकः च तस्याः । स 
तु भूषःस्तेयाय अमनगृद्यत नागरिकपुरूषेः। आपन्नेन चामु- 
नानुसुत्य रुदन्ये रागमश्नरीपरिचारिकाये पूतरप्रणयानुवर्तिना 
तद्गारडनिधानोदेशः कथितः ममापि चम्मेरनमुधायोपकरा- 


" सन्धा प्रतिहा मय्यदेव्मशः . 
Proper food and drink,” नुगुखध, अन्ग, पान 
First pers. sing. Ist preet. of चुत, “to be,” with Wy prefixed, “to be kind or civil to. 
Third pers. sing. indef. prest. of wis to doubt or suspect 
$ निक्शाज्ञयः vile dispositicn,” here implying “ jealousy 
° Surat alten: | उपक्रमो Teta Gar चिकिते इति वेलयमती. 


॥ बितीय उच्छासः ॥ bs 


मो यदि प्रयद्छेटिह देवपादेः प्रसादः काम्ये इति । तथा 
निवेदित नरपतिरसुभिमामवियोज्योधच्छन्दनेरेव स्वं ते 
दापयितुं प्रयतिष्यते | aa: पथ्यमिति yaa च त्वदनुभा- 
वप्रत्ययादनतिचस्तुना तेन॒ तथेव सम्पादितं । अथाहं 
त्वट्भिजानप्रत्यायितायाः TATA HAT: सकाश्णद्यथेप्सितानि 
वस्तूनि रुममाना राजदुहितुख्वाछ्िकाया धां माङ्कलिकां 
त्वदादिष्टेन मार्ग्गेणान्वरज्ञयम्‌ | तामेव सङ्कमीकृत्य रागम- 
ज्ग्याश्चाच्लिकायाः सख्यं परमवीवुधम्‌ | अहरह लव 
नवानि प्राभृतान्युपहर्ती कथाशिणाधि्हारिणीःकथयन्ती 
तस्याः परं प्रसादपा्मासम्‌ | कटा च हम्म्याङ्घणगताया- 
स्तस्याः स्यानस्यितमपि कशेकुवरयं खस्तमिति प्रतिसमा- 

दधती प्रमैव Wea पुनरूत्सिष्य भूमेस्तेनोपकन्यापुरं का- 
गणेन केनापि भवनाङ्गणं प्रविष्टस्य कान्तकस्योपरि कुहर 
प्रंसक्षपारावतभासनापदेश्णत्‌ प्रहसन्ती प्राहाषेम्‌ | सोऽपि 
धन्यम्मन्यः पुरा fate: स्मयमानो मत्कम्मेप्रहासि- 
तायाः राजदुहितुविलासप्रायमाकारमात्माभिलाषमूरमिव 
यथा TEVA तथा मया-पि संजयेव किमपि चतुरमाचे- 





" चपंच्छन्दः सान्वनमिति केशवः, “will exert himself to cause your property to be 

restored by gentle means.” 

* wefan, विश्वस्त. 

3 खपायीकृतयः “having made her the means.” 

५ First pers. sing. indef. preet. of the causal form of वु, “to grow,” “I made to grow 
or augmented.” 

° ^ Having thrown down,” causal of च्यु, “to fall,” part. passive indeclinable. 

* “Intent on pairing,” FRUITS. 





gy 


४ ॥ द्शकुमारवरितं ॥ 


शितमाकृष्टपन्वना च मनसिजेन विद्धः सन्दिग्धफटेन पि 
खातिमुग्धः कथं कथयमषप्यपासरत्‌। सायं च राजकन्यकाङ्गृलीयः 
कमुद्धितां वासंताबूरवरंशुकयुगलभूषणावयवगभें पेरिकां 
कयांचिद्ार्िकया गाहयित्वा were इति नीत्वा कान्ते 
कस्यागारमगाम्‌ | अगाधे रागसागरे मग्नो नावमिव मामु- 
UY UT | अभस्थान्तरासि च राजदृहितुः सुदारू- 
खानि arava मया स दुम्मेतिटरमुदमाच्चत । तत्परा 
धिता चाहं त्वत्मियाप्रहितमिति ममेव मुखताबूोच्छिष्टानु 
लेपननिम्मास्यमख्िनांश्कं चान्येदयुरुपाहरम्‌। तदीयानि च ` 
राजकन्याथेःमित्यादाय Baers प्रापम्‌ ॥ 

इत्यश्च Aaa मयोपमन्बितो.भूत्‌ । 
Wray SHAT तवाविक्षंवादीनि तथा हि मलप्रातिवेश्यः 
कश्ित्काचान्तिकः काभाकस्य हस्ते राज्यमिदं पतिष्यति ताह- 
शानि तस्य छक्षणानीत्यादिश्षत्‌ | तदनुरूपमेव च त्वां राज- 
कन्यका कामबते | तदेकापत्यश्च राजा तया त्वां समागतमु- 
पलन्य HIATT KAA A Sa प्रत्युत प्राय- 
fray योवराज्यं । इत्यं चायमथो-ानुबन्धी किमिति 


तात ATTA | यदि कुमारीपुख्रवेशाभ्युपायं नावबुध्यसे ननु 
बन्धनागारभितेव्यामजयमन्तरारुमारामप्राकारस्य VAY 





' “With an envenomed blade.” 

. ATAATTS is considered as one word. Betel, combined with cardamoms, cloves, 
camphor, and other aromatics. 

$ “ Not deceptive,” “ not fallacious.” 


॥ डितीय उच्छासः ॥ be 


हस्तवतेकाभारिकिण तावतीं qeagt कारयित्वा प्रविष्टस्यो 
पवनं तवोपरिष्टादस्मदायत्ैव रक्षा | रक्ततरो हि तस्याः 
परिजनो नं रहस्यं भेत्यन्तीति ॥ सो-बवीत्‌ साधु भद्रे टशितं। 
अस्ति SATA सननकम्मेणि सगरसुतानामिवान्यतमः 
स Wer छशेनेतत्‌ कम्मे साधयिष्यतीति । कतमो-सौ 
किमिति न wad इति मयोक्ते येन तडनमिभस्य चम्भेरनं 
 मुषितमिति त्वामेव निरदिशत्‌ | यद्येवमेव त्यास्मिन्कम्मेणि 
साधिते चिचैरूुपायेस््वामहं मोचयिष्यामीति wordt तेन 
सन्धाय सिद्ध्ये भूयो-पि निगडयित्वा यो-सो चीरः स सै 
Wana न तु yeaa: प्रकृष्टवेरस्तद्जिनराल्नं दशेयिष्य- 
तीति राज्ञे विज्ञाय चिरमेनं घातयिष्यसि तथा च are: 
सिध्यति ware न खवतीति मयोक्ते | at fare: प्रतिपद्य 
मामेव gure नियुज्य वहिरवस्थितः। प्राप्ररूपमितः 
परं चिन्यतामिति ॥ 

प्रीतेन च मयोक्तं | Hewat त्वन्नय Wars भूयान्‌ | 
आआनयेनमिति | अथानीतेनामुना मन्मोचनाय शपथः 
कृतो मया च रहस्यानिर्भेदाय । विनिगडीकृत ज्ञानभो- 
जनविरेपनान्यनुभूय नित्यान्धकारात्कवाराभिल्चिकोणादारभ्य 
scream सुरुक्वामकरवम्‌ | अचिन्तयज्चेवं हन्तुमनसेवा- 


! “ By some dextrous (हस्तवत्‌ ) thief,” रकागारिकः . 
> “ As if he were another of the sons of Sagara,” who, in their search after the sacred 
horse which had been stolen from their father, dug down to the centre of the earth, and 
formed what was afterwards the bed of the ocean. See Ramayana. 
? The implement formerly termed पशिमुखः + “a sort of spade.” 
N 





९० ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


मुना मन्मोचनाय शपथः कृतः तदमुं हत्वापि नासत्यवाट्‌- 
दोषेण स्पृश्य इति। निष्पततश्च मे निगडनाय प्रसाय्येमाण- 


पारेस्तस्य पाटेनोरसि निहत्य पतितस्य तस्थेवासिंधेल्ला शिरो - 


न्यकृतम्‌ | MHI WTS भण AS कथम्भूतः कन्या- 
पुरसन्निवेशणो महानयं प्रयासो मा वृथेव भूत्‌ । अमु 
किञ्चिश्चोरयित्वा निव्िष्य इति । तदुपदशितविनागश्चाव- 
गाद्य कन्यान्तःपुरं Meg मणिदीपेषु नेककीडाखेदसुप्रस्य 
परिजनस्य मध्ये महाहैरनप्रतयुपर्सिंहाकारदन्तपादे हंसतूल- 
गभेकोमलशग्योपधानशलिनि कुसुमलवदघुितपम्धन्ते प्ये 
ङ्ूतरे दश्िणपाटपाष्ण्येधोभागार्नुवेलितेतरचरणायपृष्टमी- 
षद्ठिवुतमधुरगुस्फसन्धिपरस्यरचिष्टजक्वाकार्डमाकुंचितोभ- 
यजानु ` किञ्विेखितोरूदणडयुगरुमधिनितखसस्तमुक्ेकमुज- 
रतायपेशखमपाश्रयाननिहिताकुज्ितेतणभुजलतोत्लानत- 
रछकरकिश्कयमाभुग्नच्रोणिमर्डरमतिधिष्टचीनांश्कान्तरी- 
यमनतिवङ्तितनुतरोद्रमणुतरनिः श्वासारम्भकम्पमानक- 
टोरकुचकुड्यरमातिर्ीनबन्धुरशिरोदेश्हश्यमाननिष्टप्रतप- 





५ “A crooked knife.” 

* First pers. sing. Ist preet. of कुत, “to cut,” with निं prefixed, “I cut off.” 

3 “Pillow and bed stuffed with swan’s down,” “a feather bed,” articles of furniture 
very unusual in India among the natives, the Hindus especially, who would now consider, 
in most cases probably, feathers as impure. 

4 “The borders carved: with flowers.” 

$ “Doubled or turned under.” In this and the following description the compounds 
are used adverbially in the accusative neuter. 

6 अपाच्नयाने, मस्तकानो, “at the end (or by the side) of the head,” is the explanation 
of the commentary. 

7 “Very gently,” from wy, “ minute,” “ little.” 


| 


॥ facta उच्छासः ॥ ९१ 


नीयसूषपग्ये्तपद्यरागरूचकमदधेरष्याधरकणेपाशनिभृतकु- 
रुडरमुपरणिगवृहश्रवणपाशर्नकणिकाकिरणं मज्ञरीपिन्ञ- 
रितविषमव्यविद्धशिथिलशिखरडबन्धमान्मप्रमापटलटुखरष्य- 
पाटलोह्राधरविवरम्‌ गरहस्यीसङ्कान्तहस्तपल्लवदशितक- 
णावतंसकृत्यमुपरिकपोरुदेशतलनिषक्तविचवितानपनजा- 
वशेषकक्षियमामीरितलोचनेन्दीवरमविथान्तः 
पताकमुज्जिद्यमान्रमजरपुरुकमिन्रशिथिटचन्दनतिलक- 
माननेन्दुसम्मुखारकलतं च विश्वग्यप्रसुप्रामतिधवलोल्रट- 
निमग्नां प्रायेकपाश्वेतया चिरबिरसनखेदनिश्वटां शरदम्भोः 
धरोत्सङ्गश्यिनीमिव सौदामिनीं राजकन्यामपश्यम्‌ हद्व 
स्फुरदनङ्गराग्कितञ्चोरयितव्यनिः स्पृहस्तयेव तावच्चोग्ये- 
माण्हदयः agree: छणमतिष्ठम्‌ | aaa न 
चेदिमां वामलोचनामापघ्रुयां न मृष्यति मां जीवितुं वसन्त- 
बन्धुः | असङ्कतितपरामृष्टा चेयमतिबाला ष्यक्तमा्ैरेण 
निहन्यान्मे मनोरयं ततोहभेर्वाघ्नीय इति। तदियमच प्रति- 
पर्चिरिति नागदन्तलग्ननिग्यासवालुकाकस्कवशितफल्क- 


' A necklace,” SW यीवभिरणं. 

* “The lower or under ear.” 

3 “Covered.” 

+ “Turned upwards.” 

° This is not very intelligible, but it means, apparently, “that the flowers or pattern 
of the variegated hangings of the bed (वितानं) were in a superior manner wrought upon 
(reflected by) her temples.” 

¢ First pers. sing. potential atm. pada pass. v. of Ze, “to kill or destroy,” with Wy 
prefixed, “I may be destroyed,” “I may or must die.” 

71 A board (or pallet) coloured with the white sediment of a sandy extract (or paint) 
placed on a shelf. 

N2 





QR ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


माराय मरणिसमुत्रकाद्णेवध्िकामुद्त्य तां तथाश्यानां 
तस्याश्च मामाबद्ाज्ञरटिं चरणटग्नमाछिखम्‌ BAA | 
त्वामयमा बद्धाञ्ञटिटासजनस्तमिममथेमथेयते | 
स्वपिहि मया सह मटनव्यतिकरखिन्नेवमामेव tt 

हेमकरणडकाच्च वासताब्रूरुवीटिकां कपूरस्फुटिकां पारि- 
जातकष्बोपयुज्यांलक्तकपाटरेन तदसेन GUTTA चक्रवा- 
कमिधुनं निरष्टीवम्‌ | अद्गटीयकविनिमयश्च कृत्वा कथंक- 
भमपि निखाम्‌ । सुरुङ्गया च प्रत्येत्य वन्दनागारं तचबद्धस्य 
नागरिकवरस्य सिंहधोषनान्नस्तेष्वेवदिनेषु मिषत्वेलोपचरि 
तस्यैवं मया हतस्तपस्वी कान्तकस्तद्वयाप्रतिभिद्य रहस्यं 
५ Cara मो इत्युपदिश्य सह भृगार्िकया निरामिषम्‌ प 

 नृपतिपथे च समागत्य रशिकपुरूषेरगृद्य | अचिनायश्च | 
अलमस्मि जवेनापसंनतुमनां मृष्ट एवेभिरेषा पुनवैराकी गृह्येत 
तदिदमच्राप्ररूपमिति | तानेव चपरमभिपत्य स्वपृष्टसम- 
Forage पराङ्युखः स्थित्वा यद्यहमस्मि तस्करो भद्रा walter 
माम्‌ युष्माकमयमधिकारो न पुनरस्या वीयस्या इत्यवा- 
दिषम्‌ । सा तु तावतोन्नीतमदभिप्राया तान्‌ सप्रणाम- 
मनिगत्य भटूमुखा AAT YA वायुय॑स्तशिरण्चिकित्सितः 
Way: प्रसन्रकस्पः प्रकृतिस्थ एव जातो जातास्यया मया : 
बन्धनानिःकमय्य स्रापितोनुरेपितश्च परिधाय्य नि्परवा- 





। Lac,” “the d 
Unovertak pprehended,” अनामृष्टो-स्पुष्टः 
Insane,” “ possessed by wind 
New clotl 


॥ fadta उच्छासः ॥ ९३ 


शियुगरमभ्यवहाग्े परमान्रमोशीरेःद्य कामाचारः कृतो- 
aq | अथय निशीथे भूय खव वायुनिघ्रो निहत्य कान्तं 
नृपतिदूहिचा रमेयमिति रंहसा परेण राजपथमभ्यपतत्‌ । 
निरूप चाहं पुजमेवङ्गतमस्यां वेखायामनुधावामि । तत्प्र 
सीदत wat मह्यमप्पेयतेति यावदसो कन्दति तावदहं 
स्थविरे केन देवो मातरिश्वा sage: किमेते काका Tea 
मे निगृहीतारः शानं पापमित्यधावम्‌ । असावष्यमीभि- 
AAA या अनुम इत्युन्मसं मुक्तवती कस्तमिदानीं 
बध्रातीति निन्दिता कदथिता cera मामन्वधावत्‌। गत्वा 
च रागमन्नरीगृहं चिरवियोगविक्कवामिमां बहूवि्धं समा- 
श्वास्य तं निशाशेषमनयम्‌ । प्रभाते पुनरूटारकेण चं 
समगच्छे ॥ 

छथ भगवन्तं मरीचिं वेशकृ्छुाटुत्याय पुनः प्रतिपन्नतपः 
प्रनावप्रत्यापन्नटिष्यचक्ुषमुपसङ्कम्य तेनासख्येवम्भूतवदशेन- 
मवगमितः । सिंहघोषश्च कान्तकापचारं faite तत्पदे 
प्रसन्नेन गल्ला प्रतिष्टापितस्तेनेव चारकपुरुद्गापयेन कन्यापु- 
रप्रवेशं भूयो-पि मे समपादयत्‌ | समगंसि चाहं शुगालि- 
कामुखविसुतवास्तानुरक्षया राजदुहि्रा । तेष्वेव दिवसेषु - 
wean सिंहवम्मावधूतदूहितुप्राथेनः कुपितो-भियुज्य 
पुरमवारुणत्‌ | अमषेणश्ाङक्कराजो यावदरिः areas 


' श्नौशीर शयनासनं. 
> A name of Garuda, or one having a dark garment, AMERY freqrofatcadiie 
ayaa. 


९४ ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


विधिमाचिकीषेति तावत्स्वयमेव are निभिद्य प्रत्यासनना- 
नपि सहायानप्रतीक्षमाणो निगैत्याभ्यधिकवलेन वि्चिषा 
महति सम्पराये भिन्रमम्मा सिंहवम्मा TST AA | BT 
four च बलवदभिगृद्य चश्डवम्मेणा परिशणेतुमात्मभवनम- 
नीयत। कोतुक च स किरु छपावसाने विवाह इत्यबभ्रात्‌। 
सहश्च धनमिजगृहे तद्िवाहायेव पिनदमक्गरप्रतिसरस्तमे- 
वावोचम्‌ | सखे समापतितमेवाङ्गनायाभिसरं asad 
PAT सम्भूय UCR ATT | TOTS कृतकृत्यः 
कृशिरसमेव wey टूघ्यसीति तथा च तनाभ्युपगते गतायु- ` 
घो-मुष्य भवनमुत्सवाकुलमुपसमाधीयमानपरिणएयोपकरण- 
मितस्ततः प्रवेश्निगेमप्रवृ्लरोकसम्पातमलष्यशस्विकःसह 
प्रविश्य मङ्गरपाठकेरब्रारिकापाणिपल्लवमग्नो साकि- 
wre विधिनाप्येमानमादित्समानस्यायामिनं बाहु- 
ट्रडमाकृष्य छुरिकयोरसि प्राहाषेम्‌ । स्फुरतश्च कतिपयान- 
न्यानपि यमविषयमगमयम्‌ हतविध्वस्तञ्च तद्रहमनुविचर 
न्वेपमानमधुराजी' विशरलोचनामभिनिश्णम्य तदाल 
ङ्गसुखमनुबुभूषुस्तामादाय गभेगृहमवि्षम्‌। अस्मिन्नेव BA 
. तवास्मि नवाुवाहगम्भीरेण स्वरेणानुगृही तः ॥ 


' प्राकायोन्वरणः ATS शत्यमरः. 

> “The marriage thread or ring,” “he bound the ring at the marriage;” that is, he 
celebrated the ceremony at the end of the night. 

3 ^“ Having put on the marriage-festival attire as one of the attendants.” 

५ “ By the officiating priest,” celebrating the rite according to the ritual of the Atharva 
Veda. 

° First pers. sing. indef. pret. of @, “to take,” with च्रं prefixed, “to strike.” 


॥ facta उच्छासः ॥ ९५ 


इति श्रुत्वा च स्मित्वा च देवो-पि राजवाहनः कथयमसि- 
काञ्चेश्येन कणीसुतम्यतिकरान्त इत्यभिधाय पुननिरीष्योप- 
हारवम्माणमाचश्च तवेदानीमवसर इत्यभाषत ॥ 


इति चरीद्रिरकृते दशकुमारचरित अपहारवम्मेचरितं 
नाम facta उच्छासः ॥ 





` उपहारवम्भेचरितं नाम तृतीय उच्छासः ॥ 


सो-पि सस्मितं प्रणम्याखताभिधातुम्‌। रषो-प्यहमस्मि 
पय्येटन्नेकटा गतो विदेहेषु | मिधिलामप्रविश्येव कचिन्मटि- 
कायां विश्रमितुमेत्य कया-पि वृतापस्या टश्षपाद्यः छण- 
मलिन्दभूमाववास्थिषि | ततस्तस्यास्तु महशेनादेव किमपि 
बदधारमच् Urata | किमेतटब् कथय कारणमिति get 
सकरुणमाचष्ट | जेवातुक ननु श्रूयते पतिरस्या मिथिलायाः 
WARN AAT | तस्य AS मगधराजो राजहंसः परं 
मिजमासीत्‌ । तयोश्च वभे बरशंवरयोरिव वसुमतीपि- 


1 « A small temple.” 

> There is usually in front of temples a covered portico or verandah. 

> First pers. 3d preet. atm. pada, from YT with खव prefixed. 

4 Synonymous with युष्मत्‌, “long lived,” a term of endearment. 

5 Bala and Samvara are said to be the names of -two asuras; the former was the 
brother of Hiranyakasipu, and was killed by Indra. Padma-P.; the latter is the hero 
of a legend in the Vishnu and Bhagavat Puranas, Harivansa, and other works, having 

carried 


Qe ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


dae सख्यमप्रतिममददताम्‌। खथ प्रथमगभाभिनन्दितां तां 
च प्रियसखीं दिहक्षुः प्रिर्यवदा वसुमती' सह भ पुष्यपुरमः- 
गमत्‌ | अस्मिन्नेव च समये ASAT मगधराजस्य महज्ज- 
न्यमजनि। तच SU fe दुललैश्िताङ्गतिमगमन्मगधरनः | 
मेणिरस्तु मार्वेन्द्रप्रयत्नप्रांणितः स्वविषयं प्रतिनिवुल्लो 
ज्येष्ठस्य संहारवम्मेणः सुतेविकटवम्मेप्रभृतिभि्याप्ं रष्टमा- 
कणये स्वसीयात्‌ सुदखपतेरेरडावयवमारित्सुरटवीपयमव- 
गाह्य टुग्धकलुप्रस्ेस्वो.भूत्‌ | तत्सुतेन च कनीयसा हस्तव- 
लिना सदेकाकिनी वनचरशरवषेभयपरायिता वनमगार्हि- 
षि। तच च मे शद्ूटनखावरीढनिपतितायाः पाणिभिः स 
MSR: कस्यापि कपिलाशवस्य क्रोडमभ्यलीयत | तच्छवा- 
कर्षिंणो ष्याघ्रस्यासूर्निषुरिष्वासनयन््मुक्तः छषणादालिश्षत्‌ । 
भिल्लदारकेः स वारको ANT | सा त्वहं मोहसुघ्रा केनापि 


carried off Pradyumna, the son of Krishna, and been killed by him when arrived at 
maturity. The circumstance of the affection subsisting between the wives of these two 
asuras must be derived from some other source as it is not alluded to by the authorities 
specified, not even by the Harivansa, where the story is most fully detailed. See the 
translation of the Harivansa by M. Langlois, Vol. II. p. 159. 

। Here, as before, Wey means “ war.” 

2 ब्रात, “ preserved in life,” “having his life spared.” 

* fas here means “an army,” द्रो द्मसेनयोरिति भागुरिः ° 

५ ^ A forester,” Carat च्याः. 

° First pers. sing. indef. pret. atm. pada of मह्‌, “to plunge into.” 

¢ Part. past of fez, “to lick,” radical vowel made long, Gr. p. 204. 

7 Third pers. sing. indef. pret. of f@®, as before. 

° Third pers. sing. indef. preet. pass. v. of € with WW prefixed, “to take away.” 














॥ तृतीय उच्छासः ॥ ९ॐ 
वृष्णिपारेनोपनीय स्वकुटीरमावेश्य कृपयोपक्रान्तत्रणा स्व 
स्थीभूय स्वभरुरन्तिकमुपतिष्ठासुरसहायतया यावद्याकुटी 
भवामि तावन्ममेव दूहिता सह युना केनापि तमुदेशमाग- 
Aq । सा भृशं ace | रुदितान्ते च सा संथेघाते स्वहस्त 
गतस्य राजपुचस्य किरातंहस्तगमनमात्मन्च केनापि वनच- 


रेण Austad स्वस्यायाश्च पनस्तनोपयन्तुं चिन्तिताया 


निकृटजातिसंसगेवेङ्व्यात्प्रत्याख्यानंपारुष्यं तटश्षमेण चा- 
मुना विविक्तविपिने स्वशिर 7 तस्यानेन यूना 
यहच्छया हेन दुरात्मनो हननम 


यत्‌। स च पृष्टो मिणिलेन्द्रस्य को-पि सेवकः कारणविरब्ी 
तन्मागेानुसारी बभूव | सह तेन स्वभचरुरन्तिकमुपसुत्य T= 


वृश्चान्तेन रोमस्य देव्याः प्रियंवदायाश्चाद्हाव ॥ 

स च राजादिष्टदोषज्येष्ठपुजेशिरं विगृह्य पुनरसहिष्णत- 
यातिमाचं प्रयुध्य बद्धः देवी च वन्धनं गमिता दग्धा पुनरः 
हमस्मिन्लपि area जीवितमपारयन्ती हात प्रबज्यां किरा- 
यदहीषम्‌। दृहिता तु मंम हतजीविताकृष्टा विकटवम्मेमहिषीं 
कस्यसुन्दरीं किराशिश्ियत्‌ | तौ चेद्राजपुजौ निरूपदरवाव- 


1 “ A cow-herd, qfantey गोषु QW. 
> उप्रामाश्विक्िीसतः, “heated.” 
ग “On the dispersion of the company or retinde of the king,” सौयेषाते, WIN 
+ “ Having been delayed by some cause.” 
° First pers. dual Ist pret. of इह, “to burs,” “ to afflict.” 
¢ “ Having warred with.” 
T अपारयमौी, अश्षङ्कवमी, from षार, verb, 10th conjugation, “to be able,” पार, Urea. 
® A mendicant and erratic life. 
9 Third pers. sing. indef. pret. of fq, “to serve,” which takes the reduplicate form 
as well as the angment, Gr. p. 182. 
O 


aaa 


९४ ॥ टश्कूमारचरित ॥ 


बर्दियेतामयता कारेन तवेमां वयोवस्यामस्प्र्येतां | 
तयोश्च सतो दायादा नरेन्द्रस्य प्रसद्यकारिणो न भवेयुरिति 
परवृद्धमंनयुरभिरूरेद । at च तां तापसीगिरमहमपि प्रवृ्- 
aren निगढमभ्यधाम्‌ | यद्येवमन्र समाश्वसिहि | नन्वस्ति 
कश्चिन्मुनिस्त्वया पुषाभ्युपपार्दनाथे याचितस्तेन a cat 
aiftere 1 वार्तेयमतिमहती हि किमनया सो-हमस्मि | 
शक्यश्च मयासो fracas यथाकथञ्चदविपशिष्य व्यापाट्‌- 
यितुम्‌ | अनुजाः पुनरतिकहवलतेरएपि धटन्ते पौरजानपदाः 
मां तु न कथ्चिदि्त्य Sema जानाति । पितरावपि याव- 
vat न प्रतिसंविदाते किमुतेतरो | तदेनमथेमुपायेन साधः- 
यि्यामीत्यभादिषम्‌। सा तु वृद्धा सर्दितं परिष्वज्य मुहमेहुः 
शिरस्युपाघ्राय प्रसुतस्तनी सगत्रदमगटत्‌ | वत्स चिर्ञीव 
भदू तव प्रसनो-द्य भगवाज्िधिः। अद्येव प्रहारवम्मेद॑थधि 


' Third pers. dual conditional mood atm. pada af बुद्ध, “to grow or increase. 
? Third pers. dual conditional mood atm. pada of aye “to touch,” “to attain.” “If 
those two princes had grown up without misfortunes, they would have attained your age. 
“ With enhanced sorrow 
५ “ Bringing up,” “taking care of.” 
° Third pers. pl. pres. of WZ, “ to strive with or against.” 
५ “ Inhabitant of this place,” derivative of ¥g, “here. 
7 Third pers. dual pres. of fwe “to know,” verb, 2d conj., and with खन्‌ prefixed 
conj. in the atm. pada. 
First pers. indef. preet. of मह्‌, “to speak. 
° A. B.C. have प्रसुतस्तनी, 1). has प्रसुतः which is preferable. 
‘© An unusual though regular construction of the preposition apart from the verb 
governing the locative case. The commentator explains ज्ञात्रा अथि to mean, subject to 
$ but the sense should be rather, “have now prevailed or triumphed 
over,” “have revolted from ;” the reason of which is assigned, “since you have come to 
enable them to cross the sea of sorrow,” &c. 





॥ तृतीय उच्छासः ॥ ९९ 
विदेहा जाताः | यतः प्ररंवमानपीनबाहुभेबानपारं बत 
WATT a स्थितः | अहो AAT Sa: 
भ्रियंवदाथा इति हषेनिभेरा ज्ञानभ्ेजनादिना AAT | 
इणिश्ियव्धास्मिन्मटेकदेशे निशि कटशय्यां । अचिनायज्छ 
विनोपार्धिंनायमर्ो न साध्यः स्वियश्योषाधीनामुञ्जज्ेषं १ 
अतोः ATTA अवगम्य तहुरिण किष्विस्नार- 
माचरेयमिति | चिन्ापन एवं मयि महाखेवोन्मग्नमाे- 
रदतुरानिःासरयावधूतेव व्वावक्तेत चियामा समुट्गभेवा- 
सजडीकृत दव मन्दप्रतापो दिवाकरः प्राटुरसीत्‌ ॥ 

उत्वायावसायितदिनमुखनियमविधिसतां मे मातरमवा- 
दिषम्‌ | we जास्मस्व विकाटथम्मेशः कचिटमाः वुरषुलाना- 
मभिजानासीत्यनवसितचचन एव मयि AeA प्रत्यह- 
श्यत । तां Wate सा मे धारी हषाथुकुज्छितकरदमा चष्ट । 
पुजि पुष्कणकि पश्य heck । अवमसावकृपया मया वने 
परित्थकः चुनग्णेवमागतः। सा तु हषेनिभेरनिपीडिता चिरं 
प्ररुद्य बहूविरुण LAT पुनः स्वमाजा VHT ACTA 
ख्याने न्यमुज्यत | THT तया FATT ASAT Bore. 
SATS: कन्या HAHN कलासु SI चाप्सरसो-यति- 
क्रान्ती पतिममि्भूय aed । तदेकवलखभः स तु VAT 


1 An interjection, “ alas!” 

* “Deception,” “device.” ‘lhe subsequent reflection bears hard upon the female sex. 

> “A net;” literally or figuratively, “a device.” 

‘ Third pers. sing. lst pret. pase. v. of GW, with नि prefixed, “to employ or instigate.” 

५ C. has अतिभूय , in either it implies “ despising or disregarding.” 

¢ “He is her only lord;” that is, she is faithful to him, Lut he has a numerous barem. 
02 





8 ™ 


१०० ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


नोति विकटवर्म्मेति। तामवोचम्‌। उपस्थेन मत्प्युक्तेग- 
न्धमास्येरूपजनय चासमानटोषनिन्दादिना स्वभक्षेरि चेषं । 
अनुरूपभकशषेगामिनीनां वासवद॑ल्ञादीनां वशेनेन याहयानु- 
शयं । अवरोधनान्तरषु चामुष्य विलसितानि सुगुढान्यपि 
प्रयत्नेनान्विष्य प्रकाशयन्ती मानमस्या वद्धेयेति | पुनर 
AMAA | इत्यमेव त्वयाप्यनन्यव्यापारया नृपाङ्गना- 
सावुपस्थातव्या | प्रत्यहश्च TAIT Fara जातं तदस्मि 
त्वयाव बोध्यः | मटुक्ता पुनरियं । उदैकेस्वाटुनो-स्मत्कम्मेशः ` 
प्रसाधनाय छायेवानपायिनी कल्यसुन्दरीमनुव्ेतां | ते च 
तमे तथेवान्वतिष्ठतां | केषुचिदहिनेषु गतेष्वाचष्ट मां ART 
ae माधवीव frqaarafeat यथासौ शोच्यमात्मानं 
मन्यते तथोपपाद्य स्थापिता किं भूयः कृत्यमिति | पुनरह- 
मभिलिख्यात्मनः प्रतिकृतिमस्मत्प्रतिकृतिरियममुधये नेया । 
नीता चेनां faa सा नियतमेवं वघ्यति । नन्वस्ति कथचि- 
दीदशणकारः पुमानिति। प्रतिचरह्येनां यदि स्यातः किमिति। 
यटचलरं सा दास्यति तदहमस्मि प्रतिबोधनीय इति । सा 
तथेति रजकृटमुपसङ्कम्य Marya मामेकान्ते न्यवेदयत्‌। 


। The story of Vasavadatta seems: to have been very popular in the middle ages. It 
is given in the Sarit-Sagara, and is alluded to in the Megha Dita and in the Malati and 
Madhava. 

* “Result,” “ success.” 

> “Constantly attending or adhering to.” 

१ Third pers. sing. imper. atm. pada of वृक “to be;” with We prefixed, “let her ac- 
company.” 

° The nimb tree. 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ १०१ 


ae टर्शितो-सो चिभपटस्तस्थे म्तकाशिरये चिचीयमाणा 
चासी भुवनमिदं सनाणीकृतं येन देवे-पि कुसुमधन्वनि 
नेहशी वपुः खी सन्निधत्ते। चि्मेतचचिबतमं। न च तमवैमि य 
ईहशमिदमिहत्यो निंमिमीते | केनेदमाछिखितमित्याहतवती 
व्याहृतवती a मया च स्मेरयोदीरितं | देवि सहशमाज्ञा- , ` 
पयसि भगवानपि मकरकेतुरेव सुन्दर इति न wae 
सम्भावयितुम्‌ | अथय च विस्तीर्शेयमणेवनेमिः कविदीहश- 
मपिरूपं Saye सम्भवेत | अथ तु यद्येवंरूपो रूपानुरूप- 
शिल्यशीरुविद्याज्ानकोश्रो युवा महाकुटीनश्च कश्चित्‌ 
सनिहितः स्यात्‌ a fe oad इति | तयोक्षमेव fa’ 
ब्रवीषि शरीरं हटयं जीवितमिति सब्रमिदमस्यमनरैश्च ततो 
न faced न aed विप्ररम्भः स्यात्‌ | तस्या अम्‌- 
ष्यटशेनानुभवेन यथेदं चसुश्चणिताधं भवेत्‌ तथानुयहः काम्ये 
इति । भूयो-पि मया हढतरीकचचुमुपन्यस्तमस्ति को-पि रज- 
WSCA वसन्तोत्सवे सहससीमि नेगरोपवनवि-।० 
हारिणी रतिरिव वियरहिणी यदृच्छया टशेनपथङ्खतासि गत- 
शासो MATT ATTA | मया च वामेन्यो- 


1 ‘Shining or seeming like one insane.” 

‡ Third pers. sing. pres. of मो, “to measure,” with निर्‌ prefixed, “to make,” verb, 
3d conjugation, Gr. p. 212. 

° Wa सम्भावयितुम्‌ , “cannot be compared with.” 

4 Third pers. sing. indef. fut. atm. pada of दन्‌, “ tu gain.” 

° WaQy:, “ private,” “ incognito.” 





१०२ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


ग्वानुरूपेरन्वटुरभेराकारदिभिगीखातिश्येशपरग्येमाणया तद्र 
चितेरेव कुसुमरेखरसगमुरेषनादिभिश्च चिरमुपासितासि 
MEAT स्वमनेन स्वयमेवाभििख्य MTA. 
शेनाय प्रेषितं । एव weut fhe तस्यामुष्यातिमाणुख- 
प्राणसत्वप्रजलाप्रकायेस्य न faery cca नाल 1 तमेव 
eval सङ्केतो रेय इति । तया तु किञ्चिटिव घ्यात्वा चलः 
भिहितं । wea गेतदिदानीं गोमतः कवयामि । जम तास्व 
TAT प्रहारवम्मेणा लह जहती प्रीतिरसीभ्नातुश मे APE 
वत्याः प्रियवस्वायाः प्रियंवटायाच्च देव्याः । ताभ्यां चुलरजाः- 
तापत्याभ्यामेव कृतः समयो-भूत्‌ | आवयोः पुजवत्याः FATS 
दहितृबत्वा दुहिता देया इति । तात््तु मां जाता प्रलराचत्वां 
fodaefa प्राथेवमानाय चिकरवभ्मेखे टेवाशचयान्‌ | अयश्च 
निहुरः पितुद्रोही नात्युपपन्रसंस्थालः कामोपथरिष्यरूब्बये- 
WA Borg काब्यनाटकादिषु मन्दाभिर्णिवेशः शोर्य्यो- 
न्मादी टुविकैन्यनो-नृतवाटी चास्थानव्षीं नातिरोचते AAG 
भता | विरेषतशयेवु वारेषु यट्यमु्चाने मटन्तरङ्गभूतां 
पुष्करिकामण्युपान्तव्िनीमनाहत्व मम्यावद्सापान्यमत्सरः 
मनात्मञ्ञामात्मनाटकीयां रमयन्तिकां नामापत्यनिविरेषं 
मत्संव्चितायाश्चम्पकरुतायाः स्वयमवचिताभिः सुमनो- 








1 “To show the intensity of his passion for you.” 

ॐ “Not of a very pleasing or graceful form, or presence,” TAHARI STITT: ६ 
2 “ Wickedly or improperly boastful.” 

4 “ Having intercourse with unfit or low persons.” 





॥ तृतीय Sayre ॥ १०३ 
निरलनकाषीत्‌ | अयोग्यचपुमानवन्षातुज्प्रव्लस्तत्‌ किमि 
त्यवेष्यते | परलोकमयब्डेहिकेन टुःखेनान्तरितं | अविषं 
fe योषितामनङ्गशरनिषङ्गीभूतचेतसाभनि्टजनचिरसंवाः 
VARNES । Wa AAT पुरषेण मामयोच्ानमाधवी- 
गृहे समागमयेति | तद्षाज्ाश्चवशमाभेखेव हि ममातिमाजं 
ममो-नुरकषं । अस्ति चायमथेरश्िनामुं स्वपदे प्रतिष्टा 
तमेवमत्यनामुपचम्ये जीविष्यामीति। मया HT प्रत्या- 
गतं । अतः परं RET: प्रमाणं ॥ 

ततस्तस्या एव सकाशाद्मःपुरसनिवेशमन्तयेंशिकपुरूषः 
स्थानानि प्रमदट्वनप्रदेश्णानपिविभागेनावगम्य BRT TIT 
खरपातशुभित्शोखिषति इव शोखीभवति भायुविश्चे पथिमा- 
म्भोषिपयः पातनिक्नीपितपतङ्खाङ्गारधूमसम्भार इव भरितः 
नभसि तमसि विजुम्भिते | परदारपरामर्णन्मुखस्य ममाचा- 
ग्येकैमिव ककं समुत्थिते गुरूपरियहयहणछाधिनि यहायेसेरे 
CTA, कल्यसुन्द्रीवट्नपुरडरीकेणेव मदशेभातिरागप्रथमो- 
पनतेन स्मयमानेन चन्द्रमर्डलेन सन्धुशमारतेजसि भुवः 
नविजिगीषोद्यते देवे पुष्पधन्वनि यथोचितं श्यनीयमभजे 
व्यचीचरण्ड | सिद्धप्राय ण्व ward: किन्तु WISE 


॥ All but + which omits the passage, add etree कि्कृडगमेवेदिकागते UTA 
Wat SE wrerety, but this is the evident addition of a coarser and less discriminating 
hand. 


2 “Was to place my rule of conduct (WYefaya) in the moon (kshapikare), who 
boasted of his carrying off the wife of (the Guru of the gods) Vrihaspati.” 

2 First pers. sing. indef. pret. of Qt, “to go,” with वि prefixed, “to reflect,” verb of 
the 10th conjugation. 


१०४ ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


नाङ्घम्मेपीडा भवेत्‌ । साण्यथेकामयोदेयोरूपटम्भे शख्वका- 
-रेणनुमतेवेति । गुसूजनबन्धमोश्ोपायाभिसेन्धिना मया चेष 
व्यतिक्रमः कुतस्तदपि पापं निहत्य कियत्यापि धम्मेकर्या 
मां समाश्येदिति। अपि त्वेतदाकगये देवो राजवाहनः सुहृदो 
वा किं वष्यन्तीतिचिन्तापराधीन एव निद्रया परामृश्य । 
BETA च स्वप्रे हस्तिवक्तो भगवानाहस्म च सोभ्य उपहा- 
रवम्भेन्‌ मास्म ते टुविकस्यो भूत्‌ | यतस्त्वमसि मदंशः 
मंज्नटाभारखाटनोचितामरसरिदसो वरवणिनी । तां -कटा- 
Fag गजाननो जलक्रीडां कुद्ैनतिष्यगाहत | सा च सपाली- 
तनयविहितां विलोडनामसहमाना तमशपत्‌ | एहि we 
त्वमिति | सो-प्पहेतुकशापम्रदानात्‌ क्रुशस्तामश्पत्‌ यथेह 
बहुभोग्या तथापि प्राय मानुषकमनेकसाधारिणी भवेति 
तदयमर्यो भव्यो भवता frag इति। प्रतिबुध्य च प्रीति- 
युक्षस्तट्हरपि म्रियासङ्केतव्यतिकराटिस्मरणेनाहमनैषम्‌ | 
छन्यद्युरनन्यष्यायु्तिरनङ्खो मय्येव इषुवषेमवषेत्‌ | TT 
ज्योतिष्मतः प्रभामयं सरः प्रासरच्च तिमिरमयः ae ee 


| “ Making great effort,” “striving for,” सअभिसन्धिः समुद्योग इति भागुरि. 

* Gahesa, having an elephant’s head. 

* Third pers. sing. indef. preot. of a, used in the sense of the imperative with the 
negative ATS. 

* It is also read QFETHST; but ७०१८९४४, as a portion of Siva, may appropriate his 
attributes, and as he is speaking, the pronoun seems most correct. 

5 Here is a confusion of things and persons, the river Ganga and the goddess. 

¢ Gahega was the son of Parvati, as well as Ganga the bride of Siva: the rivalry of 
these two ladies is a frequent subject of poetical allusion. 

7 Third pers. sing. Ist preot. of शुष, “to dry, or be dried up.” 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ १०५ 


काेमिकनिवैसनश्च हदतरपरिकैरः सब्रपाणिरूपसंवृप्रसतु- 
तोपस्छरः स्मरन्मातुंदश्चान्यभिज्ञानानि राजमन्दिरिपरिखामुद्‌ 
म्मसमुपातिष्टम्‌ । अथोपरखातं ATES पुष्करिकया 
प्रथमसन्निधायितां वेणयष्टिमादाय तच्छायिंतया परिखाया 
स्यापितया च प्राकारमत्यटङ्यम्‌। are पके्टकवचितेन 
गोर्पुरोपरितलाधिरोहेण सोपानपथेन भुवमप्यवातरम्‌ | 
अवतीणेश्च वकुरुवीथिमतिक्रम्य चम्पकावटीवल्मेना मला- 
गिवोपसुत्यो्चराहि wet चक्रवाकमिथुनरवमभृणवम्‌ | 
पुनरूदीचा पाटरापथेन स्पशेरुभ्यविश्णरूसोधतुस्योट्रेण 
शरसेपमिव गत्वा पुनः प्राचा पिर्हीभार्हीरसरंहमरिडतोभ- 
marta सेकतपथेन किञ्विदन्तरमतिक्रम्य पुनरवाचीं चूत- 
वीथिमगाहिषि। ततश्च गहनतरमुदरोपरचितरल्वेदिकं मा- .. 
धवीलतामर्डपमीषशिवृतसम्युटोन्मिषितभासा etree 
न्यूपयम्‌ । प्रविश्य Vaart पुरपुष्पनिरन्तरकुरण्टपोतपः- 
द्भिभिक्षिपरिगतं गभेगृहमवनिपतितारूणाशेकश्ाखामयम 
भिनवकुंसुमकोमटमुकूरपुरकटांच्छितं प्रत्ययप्रवालपरल- 


1 “Dirt, or dark coloured.” 

ॐ “The girdle, or waistband.” 

> “Near to the fosse,” an indeclinable compound, used attributively. 

+ wa ज्ञापिका, “by that laid down,” part. of the causal of fy, “to sleep.” 

5 “ A gateway or tower.” 

CA. has विमलसौधकुद्िनोदरे, B freredivqaien, ¢. विनकसोषकुरोदरेश, 
D. विञ्ञारसौषकृस्योट्रेयः As the path lies amongst trees and shrubs, a comparison 
to a building or wall on either hand, not its real presence, is most consistent. . 

7 B. has Wyws, C. Byways, A. and D. agree: in either case, something like a 
lantern is intended. 

P 


१०६ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


पाटलं कपाटमुहाय् प्रावक्षम्‌ । तच चासीशिस्ती श कुसुम- 
शयनं मट्नोपकरणवस्तुगभाश्च कमिलिनीपराश्सम्युटाः 
टन्तमयस्तांलवुन्तः सुरभिसलिलभरितच्च भृङ्गारकः | समुप- 
विश्य मुहूषै विश्रान्तः परिमरमतिश्यवन्तमाध्रासिषम्‌ | 
WRIT मन्दमन्दं TENS ANT TRE रक्ता- 
शोकस्कन्धपाश्वेव्यवहिताङ्गः स्थितो-स्मि। सा च सुभूः सुशी- 
मकामा TACIT ATES बरुवदष्ययिष्ट MITT AAT 
जहंसीव कण्दरागवत्गुगव्रदां fit व्यक्तमस्मि fares 
नाल््युपायः प्राणितुम्‌ | अयि हदय किमिदमकाग्ये काय्य 
वट्ध्यवस्यापि तदसम्भवेन किमेवसुलाम्थसि । भगवन्‌ 
पञच्डवाण कस्तवापराधः कृतो मया यदेवं ट्हसि न च भस्मी- 
करोषीति | अथाहमाविभूय विवृतदीपभाजनो भामिनि ननु 
ब्परादं भवत्या चिच्चजन्मनो यदमुष्य जीवितभूतां रति- 
माकृत्या कट्धितवती weary भूलताभ्यां मरमालामयीं 


॥ “ A tray or dish,” or the leaf of the lotus serving the purpose of one; betel, aroma- 
tics, perfumes, and the like being placed upon the leaves. 

2 “ An ivory fan.” 

3“ A ewer.” 

4 The usual sense of aaa is “cold,” but here it means “intense,” ®HAARTET, or it 
may signify “one whom desire wastes.” 

° 4. - तदसम्भव, 7. काग्येवदध्यवस्यापि तदसम्भवे, 0. वदध्यवसा- 
चभ्रेवसापि तदसम्भवेन, D. चटध्यवस्यापि तदसम्भवे. The copyists seem to have been per- 
plexed by the inJeclinable past part. of चो which, with च, may be Sf or च्चे, with 
wf and अवं prefixed, “having entered upon, or engaged eagerly in, what was imprac- 
ticable as if it was practicable.” 

¢ Wa, “to be distressed,” verb, 4th conjugation, making the radical vowel long. 

* © Kama or love.” 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ १०७ 


ज्यां नीलालकद्युतिभिरस्त्राण्यपाङ्गवीधितेमेहांरजनध्वजयप- 
टांशुकं दश्नख्ूदमयूखजारेः प्रयमसुहृदं मलयमास्तं परि- 
मरपटीयसा निः श्वासपवनेन परिभृतरूतमतिमश्ुखुप्ररपेः 
पुष्पमयीं पताकां भूजयष्टिभ्यां दिग्विजयारम्भपूशेकुम्भमि- 
धुनसुरोजयुगरेन MAT AKITA सननाह्मरणमरडलं 
चओणिमरखटेन भवनर्नतोरणस्तम्भयुगलमूरूयुगरेन ली. 
STRUTS चरणतलप्रभाभिरतः स्थान एव at दुनोति 
AWA: | माम्‌ पुनरनपराधमधिकमायासयतीत्येष अस्य 
दोषः | तच््रसीद्‌ सुन्दरि जीवय मां जीवनोषधेरिवापद्गेखः- 
ङ्गभुजङ्गट््टमित्याधिष्टवानरीरमं रागावेश्पेश्रां विशल- 
लोचनां। तदनन्तरं चिरपरिचिताविवातिखूढविश्म्भो eye 
मवतिष्ठावहि | तदा तदा वियोगकाले समायाते सहम्‌. 
wart च निश्वस्य किज्चिहीनहष्टिस्तां et परिष्वज्याप- 
सश्च WAU: | अश्चुमुली तु सा यदि प्रयासि नाथ प्रयातमेव 
मे जीवितं गणय । नय मामपि न चेहासजनो निःप्रयोजन 
श्त्यञ्ञङ्िमवतंसतामनेषीत्‌। सवादिषश्च तामपि मुग्धे कः 
सचेतनः स्ियमभिकामयमानां नाभिनन्दति | यदि wer 
पहनिष्लस्तवाभिसन्धिराचराविचारं Heated | आदशेय 
राज्ञे ATE चि्रपटमाच्व च किमियमाकृतिः 
पुरुषसोन्दग्धैस्य परमाखूढा न वा वाढमाूढेति नूनमसौ 
व्यति । ब्रूहि भूयो यद्येवमस्ति कापि तापसी देशन्रम- 


' Safflower, bearing red blossoms. 
2 According to the commentator, this sentiment is in Srkontuala. 


P2 


१०४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


USMAPTAM मम च मातुभूता तयेदमाटेख्य रूपं पुरस्कृ 
त्याहमुक्ा | afer ताहग्मन्त्ो येन त्वमुपोषिता wat 
विविक्तायां भूमो पुरोहितेहेतमुक्ते सप्राश्चिषि नक्ृमेकाकिनी 
शतचन्दनसमिधः श्तमगुरूसमिधः कपूरमुषटीः UTA 
च प्रभूतानि हूत्वा भविधयस्येवमाकृतिः अथ चालयिष्यसि 
Tet । धरटापुटक्ृणिताहूत्च भक भवत्ये सै रहस्यजात- 
माख्याय निमीलितास्षो यदि त्वामारिङ्गिदियमाकृतिरमुमु- 
पसङ्कामेत्‌ त्वं तु भविष्यसि यथा पुराकारेव । यदि. भवत्ये 
भवत्प्रियाय च रोचते न चास्मिन्विधो fadare: wey 
इति । वपुश्चेरिदं तवाभिमतं सह सुढन्मन्बिभिरनुजैः ait 
जानपदे TAY तेषाम्यनुमतेन कम्मेणयभिमुखेन स्थे- 
यमिति । स नियतमन्युपेष्यति पुनरस्यामेव प्रमदटवनवाटी- 
भृङ्गटिकायामायवेणिकेन विधिना सङपितपश्ना-भिहूत्य 
मुक्ते हिरण्यरेतसि तद्ूमशमनेन संप्रवि्ेन मया-स्मिजेव 
SATAY स्थातव्यं त्वं पुनः प्रगाढायां प्रदोषवेलायामाल- 
पयिष्यसि करे कृतनम्मेस्मिता विकटवम्माशं yet: fa त्वम- 
कृतज्ञश्च मदनुयहरुग्धेनापि रूपेण टोकलोचनोत्सवायमा- 
नेन मत्सपत्नीरभिरमयिष्यसि | नाहमात्मविनाशय वेता- 
टोत्यापनमाचरेयमिति | Bae त्वद्वचः स यद्टिष्यति तन्म- 
ह्यमेकाकिन्युपागत्य निवेट्यिष्यसि | ततः परमहमेव ज्ञास्या- 





1 “° Deception or disappointment.” 
2 * An open place”—one where several walks meet. 
> Part. pass. of WF in the causal form with WF prefixed, “to slay.” 


॥ तृतीय Sayre: ॥ १०९ 
मि । मत्पदचिहानि चोपवने पुष्करिकया प्रमाञ्जेयेति । सा 
तथेति शस्त्रोपदेशमिव मटूक्षमाहत्य कथं कथमप्यगादन्तः 
पुरं । अहमपि यथाप्रवेशं निगेत्य स्वमेवावासमयासिषम्‌ ॥ 

अथ सा महकाशिनी तथा तमथेमन्वतिष्ठत्‌ | अतिष्ठञ्च 
तन्मते स cafe: | अभ्रमच्च पोरजानपटेष्वियमञ्जुतायमाना 
वाक्त राजा किर विकटवम्मेा टेवीमन्वबठेन देवयोग्यं 
वपुरासाटयिषिति | नूनमेष न विप्रलम्भो-तिकस्याणः केव 
कथा प्रमादस्य स्वस्मिनेवान्तःपुरोपवने स्वायमहिध्ेव 
सम्पाद्यः किलायमथेः । तथापि वृहस्यतिप्रतिमबुधिभिं 
मेन्िभिरष्यभूदनुमतः यद्येवम्भावि नान्यदतः परमस्ति किञ्वि- 
दङ्तमचिन्यो हि मणिमन्त्रौषधीनां प्रभाव इति । प्रसुततेरषु 
लोकवाटेषु प्रापने पश्रदिवसे प्रगाढायां प्रोढतमसि प्रदोषवे- 
VITA GUAT PANT: सीर- 
ज्यदधितिलगोरसषैपवसामांसरूधिरहुतीनाच्च परिमलः पव- 
नानुसारी च दिशि दिशि प्रावासीत्‌ । प्रशान्ते च सहसा 
धूपोत्रमे तस्मिब्रहमविशम्‌ निश॑न्तोद्यानमागमन्च गजगा- 
मिनी । anfeay च मां सस्मितमभ्यधात्‌ | yt सिद्धं ते 
समीहितमवसित्च परसो | अमुष्य चोपप्ररोभनाय त्वदा- 
दिष्टयादिशौ मयोक् । कितव न साधयामि ते सोन्दग्येमेवं 
सुन्दरो हि त्वमप्सरसामपि स्यृहनीयो भविष्यसि किमुत मानु- 


1 “Concealment,” “ obscurity.” 

2 3d pers. sing. indef. prest. of Fe, “to dwell,” with ¥ prefixed, “to spread abroad.” 
ग “The garden of the palace ;" निश्च having one of its meanings, “a house.” 
aries, indication of doubt or suspicion reproved. 


११० ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


घीणां मधुकर इव निसगेचापलाद्यज कचिदासज्जति भवा- 
हशो ava इति । तेन तु मे पाट्योनिपन्याभिहितं | Wire 
सहस्व मत्कृतानि cefenta मनसापि न चिन्येयमितः 
परमितरनारीं । त्वश्व प्रकृते कम्मेणीति तदहमीहशेन वेवा- 
feat Area त्वामभिसुतवती । प्रागपि रागाग्निसािक 
AAPA गुरुणा टैव तुभ्यं एषा जाया पुनरपीमं जातवेदसं 
साक्षीकृत्य स्वहटयेन cata प्रपदेन च चरणपृषे निष्यीय 
प्रोन्षप्रपादपाश्णिरितरेतरष्यतिषक्षकोमराङ्गुलितटेन भुज- 
Sawa कन्धरां ममावेश्य सलीटमाननमानमयग्य स्वय- 
मुन्रमितमुखकमला विभान्तविशलह्टिरसकृटभ्यचुखखत्‌ ॥ 
अथेनामिहेव Fearn तिह यावदहं निगेत्य साध्येयं 
साध्यं सम्यगिति विसुज्च तामुपसुत्य होमानलप्रदेश्मशो- 
कणशसावटं विनी घरटामचालयम्‌ | अकूजच्च सा तं जनं 
कुतानटूती वाद्भयन्ती । प्राव्चिषि चाहमगुरूचन्दनप्रमुलानि 
होतुम्‌ | आयासीश्च राजा यथोक्त देशं | शङ्कापनमिव कि 
ज्विसविस्मयं विचाग्ये ति्टन्तमव्रवैम्‌ । बरूहि सत्यं भूयो-पि 
मे भगवन्तं चिचभानुमेव साक्षीकृत्य a चेट्नेनं exw 
मत्सपत्नी रमयिष्यसि ततस्त्वमिदं et संक्रमयेयमिति स 
तदेव देष्येवेयं नोपधिरिति स्फुटोपजातः सम्प्रत्ययः Urata 


' First pers. sing. Ist preot. of @, “‘to speak:” the indicatory चं of the inflective termi- 
nation prevents the substitution of J, as in the 3d pers. plural, which is Waa. 

2 A name of fire. 

° First pers. sing. pot. of the causal of Wa, “to go;” the vowel remains short, 
Gr. p. 159. . 





॥ तृतीय उच्छासः ॥ ११५१ 


पयाय | स्मित्वा पुनभेयोक्तं । कि वा शपथे न केव हि 
मानुषी मां पसिविष्यति यद्यप्सरोभिः सञ्गच्छसे सङ्गच्छस्व 
कामं । कथय कानि ते रहस्यानि तत्कथनान्ते त्वत्स्वरूपं श 
इति । सो-ववीत्‌ । सस्ति बद्धो मत्पितुः कनीयान्‌ भाता 
प्रहारवम्मेा | तं विषानेन व्यापाद्याजीणेदोषं ख्याधयेयमिति 
मन्तिभिः सहाध्यवसितं | अनुजाय विश्णरवम्मेणे eyes 
पुशडाभियोगाय दित्सितं । पोरवृदधश्च पाश्चाख्िकः परिषातख 
साथेवाहः खनति नानो Tae वसुन्धरामूस्यं रुघी- 
यसार्धेण लभ्यमिति ममेकान्तेनमन्त्येताम्‌। गृहपतिश्च ममा 
न्तरङ्गभूतो जनपदमहश्षरः शतहरटिरटीकापवाद्शीटमवले- 
पवन्तं दुष्टयामण्यमनन्तसीरं जनपदकोपेन घातयेथमिति 
द्र्डधगानुद्धाकम्मेणि मत्प्रयोगानियोक्षुमभ्यपुगमत्‌ | इत्य- 
भिदमचिखल्तुतं रहस्यमित्याकस्ये तमियत्‌ तवायुरूपपद्यस्व 
स्वकर्मोचितां गतिमिति दुरिकया शिधा कृत्य Gert तस्मि- 
जेव प्रवृहस्फीतसप्पिषि हिरण्यरेतस्यजुहवम्‌ | अभूच्चासो 


1 First pers. sing. pot. causal of SQ, “to tell,” “I will cause it to be reported.” 

2 “ An army,” “a division or detachment.” 

3 A. has Say but this is clearly wrong: all the others have @wW, “a diamond.” 
The name in A. and C. is खमि, but neither is likely to be very correct. The mention 
of a Yavana as a diamond-dealer is noticeable. 

+ “ A householder,” but here said to mean QTWTSPW, “head of a village or district,” 


* A proper name, a great farmer, or one who has extensive ploughing. 

6 First pers. sing. pot. causal of Ya, “to kill,” “I will to have him killed by a (pre- 
tended) popular tumult. 

1 “ Employed in his death or extinction, which was not to be entrusted to the magia- 
trate (Daiidadhara).” 


११२ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


भस्मसात्‌ | अथ स्त्रीस्वभावादीषदिद्टटां इदयवछभां समा- 
श्वासय हस्तकिश्लयमवर्व्य गत्वा तत्रहमनु्लयास्याः TT 
WT पुराण्याहय सद्य णव सेवां aware विस्मितवि 
लासिनीसाथेमध्ये कञ्चििहत्य are विसुष्टावरोधमर्लस्त- 
SUT तया सह निशमनेषम्‌ | ASA च तन्मुखादराज 
कुलस्य शीलम्‌ । उषसि जञात्वा कृतमङ्गलो मन्तिभिः सह 
समगच्छे तांाब्रवम्‌ | चाय्या रूपेणेव सह परिवृतो मम 
स्वभावो य रष विषान्नेन हन्तुं चिन्तितः पिता मे स Ae 
स्वमेतदटाज्यं भूय ण्व माहयितव्यः पितुवद्मुष्िन्‌ वयं 
Wag wae । न दस्ति पितृबधात्यरं पातकमिति । 
wae विशलवम्माशमाहूयोक्षवान्‌ वत्स न Afreq: 
साम्प्रतं GUTH टुःखमोहोपहतास्यक्षातानो TE नः सु 
भिषममिद्रवेयुरतः मुशटिबधः संस्यबधो वा यदोत्पद्यते तदा- 
भियास्यसि नाद्य याचा युक्तेति । नगरवद्धानणलापिषमस्यी 
यसा मूल्येन महार वस्तु न मे रुभ्यं धम्मैरक्षाये तदनुगुरेनै- 
वमूस्येनादानं फियतामिति | wafer राष्मुख्यमाहू- 
याख्यातवान्‌ यो-सावनन्तसीरः प्रहारवम्मेणः wy इति 
विनाश्यिषितः सो-पि पितरि मे प्रकृतिस्थे किमिति नाश्येत 
त्वयापि तस्मिन्‌ संरम्भो न काम्ये इति । त इमे सब्ेमाभिज्ञा- 
निकमुपरभ्य स एवायमितिनिश्िन्वाना विस्मयमानाश्च 








॥ ^ Affray, or devastation of crops.” 

2 Past part. of the desiderative of the causal of QR, “to perish,” with वि prefixed, 
% has been sought to be caused to perish.” 

ग Third pers. sing. pot. pass. of the causal of OY. 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ ११३ 


मां महादेवीज्च प्रशंसन्तो मन््रवखानि चोह्लोषयन्तो बन्धना- 
face fara स्वं राज्यं प्रत्यपाटयन्‌ । अहश्च तया मे 
धाश्या सब्रेमिदं समाचेषटितं रहसि पिभोरवगमग्य प्रहषेका- 
हाधिरूढयोस्तयोःपादमूरमभजे। भज्य च योवराज्यलष्म्या 
तदनुञ्ञातया | प्रसाधितात्मा देवपादविरहदुःखटुभेगान्‌ भो- 
गानिविंशम्‌ । भूयोःस्य पितुसखस्य सिंहवम्मेणो रेख्याच्च- 
रडवम्मेशच्म्याभियोगमभिगम्य शचुबधो मिचरसा चोभ- 
यमपि करणीयमेवेत्यलधुना रुघुसमुत्थानेन सेन्यचकरेणाभ्य 
सरम्‌ । अभूवञ्च भूमिस््त्पादरुश्मीसाक्षात्कियामरोतस्वा- 
नन्दरशेरिति ॥ 
श्ुवेतदेवो राजवाहनः सस्मितमवादीत्‌ । पश्यत पार 
तस्पिकमुपधियुक्तमपि गुरुजनबन्धव्यसनमुक्तिहेतुतया SeT 
मिचप्रमापणोपायतया राज्योपटब्िमूलतया च पुष्कला- 
वथेधम्मावप्यरीरधत्‌ किं हि qfeafa: aa नाभ्युपेति 
शोभामित्यथेपारमुखे विधाय न्निग्धदीधों श्टिमाचष्ट। भवा- 
नात्मीयचरितमित्यादिदेश | सोऽपि बद्धाज्ञलिरभिटभे ॥ 
इति दशकुमारचरिते उपहारवम्मेचरितं 
नाम तृतीय SATA: ॥ 

' Indeclinable past ‘part. of the causal of WR, “to go,” with निर्‌ prefixed, “having 
न to go,” with We prefixed, “to make known.” 

° WEANTA refers to parents, “ permitted or assented to by them,” or it may be consi- 
2 त to be accomplished,” “he has 


caused to be attained or effected entire (quae) wealth (or worldly success) and virtue.” 
The moral of this story therefore is, that the end fully justifies the means. 


Q 


११४ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


अथ अथेपाठचरितं चतुथे उच्छासः 


देव सोहमथेभिरेव सुहन्िरेककम्भोम्मिमालिनेमिभूमिव- 
od परिषिमनुपासरम्‌ कदाचित्काश्पुरीं वाशणसीमुपस्पुश्य 
मखिभिङ्कनिम्मेराम्भसि मणिकणिकायामविमुकश्वरं भगव 
न्तमन्धकमणनं प्रणम्य प्रदकिणं पखिमन्‌ पुरूषमेकमायाम 
वन्तमायस्परिषं पीवराभ्यां भुजाभ्यामावध्यमानपरिकरमः- 
 नवरतरूदितोच्छूनताबहष्टिमदरा्षम्‌ | अतकेयञ्च ककेशो-यं 
पुरूषः कापेण्यमिव THT मुनतारं चक्षुरास्भश्च साहसानु- 
वादी नूनमसौ प्राणनिःस्पृहः किमपि कृच्छं प्रियजनव्यसन- 
मूलं प्रपित्सते । तत्पुच्छेयमेनमस्तिचेद्यमापि कोपि सा- 
हाग्यावकाशस्तमेनमभ्युपपद्य SIGH | भद्र सनाहोयं 
साहसमवगमयति नं चेत्रोप्यमिच्छामि चोतुं तु शोकहेतुमि 
ति। स मां बहुमानं निवेण्ये को दोषः श्रूयतामिति। ततः 
कचित्‌ करवीरतरे मया सह fran: कथामकाषीत्‌ | 


॥ Benares or Kasi: the former is correctly Varanasi, from its lying between two small 
feeders of the Ganges, the Varana and the Asi. 

2 The name of one of the principal landing places or ghats by the side of the Ganges 
at Benares. , 

ॐ A name of Siva, and the form under which he was worshipped at Benares, especially 
in the early ages of the Christian era, having been in some degree displaced by another 
denomination, that of Visvesvara. 

4 The destroyer of the daitya Andhaka. 

$ An iron club. 

6 ‘Has the semblance of oppression,” अतुवादिन्‌ सहः. 

7 Third pers. sing. pres. desiderative of पट्‌, “to go,” with ¥ prefixed, “to engage in 
or perform,” “he purposes to engage in some penance,” ra 

8 “This undertaking.” 





॥ चतुथे उच्छासः च ११५ 


महाभाग सोहमस्मि TTY कामचरः Was] नाम गृह- 
पतिपुषः प्रयत्नसंवद्धितोःपि पिभा देवहन्दानुव्ीं तु चोर 
वृ्चिरासम्‌ | अथास्यां काशिपुम्यामम्थवय्येस्य कस्यचिद्रृह 
चोरयित्वा रूपाभिंयाहितो बद्धः । वद्धे च मयि मशहस्ती 
मृत्युविजयो नाम हिंसाविहारी राजगोपुरोपण्तिछाधिद्ढस्य 
` पश्यतः ATAU SATS: उच्चमामात्यस्य शसनाज्जनकणदर- 
व्िगुणितघर्टारवो मर्डलितैहस्तकारडो-भ्यधावत्‌ । अभि 
पत्य च मया निभेयेन निभेत्सितः परिणमन्दारूखगडसुषिगनु- 
प्रविष्टोभयभुजदर्वण्डधटितप्रतिभानो भीत इव Tae । 
भूय नेषा जातसंरम्भेण निकामदार्शेवागङ्कुश्पादपाते 
रभिमुखीकृतो मयापि शिगुणाबद्धमन्युना निभे्थामिहतो 
निवुच्यापाद्रवत्‌ | WI मयानुपत्य सणसमाकुष्टः रुष्टश्च 
यन्ता हन्त मृतो-सि क गच्छसि aaa निरश्ितिन 
वारणेन वारणं मुहुमृहरभिघ्रन्नियाशभागे कथमपि मदभिमु- 
खमकरोत्‌ | अपापसरतु विरदवगक एषोःन्यः कथिन्मातङ्गः- 
पतिरानीयतां येनाहमिह मुहू विहत्य गच्छामि गन्तव्यां 


! “Following the will of destiny.” 

2 “ Apprehended or caused to be seized in the fact.” 

3 “ Curling up his trunk.” 

+ ^ Bending the head so as to strike with the tusk.” 

5 The space between the tusks Waar: was violently struck with the wood, in the 
holes of which the culprit’s arms were passed, a sort of stocks for the hands instead of 
the feet. 

° SHOTS: TATA. 

7 The hook or goad used for driving elephants, the ankusa. 

. faarra, the outer angle of the eye of an elephant or part next to it, the temples. 


Q2 


११६ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 
गतिमित्यवोचम्‌ | हृदेव स मां रुष्टमुत्रजञेन्तमुत्करामन्तं यन्तु- 
निष्ुगक्षः परायिष्ट | मन्विणा पुनरहमाहूयाभ्यभाषिंषि । 
भद्र मृत्युरिव रष मृत्युविजयो नाम हिंसाविहारी सो-यमपि 
तावश्चयेवम्भूतः कृतः । ARTA कम्मेणो-स्मान्मलीमसात्‌ 
किमरमसि प्रपद्यास्मानाग्येवुच्या व्चितुमिति | यथाज्लाप- 
यति तथेति विज्ञापितो-यं मया मिभवन्मग्यवशिष्ट ॥ 
मयेकदा रहसि जातविश्वम्भेण पुष्टः सो-भाषत स्वचरितं । 
आसीत्‌ कुसुमपुरे Tat रिपुज्ञयस्य मन्त्री धम्मेपारो नाम 
fran: च्चुतषिरमुष्य पुषः सुमिभो नाम fata समः 
प्रल्ागुणेषु तस्य हेमातुरः कनीयान्‌ भाताहम्‌ | वेशेषु वि- 
लसन्तं मामसो विनयरुचिरवाग्यत्‌। MATA SATAY 
पसृत्य दिङ्मुखेषु अमन्यहच्छयास्यां वाराणस्यां प्रमट्वने 
मदनदमनाराधनाय निगेत्य TEAST: कंन्दुकेनानुकीड- 
माना काशीभशैश्धगडसिंहस्य कन्या कान्तिमती नाम चक्रमे | 
कथमपि समगच्छे च । अथय हनं च विहरता कुमारीपुरे सा 
मयासीदापन्नसत्वा कश्ित्सुतच्च सूतवती मृतजात इति सो- 
पविद्धस्तया रहस्यनिर्भैदभयात्‌ परिजनेन Ses शवभ्या 
च इमशनमानीतः। तयेव निवत्तेमानया निशीथे राजवी- 
ध्यामारशिकपुरूषेरभिगृद्य तज्जितया दश्हपारष्यभीतया नि- 


71 First pers. sing. indef. preet. passive of अभिभाव, “to speak to.” 

? The destroyer of Kamadeva, a name of Siva. 

> A light ball for playing with. 

* A Savari, a woman of a low caste, or one of a barbarous and forest tribe. 








॥ चतुथे उच्छासः ॥ ११७ 
भिनप्रायं रहस्यं | राजाज्लयाहमाक्रीडगिरिद्रीगृहे विश्ग्यप्र- 
सुघ्रस्तयोपदशितो यथोपपनरञ्जुबद्धः श्मशानमुपनीय मा- 
तज्रोद्यतेन कृपाणेन प्रार्जिहीर्थे । नियतिबलालूनबन्धस्तम- 
सिमाहिद्यान्यजं तमन्यांख कांश्चित्‌ प्रहत्यापासरम्‌ | अशरण- 
खथमनटव्यामेकटदाश्चुमुख्या कयापि दिष्याकारया सपरिवा- 
रया कन्यकयोपास्थांपिषि सा मामल्लिकिंश्लयो्त॑सितेन 
मुखविलोलकुन्तटेन FHT प्रणम्य मया सह महावनवटदु- 
मस्य कस्यापि महतः प्रच्छायशीतरे निषा कासि वासु 
कुतो-स्यागता कस्य हेतोरस्य मे प्रसीद्सीति साभिलाषमा- 
भाषिता मया वाङ्यृयं मधुवषेमवषेत्‌ ॥ 

आय्य नाथस्य यक्षाणां मणिभदरस्यास्मि दुहिता तारावली 
नाम । साहं कदाचिदगस्यपत्नीं छोपमुद्रां नमस्वृत्यापवे- 
माना मलयगिरेः परेतावासे वाराणस्याः कमपिदारकं ke 
न्तमदास्षम्‌ | आदाय चेनं तीव्रलेहान्मम fost: सन्निधिम 
AGTH | Barats तातो मे देवस्यारुकेश्वरस्यास्यानीं | अथा- 
हमाहूयाज्प्रा हरसखेन नारे Fre fry कीहशस्ते भाव 
fai an इवास्मिन्‌ वत्ते वत्सलतेति मया विज्ञापितः। 


1 नातद्क here implies “an executioner,” or a Chandala 80 employed. 

* First pers. sing. Ist preet. of the passive of the desiderative form of @, “to take,” 
with ब्र prefixed, “ to strike,” “ I was intended to be struck or killed.” | 

> warfarer खाढुत्य, “having seized.” 

4 First pers. sing. 3d preet. passive of the causal of Yf, “to stay.” 

° Kuvera, sovereign of Alaka or Mount Kailasa, the friend of Siva, and supreme 
monarch of the Yakshas. 





११९ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


सत्यमाह वराकीति तन्मूखामतिमहतीं कथामकरोत्‌। TAT 
वट्वगतं मया त्वं किर शोनकः wee: कामपारचाभिननः 
बन्धुमती विनयवती कान्तिमती चानिन्ना वेदिमती यक्ष 
दासी सोमदेवी चेकेव । हंसावती सुरसेना सुलोचना चान 
न्यानन्दिनी रङ्गपताका इन्द्रसेना चापृथग्भूता | या किल 
शौनकावस्यायामग्निसाक्षिकमात्मसात्‌ कृता गोपकन्बा सेव 
किलाग्धेदासी grave तारावलीत्यभूवम्‌ | area किल 
Tease त्वयि आग्येदास्यवस्थायां Ay | Wawa 
च विनयवत्या ज्ञेहवासनया स तु तस्या कान्तिमत्यवस्था- 
यामद्योदमभूत्‌ | एवमनेकमृत्युमुखपरिथिष्टं देवान्मयो पलग्बं 
तमेकपिङ्खादेशङने तपस्यतो राजहंसस्य देव्ये AHA तासु- 
तस्य भाविचक्रव्चिनो राजवाहनस्य परिचय्याध समण्ये 
गुरुभिरनुज्ञाता कृतान्तयोगात्‌ कृतान्तमुखपस्िषटस्य ते पा- 
दपद्यशुण्यषणाथेमागतास्मीति ॥ 

इति शचुत्वा तामनेकजन्मरमणीमसकृदाधिष्य हषेाश्वुमुखो 
मुहुमेहः सान्त्वयित्वा तत्प्रनावदश्िते महति मन्दिरे watts 
भूमिटूरेभान्‌ भोगानन्वभूवम्‌ | शिभ्राणि टिनान्यतीत्य ae 


cr I 


1 In what follows we have three persons named, each with five wives; or Saunaka 
with Bandhumati, Vedimati, Hansavati, Ananyanandini, and Gopakanya ; Sddraka with 
Vinayavati, Yakshadasi, Surasené, Rangapataka, and Aryadasi; and Kamapala with 
Kantimati, Somadevi, Sulochana, Indrasena, and Téravali; who are declared to be re- 
spectively the same individual, that is, in different lives. Reference is here obviously 
intended to other narratives, of which Saunaka and Sadraka were respectively the heroes. 
The only Sadraka of whom we know any thing is the one mentioned in the Introduction 
to the Mrichchakalti, as the king of Magadha and author of the drama. 

> A name of Kuvera. 











॥ चतुथे उच्छासः ॥ ११९ 


काशिनीं तामवादिषम्‌ । प्रिये प्रत्युपकृत्य मत्प्राणद्रोहिण्च- 
wire वेरनियातनसुखमनुवुभूषामीति | तया सस्मित 
मभिहितमेरि कान्त कान्तिमितीदशेनाय नयामि त्वामिति 
स्थिते-ञैराजे राज्ञो वासगृहमनीये | ततस्तच्छिरोभागव्चि- 
नीमादायासियष्टं प्रबोध्येनं प्रस्फुरन्तमव्रवम्‌ | अहमस्मि 
भवज्जामाता भवट्नुमत्या विना तव कन्यकानिमर्शी तम- 
पराधमनुवुच्या प्रमाष्टेमागत इति । सो-तिभीतो मामनि- 
प्रणम्याह | अहमेव मूढापराद्धो यस्तव दूहितुसंसगेानुया- 
हिणो यहथस्त श्वोत्करान्तसीमा स्वयं समादिष्टवान्‌ rat । 
तदास्तां कान्तिमती राज्यमिदं मम च जीवितमच्चप्रभृति 
त्वद्धीनमित्यवादीत्‌ | अथापरेद्युः प्रकृतिमरलं सन्निधाप्य 
विधिवटातमजायाः पाणिमयाहयत्‌। सच्ावयचच तनयवाशों 
तारावली कान्तिमत्ये सोमदेवीसुरोचनेन्द्रसेनाभ्यश्च TIS 
तिवृक्षान्तं | इत्यमहम्‌ मन्तिपदादेशं योवराज्यमनुभवन्‌ वि- 
हरामि विासिनीभिरिति ॥ 

स एवं माशेनपि जन्तो परिचग्धानुबन्धी बन्धुरेकः Uae 
भूतानामरसकेन स्वगेते WA ज्यायसि च WTS चश्डघो- 
ware स्तरीष्वतिप्रसङ्खात्‌ प्रागेव सयक्षीणायुषि पञ्चवषेदे- 


' “ Affected or seized by a planet,” “ affected with temporary insanity,” ‘“ moon- 
struck.” 

2 “ By the destructibility or perishable nature of all beings,” चअयस्वल स कोमत इहि 
aaa. 

ग Kuméarapala, the narrative being resumed by Puriabhadra. 


+ ^ Something less than five years’ old,” £WEAATHt PAFIC HT: . 


१२० ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


शीयं सिंहषोषनामानं कुमारमभ्यषेचयदटवद्ेयश्च विधिनेनं 
स साधुः | तस्याद्य योवनोन्मादिनः पेशुन्यवादिनो दुम्मे- 
faa: कतिचिदासनान्तरङ्गभूताः तेः किलासावित्थमया- 
ह्यत । प्रसद्येव स्वसा तवामुना भुजङ्धेन सद्गहीता पुनः 
WEN रजनि प्रहल्मुद्चतासिरासीत्‌ तेनेवास्मे देवा्तत्शण- 
प्रबुद्धेन भीत्यानुनीय कन्या SAT | तञ्च देवज्येष्ठं चर्डधोषं 
विषेण हत्वा बाखो-यमसमथे इति त्वमद्यापि प्रकृतिविश्म्भ 
शायोपेश्ितः सषिणोति पुग स कृतघ्नो भवनतं । तमेवान्त- 
कपुरं गमयितुं यतस्वेति । स तथा टूषितो-पि यशिणीप्रभा- 
वभयानामुष्मिन्‌ पापमाचरितुमशकत्‌ | रषु किर दिवसे- 
ष्वयथापूत्रेमाकृतो कान्तिमत्याः ATTA राजमहिषी सुल- 
UU नाम सप्रण्यमपुच्छद्‌ देवि नाहमयाथातथ्येन विप्र 
लम्भनीया कथय तथ्यं केनेदमयथयाप्नमाननारविन्दे तवेषु 
वासरेष्विति | सा त्ववादीत्‌ we स्मरसि किमद्याप्पयाथात- 
aa किञ्चिन्मयोक्तपू्ै । सखी मे तारावली सपनी च 
किमपि कटुषिताश्या रहसि rar मत्रोजापदिष्टाप्रणयमभ्यु 
TRA प्रणम्यमानाप्यस्मानिरुपोढमत्सरा प्रावसत्‌ अवसी- 
ठति च नः पतिरतो-स्ि मे टीम्मेनस्यमिति | तत्प्रायेणे 
कान्ते सुरुक्षणया कान्ताय कथितं । sara निभेयो-ध 


' The present tense, with पुरां used in the sense of the future. 

2 “The city of the destroyer,” ^ Yama the regent of the dead.” 
3 The wife of Chandaghosha. 

+ A.C. 7. have निनेरेद्यत्‌, B. निरे, E. reads as in the text. 





॥ चतुथे उच्छासः ॥ १२१ 


प्रियतमाविरहपार्हुभिरवयवर्धग्ेस्तम्भिताश्रुपग्धाकुरेन चकु 
षोष्मश्वासशेषिताभिरिवानतिपेशकाभिवेाग्भिवियोगं टशे- 
यन्तं कथमपि राजकुरे काग्याणि कारयन्तं पुत्रेसद्भेतितेः 
पुरूषेरभियाद्यावन्धयत्‌। तस्य किर स्थानस्यानेषु टोषमुङ्खोष्य 
agecata चक्षुषी यथा तन्मूलमेवास्य मरणं भवेदिति । 
WA VATA WAY ABT तस्य साधोः पुरः प्राणान्‌ 
मोक्ुकामो बध्नामि परिकरमिति ॥ 

मयापि तत्पितुष्यसनमाकण्ये पग्येश्रुणा सो-भिहितः सोम्य 
किं तव गोपायित्वा यस्तस्य सुतो यछकन्यया देवस्य राजवा- 
हनस्य पादशुश्रूषाधं देव्या वसुमत्या हस्तन्यासः कृतः सो-हम- 
स्मि । wanfa सहसखमेव भटानामुदायुधानां हत्वा पितरं 
मोचयितुम्‌। अपि तु सङ्करे यदि कथित्‌ पातयेचलटङ्गे शस्ति- 
कां सत्रे णव मे यत्नो भस्मनि eaters भवेदित्यनवसितवचनं 
एव मयि महानाशीविषः प्राकाररन्धेणोदेरथच्छिरस्तमहं 
मन्त्ोषधवलेनाभिगृद्य पूणेभदरमव्रवम्‌। भद्‌ सिद्धं नः समी- 
हितं | अनेन तातमरष्यमाणः UES यदृच्छया पातितेन 
नाम दंशयित्वा तथा विषं स्तम्भयेयं यथामृत इत्युदास्थेत | 
त्वया तु सुक्तसाध्वसेन माता मे बोधयितव्या यो यद्या यने 
देष्या वसुमत्या हस्ताप्पितो युष्मत्सूनुः सो-नुप्राप्नः पितुरवस्थां 
मन्त उपलभ्य बुद्धिवलादित्यमाचरिष्यति।, त्वया मुक्षबासया 


" 8. reads Sytegy, ^ having opened ; ' E. THe, “having made known.” 

ॐ “ A snake.” 

* Third pers. sing. Ist preet. of the causal of र, “to go,” with Bid prefixed, “put forth.” 
R 


१२२ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


ua प्रेषणीयं । एष खलु AAU: यदन्धुरवन्धुवा दृष्टः 
स निरपेक्षं frie इति । स्तीधम्मेश्ेष यददुष्टस्य दृष्टस्य वा 
भरैगेतिगेन्तथ्येति। तद्हममुनैव सह चिताग्निमारोष्यामि। 
अभिजनानुरूपः पिमो विधिरनुज्लातव्य इति । स णवं 
निवेदितो नियतमनुललास्यति । ततः स्वमेवागारमानीय 
काररपटंपरिक्िपरे विविक्तोदेशे दभेसंस्तरमधिशमस्य aay 
तानुमरणमणडनया त्वया at च सन्िधेयमिति । अहं तु 
वाद्यकष्यागतस्त्वया प्रावेश्यिष्ये । ततः पितरमुज्जीष्य तदट्‌- 
भिरुचितेनाभ्युपायेन चेष्टिष्यामह इति । स तथेति हृष्टतरः 
स्तूणेमभ्यगात्‌ | अहं तु घोषणास्थाने चिच्चावु्ं wat 
विपुरुशखमार्द्य गूढतनुरतिष्ठम्‌ ॥ 

BSA लोको यथायथमुद्धेःस्यानान्युञ्चावचय्रखापः 
स्थितः तावन्मे पितरं तस्करमिव पश्चाद्शमुजमुञुष्वनिम- 
हाजनानुयातमानीय AOU व स्थापयित्वा मातङ्गस्लि- 
WHIT | एष मन्ती कामपालो गाज्यलोभाञ्श्ार चरडसिंहं 





1 A. has wafesan, B.D. THR, C.E दास्येन ; either this or the second reading 
is equally good ; the latter is the 3d pers. sing. pot. of the passive of Wa, “to throw,” with 
SE prefixed, “shall be abandoned as if dead.” 

2 “Inclosed with a screen,’ काखडचहः 

“Having caused to be placed (the body of Kamapala) upon (wfwgqraq) a pile or 
bed of darbha-grass.” All the copies read Wit? सखमेवागास understanding probably 
ख्व, “himself,” “his body ;’”” but possibly a preferable reading were WAAR अधिद्याय्य, 
as the causal participle requires a second accusative. 

‘ First pers. sing. indef. future of the passive of the causal of fayy, with 1] and GT 
prefixed, “to enter in,’ “I shall be made to be admitted.” 

* “Unrestrained,” “unbounded,” S¥uqy किभुखल 








॥ चतुथे Tare: ॥ १२३ 


युवराजं wastes विषानेनोपांशु हत्वा पुनर्देवो-पि सि 
eae: पणेयोवन इत्यमुष्मिन्यापमाचरिथन्‌ विष्वासाद्हस्य 
भूमो पुनरमात्यं शिवनागमाहूय स्थूणमङ्गारवषेष्च राज बधा- 
योपजष्य तेः स्वामिभच्या विवृतगुद्यो राज्यकामुकस्यास्य 
ब्राह्मणस्यान्धतमसप्रवेशे AT इति प्राड्वाकवाक्यादष्यु- 
रणाय नीयते । पनरन्यो-पि यदि स्माटन्यायवृ्तिसतमणय- 
वमेव यथार्हेण ata योजयिष्यति देव इति । भ्ुवेतचखक 
लकरे महाजने पितुरङ्के प्रदीप्रशिरसमाशीविषं व्यक्षिपम्‌ | 
अहश्च भीतो नामावघुत्य ATs जनानुरीनः कुदधव्यारुदष्टस्य 
तातस्य पिहितजीवरसो विषं छणाटस्तम्भयम्‌ | wads स 
भूमौ मृतकस्यः Wea सत्यमिदं राजावमानिनो देवो 
ue एव स्पृशतीति यदयं खक्िभ्यां विना-वनिपतिना चि- 
afta: mata वियोजितो विधिनेति मटुक्तं केचिदनुम- 
न्यन्त अपरे तु पुननिनिन्दुः । द्रीकरत्तु तमपि चर्डारं 
दष्टारूढबासदूतरोकदल्नमागैः प्राद्रवत्‌ | खथ मदग्रा पूणे 
भदप्रबोधिताथा ताहशे-पि व्यसने नातिविडला qoute. 
 नानुयाता wat धीरमागत्य मत्ितुरुल्माद्गमुत्सङ्गेन धारः 
यन्ती स्थिता राज्ञे समादिशत्‌ | एष मे पतिस्तवापकन्ा 
नवेति देवमेव जानाति न मे-नयास्ि चिन्तया फलं | अस्य 


' Sthiha and Angaravarsha are ‘proper names. 

2 “The secret was revealed.” 

° B 1४8 खअत्पपरिजिन. 

4 Third pers. sing. lst [ए of fey, with @A and Gy prefixed, “to apprise,” see 48. 
R2 








१२४ ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


तु पाणियाहकस्य गतिमननुप्रपद्यमाना भवत्कुरं AoE 
यमतो -नुमन्तुमहेसि भना सह चिताधिरोहणाय मामिति! 
श्रुत्वा चेतत्प्रीतियुक्ः प्रतिसमादिक्षत्‌ शितीश्वरः । क्रियतां 
कुलोचितः संस्कारः | wR च पथिमं विधिसंस्कारम- 
नुभवतु मे भगिनीपतिरिति । ase तु मत्प्रतिषिदसकः- 
खमन्तवादिप्रयासे संस्थिते कामपालो-पि काद एवेति 
स्वभवनोपनयनममुष्य स्वमाहाल्यप्रकाशनाय महीपतिस्व- 
मस्त । अानीत्चपिता मे विविक्तायां भूमो टभेश्यामधि- 
शयानः स्थितो-भूत्‌ | अथ Ae मरणमर्टनमनुष्टाय 
सकरुणं सलीरामन्त्य मुहुरमिप्रणम्य भवनदेवताः यत्ननि- 
वारितिपरिजनाक्रन्दिता पितुर्मे श्यनस्यानमेकाकिनी प्राचि- 
छत्‌ । तच पृत्ैमेव प्रणेभदरोपस्यापितेन च मया वेन॑तेयता- 
गतेन निविषीकृतं भक्तारमेत । हृशतमा पत्युः पादयोः 
पय्येश्रुमुखी प्रणिपत्य माच्च मुहमेहुः प्रसूतस्तनी परिष्वज्य 





' First pers. sing. pot. mood of a nominal verb, formed from कलङ्क, “a mark or stain.” 

४ Third pers. sing. indef. pret. of समादिद्ख, as in 46, with Wf prefixed, “to inform 
in return,” “to reply to.” ; 

> B. and D. has TAIT, A.C. and ए. खसो, “the end or supplement of 
the festival ;” but it is rather a questionable phrase. One sense of कसक is “anger ;” 80 
that it may mean, “the last obsequial rite, with which ‘my’ anger ceases.” The com- 
mentary is silent. 

4 “The Chafdala having perished, and being a check to any report that all the effects 
of the venom had been prevented by my charms.” 

5 All the copies, except A., have चेनतेयतां गतेन ; but the reading of the latter seems 
preferable, “ having come with the faculty,” ६.९. the speed of the son of Vinata or Garuda; 
or, in the other case, it may mean, “by me who had obtained the faculty,” &c. either in 
regard to speed, or hostility to serpents, preventing the action of their venom. 











॥ चतुथे उच्छासः ॥ १२५ 


सहषेवाष्यगब्रदमगदत्‌ | पुज यो-सि जातमाभः पापया 
मया पलितयक्तः स किमथेमेव मामतिघुणामनुगृह्ासि | 
अथवेष निरपराध णव ते जनयिता FRAY प्रत्यानयनः 
मन्तकाननात्‌ | RT AS तारावरी या त्वामुपरभ्यापि 
तत्वतः कुवेगद्समये मह्यमप्पितवती A aqua । सेव 
वासहशकारिणी । नहि ताहश्णङ्जाग्यराशेविना arent 
जनो-स्पपुख्यस्तवाहेति कठ्प्रापामृतानि कलाभ्यां पा- 
तुम्‌ | रहि मां परिष्वजस्वेति भूयो भूयः शिरसि जिघ्रन्य- 
इूःमारोपयन्ती तारावली गहेयन्यश्चुभिरभिषिच्चनयुत्कम्िता- 
qafecaet quastae । जनयितान्पि मे नरकाटिव 
स्वग ताहशाद्मश्नाच्षथाभूतमभ्युट्यमारूढः पृशेभद्रेण वि- 
स्तरेण यथावृञ्चमावेदितो भगवतो मघवतो-पि भाग्यवन्त- 
मात्मानमजीगणत्‌ | मनागेव च मस्बन्धमाख्याय हषेवि- 
स्मितात्मनोःपिबोरकययम्‌ | आचाज्ञापयत are नः प्रतिप 
fafifa पिता मे प्राब्रवीत्‌ | वत्स गृहमेवेदमस्मदीयमति- 
विश्रशरवरयमश्षग्यायुधमाममलद्वतमा च AFA: । 
उपकृताश्च मया बहवः सन्ति सामन्ताः प्रकृतयश्च भूयस्यो 
न मे व्यसनमनुरूष्यन्ते | सुभटानाच्वानेकसहसखमस्त्येव ससु- 
TMA Aa कतिपयान्यहानि स्थित्वा वाद्याभ्यन्तरः- 
कोपानुत्पादयिष्यामः कुपितां ोपसंगृद्य प्रोत्साह्य हस्य प्रक्‌ 


1 “ Without (undergoing) such a load (or heap) of (adverse) fortune, I should not have 
been worthy,” &c. ८ 
2 Third pers. sing. indef. preet. of मद्ये, “to reckon,” verb, 10th conjugation. 


१२६ ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


त्यमिभानुत्याण सहजां श्च दिषो दृदान्तमेनमुच्छेत्स्याम इति। 
की दोषस्तथास्त्विति तातस्य मतमन्वमंसि ॥ 

तथास्मासु प्रतिविधाय तिष्टत्सु राजा-पि विज्ञापितोदन्तो 
जातानुतापः पास्पामिकास्रयोगान्‌ प्रायः प्रायुक्त ते चास्मा- 
भिः प्रत्यहमहन्यन्तं | अस्मिन्नेवावसरे पूणेभद्रमुखाश्च गसः 
शय्यास्यानमवगम्य तदेव स्वोदेवसितभि्तिकोणादारण्य सुरू 
HUAI | गता च सा भूमिः स्वगेकल्यमनस्यकन्यकाजनं 
arya | ्ष्ययिष्ट च eye मां स नारीजनः तच काचि- 
दिन्दुटेखेव स्वलावण्येन रसातलान्धकारं निधूनाना विमि. 
णीव देवी वसुन्धरा । हरगृहिणीवासुरविजया यावती 
पाताटमागता भूमिरिव वियहिणी गृहिणीव भगवतः 
कुसुमधन्वनो राज्यलच्मीरिवानेककुनपतिद्शेनपरिहाराय 
महीविवरं प्रविष्टा निष्टप्रकनकपुभिकिवावदातकान्तिः कन्य- 
का चन्दनरतेव मलयमास्तेन मदशेनेनोट्कम्पत | तथाभूते 
च तस्मिनङ्कनासमाजे कुसुमितेव काश्यष्टिः पारहुशिरसिजा 
स्थविर काचिच्वरणयो्मे निपत्य जासदीनमब्रूत | दीयताम. 
भयदानमस्मे"नन्यशरणाय स्त्रीजनाय | किमसि देवकुमारो 


' “Were defeated or repelled,” 3d pers. plur. Ist preet. pass. voice of हन, “ to strike 
or kill.” 

* ^ Our own dwelling,” गृहं गेहोदवसितमित्यमर. 

2 One of the regions under the earth. 

4 ^ Dissipating,” “destroying.” This is the reading of A.; the others have निहूषाना, 
^° concealing,” but this makes sense only by a strained metaphor. 

5 Like the flowering stalk of the kas-grass, andropogyon, bearing a cluster of white 
blossoms. 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ १९७ 
टनुजयङतृष्णया रसातलं विविक्षुः आज्ञापय को-सि कस्य 
हेतोरागतो-सीति । सा तु मया प्रत्यवादि मास्म भवत्यो 
भेषुः । अहमस्मि चिजातिवृषभात्कवामपालदहिव्यां कान्तिम- 
त्यामुत्यब्रो-येपालो नाम | सत्यर्थे निजगृहानुपगृहं सुरुङ्ग- 
योपसरन्निहान्तरे वो Carel | कथयत काः स्य यूयं कथमिह 
निवसथेति | सोदञ्ञलिरूदीरतवती | ger भाग्यवत्यो 
वयम्‌ यास्त्वामेभिरेव चक्षुभिरनधमद्राश्म | श्रूयतां यस्तव 
मातामहथर्डसिंहस्तेनास्यां देव्यां लीलावत्यां चरडधोषः ` 
कान्तिमितीत्यपत्यद्वयमुदपादि चर्डधोषस्तु युवराजो-त्यास- 
क्गादङ्गनासु राजयश््णांसुक्षयमगादन्तवेत्न्यां देष्यामाचारः- 
वत्यां । अमुया चेयं मणिकणिका नाम कन्या प्रसूता | अथ 
प्रसववेदनया सुक्तजीविताचारवती पत्युरन्तिकमगमत्‌ | 
अथ देवश्वगररसिंहो ATATEA TRL AATATAA | ऋषदधिमति 
कन्यकेयं कस्याणरुछणा तामिमां मालवेन्द्रनन्दनाय दपेसा- 
राय वद्धेयित्वा दित्सामि । बिभेमि च कान्तिमतीवृ्लाना- 
दारभ्य कन्यकानां प्रकाशावस्यापनाटत इयमरातिव्यसनाप 
कासि महति भूमिगृहे कृजिमशेरगभोत्कीशेनानामरपपरे- 
are प्रचुरपरिवहेया भवत्या संवद्येतां | अस्त्य भोग्यवस्तु 
वषेश्तोपभोगे-य्षय्यमिति तथोक्ता निजवासगृहस्याङ्गण- 


' ^. has THOT सर्यम्‌, BD. ए. यच्छा सुरष्षयम्‌, ५, TFA. It should pro- 
bably be either wry, ^ quickly,” or असु, “ life,” that precedes W¥. सुर्य, or 
WATT, although perhaps not wholly inadmissible, have no particular propriety. 

= 


१९२४ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


भिच्ावदेपादं किष्कूविष्कैम्भसुदधत्य तेनेव चारेण स्यानमिदमः- 
स्मानवीरविंश्त्‌। इह च नो वसन्तीनां ATTA: समत्ययुः। 
इयञ्च वत्सा तरुणीभूता न चाद्यापि स्मरति राजा | काम- 
fad पितामहेन दपेसाराय सङ्कस्यिता weet कान्ति 
मत्या चेयं Wale दूतजिता Gar तवेव जायात्विन 
समकस्यत | तद प्राप्तरूपं चिन्यतां कुमारेशेवेति । तां 
पनरवोचम्‌ | Bs राजगृहे किमपि काये साधयित्वा प्रति- 
निवृक्लो युष्मासु यथा प्रतिपत्य इति तेनैव दीपदशितेन 
विलपयथेन गत्वा fad SU तदद्धेपादं URI वासगृहं 
प्रविष्टो विश्रग्धप्रसुप्रं feared जीवर्याहमयहीषम्‌ | साकृष्य 
च तमहमिवाहिशबुः स्फुरन्तममुनैव fifa aT 
सनिधिमनैषम्‌ । आनीय च स्वभवनमायसनिगडसन्दा- 
नितचरणयुगरमवनमितमरिनवदनमश्ुवहरुरक्षचशुषमे- 
कान्ते जनयिभोमेमादश्यम्‌ | ware विटकयां । अथय 
पितरो प्रहष्टतरौ तं निकृष्टाशयं निशाम्य बन्धने नियम्य 
तस्या दारिकायाः यथार्हेण कम्मेणा मां पाणिमयाहयेतां | 
WATCH तदाज्यमस्मदायश्चमेव जातं । प्रकृतिकोपभयान्ु 
warn मुमुधितो-पि न मुक्त एव सिंहधोषः | तथास्थि 
ara वयमङ्गरजः सिंहवम्मे देवपादानां भक्तिमान्‌ कृतव 


व क ed See 
+ A space of the breadth of a cubit. किष्कुरेस्तेत्यमरः परिणाहो विष्कम्भ इति वैजयन्ती 
2 Third pers. sing. indef. pret. causal of विज्ञ, “to enter,” “he sent us or made us 
enter into.” 
ग “Violently,” “as if seizing the life.” 
4 All the MSS. have QE, which may mean, “suffused with.” 














॥ चतुथे उच्छासः ॥ १२९ 


म्भा चेत्यमिबाभियुक्तमेनमभ्यसराम | अभूवश्च भवत्यादप- 
THN: FA: | स चेदानीं भवश्चरणप्रणामप्रायधिल्तमनु- 
तिष्ठतु सत्रदुश्षरिणसछालनमनाग्येः सिंहधोष शत्यथेपारः प्रा- 
wie: प्रणनाम | देवो-पि राजवाहनो बहूपराक्रान बहू- 
पयुक्ता च जुद्धिमुक्तबन्धनत्ते ध्वशुरः पश्यतु मामित्यभिधाय 
भूयः प्रमतिमेव पश्यन्‌ प्रीतिस्मेरः प्रस्तूयतां तावदात्मचरि 
तमित्याज्ञापयत्‌ सोपि प्रणम्य विज्ञापयामास ॥ 
इति श्री द्रिडिना कृते दशकुमारचरित अथेपारुचरितं 


नाम चतुथे उच्छासः 


पञ्चम उच्छासः प्रमतिचरितं 


देव देवस्यान्वेषणाय fey अमन्रधङ्कषस्यापि विन्ध्यपाश्वा- 
SI वनस्पतेरधः परिणशतपतङ्गबालपल्वावतंसिते ate 
मदिगङ्खनामुखे पस्वलाम्भस्युपस्पृश्योपास्य सन्ध्यां तमः- 
समीकृतेषु निन्नोनतेषु Taye: शषमातङे किसलयेरूप- 
रचय्य wat शिश्यिधमाणः शिरसि कुदेनज्ञरिं यस्मिन्‌ 
वनस्यतौ वसति देवता सेव मे शरणमस्तु शगारुचक्रचार- 
भीषणायां सत्रेगरुश्यामशब्ररान्धकारपूराध्मातगनीरगडर- , 


* YAS is here used to denote “‘a wife’s uncle,” not “a father-in-law,” its usual ac- 
ceptation. Sinhaghosha being the brother of Chatidaghosha, whose daughter, Manikar- 
nika, is the wife of ArthapAla. 

‡ Part. pres. desiderative of जी, “to sleep,” verb, Ist conjugation atm. pada. 

ग “Fearful as the haunt of numerous mischievous creatures.” 

S 


१३० ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


यामस्यां महाटष्यामेकाकिनो मे प्रसुपरस्येत्युपधाय्‌  वामभु- 
जमशयिषि | ततः सछणादेवावनिदूरेभेन स्पर्शेनासुखायिषत 
किट मे गााण्यह्वाट्यिंषतेन्दियाणयन्यमनायिष्ट चान्तरा 
त्मा fanfare इषिंतास्तनूरहाः पम्धेस्फुर्मे दश्िणगुजः 
कथं व्विटमिति मन्दमन्दमुन्मिषन्गुपग्येद्ध चन्द्रातपद्ेदकरयं 
शङक्वांशकवितानमेक्षिषि | वामतो वरितहष्टिः समया सो- 
uff चिभास्तरणशायिनमतिविच्रन्धप्रसुप्रमङ्गनाजनम- 
ल्यम्‌ | दिशतो दस्चद्षुरागकितस्तनांशुकाममृतपफेनः 
पटरपारहुरशयनशायिनीमादिवराहरदैष्टांशूकजारुट ग्नाम- 
सखस्तदुग्धसागरदुकूरोश्षरीयां भयसाध्वसमूच्छितामिव धरः 
मरूणाधरमणिकिरणबारकिसलयलास्यहेतुभिराननार- 
वन्दपरिमरोद्ाहिभिनिश्वासमातरिश्वभिरीश्वरेष 
स्फुलिङ्गशेषमनङ्गमिव सन्धुसयन्तीमन्तःसुप्रषट्पदमब्युज- 
मिव जातनिदरामामीलितलोचनेन्दीवरमाननं दधानामेरा- 
वतमदावरेषदटूनापविद्धामिव THAT ARATE 
कामपि तरूणीमारोकयम्‌ | अतक्षियश्च । क गता सा 
महाटवी कुत इदमृङ्काण्डकर्पारुसम्पुटोखेखि शक्तिध्यजशि- 

' We have here two nominal verbs, from सुदं, “ pleasure,” and जाट्‌, “joy,” 3d pers. 


plur. indef. preet. atm. pada. 
> Nominal verb, from Aq, “the mind,” with खनिं prefixed, “to be delighted,” 


- 3d pers. sing. indef. preet. atm. pada. 


° In the sense of being elevated, as the down of the body through delight, gw takes 
the augment ¥; if simply “ gladdened,” “delighted,” the form is बह, 

4 “Near to,” used with the accusative case. 

5 “The upper half of the egg,” ६.९. the sky; alluding to Menu’s description of the 
creation of the world. 

५ “The building lofty as the trident which tops (the temple of) Kumara (Sakti-dhwaja).” 





॥ पञ्चम उच्छासः ul 939 
खरशकलोत्सेधसोधमागतं । क च तट्रण्यस्यटीसमास्तीरी 


पल्लवश्यनं | वुंतस्त्यञ्चेद्मिन्दुगभस्तिसम्भासासुरं हंसत्‌ल- ¦ 


दूकूलश्यनं। एष च को नु शीतरश्मिकिरणगरजतरज्जुदोलाप- 
स्ि्टमूच्छित इवाप्सोगणः aan: सुन्दरीजनः। का चेयं 
देवीवारविन्दहल्ता शरदशशङूमरडलामरूदुकूलोचरङदम- 
fata श्यनतलटं । नं तावदेषा देवयोषा यतो मन्दमन्दमि- 
न्टुकिरणेः संवाह्ममाना कमल्िनीव निद्राति । भग्नवृन्त- 
शयुतरसविन्दुश्वरितं पाकपारहुचूतफरमिवोजिन््स्वेदरखं 
गरडस्यरुमारुष्यते | सअभिनवयोवनविदाहनिभेरोष्मणि 
कुचतटे वेवण्येमुपेति tte: | वाससी च परिभोगानुरूपं 
भूसरिमाशमादशेयतः। तदेषा मांनुथेव दिया arate. 
eaten यतः सोकुमाग्येमागताः सन्तोपि संहता इवाव 
यवाः | प्रजजिग्धतमापि पार्डुतानुविद्धेव tears: | दन्तपी- 
डानभि्तया नातिविश्दरागो मुखे विदूमद्युतिरधरमणिः। 
अनत्यापूणेमारकमूलं चम्पकमुकुरुमिव Ral कपोरतलं । 
अनङ्घवाशपातमुक्षाशङ्ष्च विश्वन्धमधुरं सुष्यते | न Vas. 
aad निदेयविमहेविस्तारितिमुखस्तनयुगरं । सस्ति चान 
तिक्रान्तशि्टमम्धादचेतसो ममास्यामासक्तिः। आसहयनुरूपं 
पुनरधिष्टा यदि स्पृष्टमाकषेएवेशेव सह निद्रा मोष्यति। अथाहं 
नं श्यामि चानुपश्िष्य शयितुम्‌ | अतो यद्गावि awa 


' “Fragrant unguent,” such as sandal paste and the like. 

2 “She is mortal, because she sleeps, because she perspires, because the unguent on 
her person dries up, and because there is dust upon her garments, accidents from which 
the goddesses are exempt.” 

8 2 


त्रा 


१३२ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


भाग्यमच परीचिष्य इति स्पृष्टास्पुष्टमेव किंमप्याविदगगसा- 
ad रुष्य सुरः स्थितोःस्मि । सापि किमणु्कम्यिना रो- 
मोतेदवता वामपार्श्वेन सुखायमानेन मन्दं मन्दं विजुम्मिका- 
ख्भमन्थराङ्गी त्वङ्गटपपश्मणोश्ुषोररसतान्ततारकेणाति- 
पक्कनिदराकषायितापाङ्गपणागे नुधुगलेनेषदुन्मिषन्ती ATA 
विस्मयहषेरागशङ्काविलासविभ्रमव्यवहितानि चीडान्राणि 
कानि कान्यपि AAA HAT PTAA ARTA काय्य 
माणा परिजनप्रबोधनोद्यतां गिरं कामावेश्परवशं हदयमङ्गा- 
नि च साध्वसायाससब्द्वमानस्वेदपुटकानि कथं कथमपि 
निगृद्य सस्पृहेण मधुरकूणितजिभागेन मन्दमन्दप्रचाखितिन 
चश्ुषा Haga निवैण्ये टूगो्सपितपूत्रकायापि तस्मिन्नेव 
शयनतरे सचकितमशयिष्ट। अजनिष्ट मे गगाविष्टचेतसो.पि 
किमपि निद्रा । पुनरननुक्रस्पशेदुःखायमानगाभः TTS | 
प्रबुद्धस्य च सेव मे महाटवी तदेव तरूतरं स व पच्ास्तरो 
ममाभूत्‌। विभावरी च ष्ययासीत्‌। अभूच्च मे मनसि किमयं 
स्वप्नः किं विप्रलम्भो वा किमियमासुरी देवी वा कापि 
माया। यद्नावि AWA Ae ae तत्वतो-नावबुध्य मोष्यामि 
भूमिशय्यां यावदायुरबत्याये देवताये प्रतिशयिष्यामीति नि 
शवितमतिरतिष्ठम्‌ tt 

अथाविभूय कापि रविकराभितप्रकुवल्यदामतान्तगाच- 


1 


4“ 


' ATH part. pres. tense crude form, from त्वमि, “to move,” “ moving or ¢rembling.” 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ १३३ 


सोष्मजजैरिततिषा cre वमन्तीव कपिरधूमधूषं विरः 
हानरमनवरतसरिरुधाराविसजेनादूधिरवशेषमिव रोहि 

ततर वितयमरणोरुबहन्ती कुरचारिबिवन्धनपाशविभमेणेक- 
वेणीभूतेन केशकरपिन नीलांशुकरवचितचीरचुखिकापरिवृता 
पतिवतापताकेव सश्चरन्ती छामक्षामापि देवतानुभावादः 
नतिक्ीणवणावकाश सीमन्तिनी प्रणिपतन्तं मां प्रहर्षो 
त्कम्पितेन भुजरुतादयेनोत्याप्य पुचवत्परिष्वज्य शिरस्युपा 

श्राय वात्सस्यमिव स्तनयुगरेन MAST TTT शशि 

ars निरूडकरदी Aer व्याहा्षींत्‌ | वत्स यदि व 

कथितवती मगधराजमहिषी वसुमती मम हस्ते ASAT 
पालं निधाय aura काज्चिदात्मभकेपुजससीजनानुबां 
राजराजप्रव्तितां कृत्वान्तथानमगादात्मजा माणिभद्रस्येति 
साहमस्मि वो जननी पितुवो धम्मेपालसूनोः सुमिनानु- 
जस्य कामपारस्य पादमलाननिष्कारणएकोपकटुषिताश्या 
प्रोष्यानुश्यविधुरा स्वप्रे केनापि रशोरूपेणोपेत्य शप्रास्मि 
चरिडिकायां त्वयि वषेमाचं वसामि प्रवासटःखायेति नुवते 
वाहमाविष्टा agen । गतञ्च तदधे वषेसहसरदीर्ै। अतीता- 
यां तु यामिन्यां देवदेवस्य AHS ्रावस्त्यामुत्सवसमाज 
APT बन्धुजनच्च स्थानस्थानेभ्यः सन्निपतितं समीश्य मुक्त 
शापा पत्युः पाश्वेमभिसरिष्यामीति परस्यितायामेव मयि त्वम 


' Related by the deity Kuvera. 





१३४ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


चगभ्येत्य प्रतिपन्नो-स्मि शरणमिहत्यां देवतामिति rant: fa 
एवं शापदुःखाविष्टया मया तदा न तत्वतः परिछिन्न भवान्‌। 
Bq तु शरणागतमविरतप्रमादायामस्यां महाटबव्यामयुङ्ग 
परित्यज्य गन्तुमिति मया त्वमपि स्वपन्रेवासि नीतः प्रत्या 
सने च तस्मिन्‌ देवगृहे पुनरचिन्तयम्‌। कथमिह तरूणेनानेनं 
सह समाजं गमिष्यामीति | अथ राज्ञः चावस्तीश्वरस्य यथा- 
Vara धम्मेवदेनस्य कान्यां नवमालिकां धम्मेकालसुभगे 
कन्यापुरविमानहम्म्येतरे विशर्कोमलतलं .शम्यातलमधि- 
शयानां यहच्छयोपरुभ्य foward get परिजनश्च arate: 
शेतांमयमच Hews ब्राह्मणकुमायो यावत्कृतकृत्या निव _. 
येति त्वां तच शाययित्वा तमुदेशमगमम्‌ हषा चोत्सवश्चिय 

निविश्य च स्वजनदशेनसुखमभिवाद्य च जिभुवनेश्वरमात्मा 
लीकप्रत्याकलनोपारूढसाध्वसश्च नमस्कृत्य भक्किप्रणतहट्यां 
भगवतीमल्िकां + तया गिरिदुहिषा देष्या सस्मितमयि भद्र , 
मा भेषीनैवेदानीं भकैपाश्वेगाभिनी गतस्ते शप इत्यनुगु- 
हीता सद्य एव प्रत्यापन्नमहिमा प्रतिनिवृत्य ees त्वां यथा- 
वदभ्यजानम्‌। कथं मत्सुत एवायं वत्सस्याथेपालस्य प्राणभूतः 
सखा प्रमतिरिति पापया मयास्मिन्रसानादोदासीन्यमाच- 
सतिं । पि चायमस्यामासक्तभावः कन्या चेनं कामयते 


1 Third pers. sing. imperative of wt let (the train) sleep. 

> “Who had brought violence upon himself by bis simulated interposition ;” referring 
apparently, to Siva’s attempting to make peace between his rival brides, Parvati and 
Ganga 





॥ पञ्चम्‌ उच्छासः ul 934 


य॒वानमुभो चेमौ SGM चपया साध्वसेन वान्योन्यमा- 
त्मानं नं बविवृखाते । गन्तव्यश्च मया कामाघ्रातयाणयनया 
कन्यया WAY | न समाभाषितः सखीजनः परिः 
जनो वा । नयामि तावत्कुमारं | पुनरपीममथे sare- 
शणो यथोपपजेरुपायेः साधयिष्यतीति मत्प्रभावः स्वापितं 
भवन्तमेतदेव पचशयनमनेषम्‌ | एवमिदं Fae । एषा चाहं 
पितुत्ते पादमूलं प्त्युपसर्पेयमिति प्राजल मां भूयो भूयः परि 
रभ्य शिरस्युपाभ्राय कपोरयोधुख्ित्वा जलेहविङ्कवा गतासीत्‌॥ 

अहश्च पञ्चवाशवश्यः च्ावस्तीमभ्यवक्चिषि । मागे च 
महति निगमे Ararat ताखचुडयुद्कोराहरो महाना- 
सीत्‌ | अहश्च तच सन्निहितः किञ्चिदस्मेषि । सन्निधिनिष- 
खस्तु मे वृद्धविटः कोपि ब्राह्मणः शनकैः स्मितहेतुमपृच्छत्‌ | 
aaa | कथमिव नाण्किरुजातेः प्राच्यवादकुङ्कुटस्य प्रती 
च्यवाटपुरूषेरसमीष्टय व्छाकाजातिस्ताषचूडो बलप्रमाणा- 
fread प्रतिविसृष्ट इति । सो-पि asa: fared, 
त्पादितेस्तुष्णी मा्वेत्युपर्हस्तिकायास्ताब्रूलं acreage 


+ Second person dual, present tense of चुः “to choose,” verb, 5th conjugation, with fq 
prefixed, “to explain,” “to make known.” “These two through modesty or fear do not 
make each other mutually understood.” 

2 “ A convenient opportunity.” 

3 “In an assembly of tradespeople or merchants.” 

4 A species of game-cock. 

5 चट, “acompany,” “a party.” 

6 Another kind of cock, inferior in spirit and strength to the other. This is described 
as having a long neck and white feathers, of good wind, but of uncertain courage. 

7 A small bag or box holding betel or spices. 


१३६ ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


मद्यं eat चिभाः कथाः कथयन्‌ सणमतिहत्‌ । प्रायुध्यत 
चातिसंण्यमनुप्रहारपवृसस्वपद्षमुक्तकरठीरवरवं विहङ्गम 
यम्‌ । जितश्चासौ प्रतीच्यवाटकुङ्कटः सो-पि विटः erage 
विजयप्रहष्टो मयि वयोविरूदं सख्यमुपेत्य तदहरेव स्वगृहे 
लानभोजनादि MUA A: ATTA प्रयान्तं मामनुगम्य 
weet fer सत्यथे इति मिचवच्िसुज्य प्रत्ययासीत्‌। अहश्च 
गत्वा आ्रावस्तीमधवश्चान्ो वाद्योद्यानरुतामर्डपे शयितो 
‘fer । हंसरवप्रबोधितप्ोत्याय कामपि कणितनृपुरमुखग- 
भ्यां चरणाभ्यां मटन्तिकमुपसप्पेन्तीं युवतीमद्राक्षम्‌ | सा 
त्वागत्य स्वहस्तव्चिनि fara लिखितं aeet कमपि 
qed माञ्च car ay निवणेयन्ती सविस्मयं सवित सह- 


ˆ चैच्च छणमवातिष्ठत । मयापि aw fawae मत्साहश्यं 


पश्यता तस्याश्च ह्टिविचे्ितमनाकस्मिकं मन्यमानेन ननु 
सदैसाधारणोःयं मणीयः पुण्यारामभूमिभागः किमिति चि- 
रस्थितिङ्केशो-नुभूयते ननूपवेष्टव्यमित्यभिहिता सा सस्मित- 
मनुगृहीतास्मीति wie सङ्कथा च देशवाचानुविद्धा 
काचनावयोरूत्‌ | क्था संधिता च सा टेशतिथिरसि 
हश्यन्ते च ते ध्वश्चान्तानीव गाचाणि यटि न दोषो मम 
yeu विश्वमितुमनुपहः क्रियतामित्यशंसत्‌ | अहव्वायि 
मुग्धे नेष दोषो गुण श्वेति तदनुमागेगामी agent 
राजार्हेण ल्ानभोजनादिनोपचरितः सुखं fara रहसि 
Tages | महाभाग दिगन्तराणि भमता कञ्चिटस्ति किञ्चि 
Cael भवतोपरुग्धमिति ममाभवन्मनसि AAT ATT 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ 939 


एषा खदु निखिलपरिजनसन्राधसंटक्ितायाः सखी राजदा- 
रिकायाश्चि्रपटे चास्मिन्नस्ति तदुपरि विरचितसितवितानं 
Stas ana प्रकामविस्तीणे शरदभ्पटलपारडुरं शयनं 
तद्धिश्णायिनी च निद्रारीढरोचना ममेवेयं प्रतिकृतिरतो 
नूनमनद्गेन सापि राजकन्या तावतीं भूमिमारोपिता यस्या- 
मसद्यमटनज्वरव्ययथितोन्मादिता सती सखीनिद्ेन्धपुष्टविकि 
यानिमित्ला चातुर्ग्शेतटूपनिम्माणेनेव समथेमुक्तरं erat 
रूपसंवादाच्च संश्यादनया पुष्टो भिनच्यस्याः संशयं यथानु- 
भवकथनेनेति जातनिश्चयोःत्रवम्‌। भद्रे देहि चिषपटमिति 
सा त्वप्पितवती मडस्ते। पुनस्तमादाय तामपि व्याजसुप्रामु- 
छसन्मटनरागविद्लां sent तभैवाभिर्िख्य काचिदेरवभूता 
युवतिरीदशस्य पुनः पाश्वेशायिन्यारण्यान्यां प्रसुषरेन मयोपः 
van faoa स्वघ्र इत्यारुपञ्च | दृष्टया तु तया विस्तरतः 
पृष्टः स्मेव वृह्लान्तमकथयम्‌ | खसो च सख्या मन्िमिन्ला- 
न्यवस्थान्तराख्यवणेयत्‌ | dean च यटि तव सख्या 
मदनुपहोन्मुखं मनो गमय कानिचिट्हानि कमपि कन्यापुरे 
निराशङ्कनिवासकरणमुपायमारचयग्यागमिष्यामीति । कथ 
ज्विदिनामुपगमग्य गत्वा तदेव wad वृद्धविटेन समगंसि | 
ससम्धममसो fora तथेव ल्ञानभोजनादि कारयित्वा 
रहस्यपृच्छत्‌ | wea कस्य हेतोरचिरात्‌ प्रत्यागतोःसि । 


1 Indeclinable past part. causal of TW, “to make,” “having caused to be made;” sv 
presently, Sate, “ having caused to approach ;” and विश्रमय्य, “having made tu take 
rest ;” from कचम्‌, “to approach,’ and Faure, “to rest.” 

T 


१३४ ॥ दशकुमारचरितं a 


प्रत्यवादिषमेनं स्यान एवाहमार्ग्येण पुष्टः थूयतामस्ति हि 
्रावस्तीनाम नगरी तस्याः पतिरपर इव धम्मेपुजो धम्मेव- 
नो नाम राजा तस्य दुहिता प्रत्यादेश इव धियः प्राणा 
इव कुसुमधन्वनः सोकुमाग्येविडंवितनवमाल्िका नवमा- 
ङ्का नाम कन्यका सा मया समापलिहष्टा कामनाराचपः- 
ङ्िमिव कटास्षमाटां मम मम्मैणि व्यकिरत्‌ | तखस्योद्ध- 
wee धन्वनरिसहशस््वहते Aad: fer वेद्य इति प्रत्या- 
गतो-स्मि। carte कच्चिटूपायमाचरितुम्‌ | यमहं परिव- 
शितस्त्रीवेषस्ते कन्या नाम भवेयं । अनुगतश्च मया AAT 
गम्य धम्मासनगतं Uae Teale | ममेयमेकेव दुहिता! 
जञातमाचायां त्वस्यां जनन्यस्याः संस्थिता । माता च पिता 
च भूत्वाहमेव WIAA | एतदथेमेव विद्यामयं शुल्कमन्नितु- 
ङ्गतो-भूट्वन्तीनगरीमुज्जयिनीमस्मैवाहिककुखजः कोपि 
विप्रदारकः । तस्मे चेयमनुमता दातुमितरस्मे न योग्या । 
तरूणीभूता चेयं a च वि्ट॑वितस्तेन तमानीय पाणिमस्या 
पाहयित्वा तस्मिन्न्यस्तभारः सन्यसिथे | दूरभिरक्षतया दुहि 
तृणां मुक्कशेशवानां विशेषतघ्ामातुकाणामिह देवं मातु- 
पितुस्यानीयं प्रजानामापन्नशरणमागतो-स्मि | यदि वुं 


+ The usual sense of this word is contradiction; here it means “ humiliator,” “ rival ;” 
80 in the Vikramorvasi, Urvasi is called पश्चाटेखो Suntgere विरि Mie, “the humbler 
of Gauri, proud of her beauty,” p. 3. 

= ¢ Accidental encounter.” 

3 “ Died.” 

+ “T shall abandon worldly care,” from W@, “to throw away,” with खन्‌ and नि 
prefixed, Ist pers. sing. indef. fut. atm. pada. 





॥ पञ्चम उच्छासः ॥ १३९ 


ब्राद्यणमधीतिमगतिमतिथिच्च मामनुपाद्य पये गशपत्यादि 
राजचरितधुर्गयो देवः सेषा भवद्रूजतरूच्छायायामखरिड्तचा- 
for तावद्ध्यास्तां यावदस्याः पाणिप्राहकमानयेयमिति । 
स wage नियतमभिमनायमानः स्वदुहित्‌सन्निधो मां 
वासयिष्यति । गतस्तु भवानागामिनि मासि फाल्गुने फा- 
स्गुनीषूत्तरासु भाविनि राजान्तःपुरजनस्य तीथेयानोत्सवो 
भविष्यति, तीथेस्यानात्‌ प्राच्यां दिशि गोर्तान्तरमतिक्रम्य 
वानीरवरुयमध्यवधिनि का्तिकेयगृहे करतरूगतेन ya 
ACPO सह स्थास्यसि | स खत्वहमनभिशङः एवेतावनतं 
कां सह विद्य गजकन्यया भूयस्तस्मिबुत्सवे गङ्गाम्भसि 
विहरन्‌ विहारव्याकुरे कन्यकासमाजे मग्नोपसृतस््वटभ्याश 
Taree | पुनस्त्वदुपहते वाससी परिधायापनीतदारि 
AAT जामाता नाम भूत्वा त्वामेवानुगद्डेयम्‌। नृपात्मजा 
तु मामितस्ततोगन्विष्यानासादयन्ती तया विना न भोय 
इति रूदन्येव स्थास्यति TAS च महति MSS WEY 
परिजनेषु cag सखीजनेषु शोचत्सु पोरजनेषु किं ae 


ee TEIN 





1 C. and ए. read मसा, as if it were the locative case of the participle of मख, “to 
count or calculate,” agreeing with TR : the reading गणपति appears preferable, although 
Ganapati or Gafiesa is not usually held forth as a model for kings. 

2 A.C. and ए. omit भाविनि: it is not necessary. 

3 “ At the interval of a cow’s lowing,” JTTQATAL, as far off as a cow may be heard. 

* Ist pers. sing. indef. fat. of He, “to drown,” with इत्‌ prefixed, “tq emerge.” The 
verb substitutes W for क, inserts a nasal before the non-conjugational terminations, and 
rejects one WY. The final palatal W becomes @, which, with the च of the inflection, makes 
षु. See Gr. p. 235, r. 213. ९. 1. 

T2 


१४० ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


तामूढे सामात्ये पाथिवे त्वमास्यानीमेत्य मां स्थापयित्वा 
वष्यसि । देव स एष मे जामाता तवाहैति शीभुजाराधन 
मधीती चतुष्वान्नायेषु गृहीती षटस्वङ्घेष्वान्वीक्िकीविचक्ष- 
णश्वतुःवटिकरागमप्रयोगचतुरो विशेषेण गजरयतुरङ्तः- 
न्रविदिष्वसनास्रकम्मेणि गदायुद्धे च निरुपमः पुराणेतिहा- 
सकुशः कल्ला काव्यनाटकाख्यायिकानां sar सोपनिषदो 

Waray निम्मेत्सरो गुणेषु fae सुदत्सु win: संविभा- 
गशीटः श्रुतधरो गतस्मयश्च | नास्य दोषमणीयांसमणुपलभे 
न च गुशेष्वविद्यमानं । तन्माहश्स्य ब्राह्मणमाभस्य न रभ्य 
एष await | दुहितरमस्मे समप्प्ये वादैकोचितमन्यमाच्चमं 
सङ्कमेयं यदि देवः साधु मन्यत इति। स इदमाकणये वेवगये- 
करान्तवक्तः परमुपेतो वेलष्यमारप्स्यते-नुनेतुमनित्यतादिस- 
इीसेनेनाजभवन्तं मन्िभिः सह । त्वं तु Ararat 
geen रुदित्वा चिरस्य वाष्यकुण्टकण्ः काष्ठान्याहत्याग्निं 
we राजमन्दिरद्वारे चिताधिरोहणायोपक्रमिष्यसे । स 
तावदेव त्वत्यादयोनिपत्य सामात्यो नरपतिरभिमतैर्ैस्त्वामु- 
Tere दुहितरं मद्यं eat मद्योग्यतासमारधितः समस्तमेव 





He is worthy of your veneration, such as is paid to Vishnu where the enjoyer 
or possessor of Sri 
Kindly speaking.” The commentator quotes Amara. ray figdqe:, but it is a 
various reading of शक्तः ° See Colebrooke’s Am. Cosha, p. 258, 1. 3, and note. 
> “ Liberal in distributing gifts,” &c. 
Of good memory,” “ retaining what is heard 
Free from pride. 


6 “ As if choking (कुङ्दकरठः) with restrained tears after having long wept loudly 





॥ पञ्चम उच्छासः ॥ १४१ 


राज्यभारं मयि समपेयिष्यति । सोन्यमभ्युपायो-नुषेयो यदि 
तुभ्यं रोचत इति । सो-पि पटूविटानामयणीरत्कृट्भ्यस्तकः- 
पटप्रपच्चः WTSI यथोक्तमभ्यधिकन्च निपुणमुपकरा- 
wart | ससीच्च मम समीहितानामचिरकाटसिद्धिः | 
VII मधुकरे इव नवमालिकामाद्रेसुमनसम्‌ | खस्य 
राज्ञः सिंहवम्मेणः साहाग्यदानं सुह्सङ्कतभूमिगमनमित्युभ- 
water areata चम्पामिमामुपगतो रेवाहेवदणे- 
नसुखमनुभवामीति ॥ 

श्यत्येतत्मरमतिचरितं स्मितमुकुलितनयनो विलासप्रायमू- 
fart मृटुप्रायं चेश्टितमिष्ट wa Art: प्रजलावतामथेदानी- 
मजभवान्‌ प्रविशत्विति मिभगुपमेश्त सितीश्पुषः ॥ 

इति श्री ट्रिहना विरचिते दश्कुमारचसिति प्रमतिचरितं 
नाम पञ्चम उच्छासः ॥ 


मिभगुप्रचरितं नाम षष्ट उच्छासः 


fara sayy देव सो"हमपि सुहसाधारणथमणका- 
रणः FAY दामलिग्द्भयस्य नगरस्य वाद्योद्याने महान्तसु- 
त्सवसमाजमारोकयम्‌ | तच कृचिदतिमुक्षरुतामण्डपे कम- 


' Damalipta is usually considered the same as Tamalipta or Tamralipta, the modern 
Tumlook, or somewhere in that situation: the commentator, however, follows the usual 
direction of placing Suhmsa in the Agni-koha or south east, whence I have conjectured it 
to be identifiable with Tipera or Aracan. See Vishnu Purana. 


१४२ ॥ टद्श्कुमारचरितं ॥ 


पि वीणावादेनात्मानं विनोट्यन्तं युवानमद्राछ्षम्‌ । अप्रा- 
Be । भद्‌ को नामायसुस्तवः किमथे वा समार्यः केन वा 
निमिसेनोत्सवमनाह्येकान्ते भवानुत्करिठित इव परिवादः 
नीदितीयस्ति्ठतीति | सोभ्य । सोम्य सुखपतिस्तुङ्गधन्वा 
नामानपत्यः प्राधितवानमुष्पिन्नायतने विस्मृतविन्ध्यवास- 
wt वसन्या विन्ध्यवासिन्याः पाद्मूलादपत्यद्वयमनया च 
किलास्मे प्रतिश्यिताय can समादिष्टं | उत्पस्यते aaa: 
पुजो जनिष्यते चेका दुहिता स तु तस्याः पाणिपाहकमनु- 
जीविष्यति सा तु सप्रमाच्षादारभ्यापरिणयनात्‌ प्रतिमासं 
कु्तिकासु कन्दुकनृत्येन Taner मां समाराधयतु | 
यञ्चाभिटषेत्‌ ATR देया | स चोत्सवः कन्टुकोतस्वो ना- 
मास्त्िति। ततो-स्पीयसा काठेन राज्ञः प्रियमहिषी मेदिनी 
AA पुषमसूत | समुत्पन्ना चेका दुहिता | ATA नाम कन्या 
कन्दुकवती सोमापीडां देवीं कन्दुकविहारेणाराधयिष्यति | 
तस्यास्तु सखी चन्द्रसेना नाम धाजेयिका मम प्रियासीत्‌ सा 
ay दिवसेषु राजपुेण भीमधन्वना बरुवदनुरुद्ा । तदह 
मुत्कणिटितो मन्मयशर्शस्यदुःलोिग्नचेताः कठेन share 
वेनात्मानं किज्विटाश्वासयन्‌ विविक्तमध्यास इति ॥ 
छस्मिनेव च ae किमपि नूपुरकषणितमुपातिष्टत | 
WPA च काचिटङ्गना EVA स॒ रनामुत्पुखहष्टित्थायो- 


— 






यकन ~~~ > = वमक > 








1 A name of Durga, as the goddess of the Vindhya mountains: a celebrated temple to 
her under this appellation is in the neighbourhood of Mirzapur. 
2 “ ‘Wearing the moon as her diadem.” 


॥ ष उच्छासः ॥ १४३ 


पगढस्तया तचेवोपाविशत्‌ | setae सेषा मे प्राणसमा . 
afatel cea इवं दहति मामिदच्च मे जीवितमपहरता 
राजपुेण मूत्युनेव निरूष्णतां ata? । न च श्यामि 
राजसूनुलि्िमुष्िन्‌ न्यायमाचरितुं | अतोःनयान्मानं सुं 
कारयित्वा त्यश्यामि निष्प्रतिक्रियान्‌ प्राणानिति | सातु 
पम्येशरुमुखी समभ्यधात्‌ । मा स्म नाथ AHA aT: 
साहं | TAWA साथेवाहादथेदासादुत्यद्य कोशदास 
इति गुरुभिरभिहितनामधेयः पुनमेदत्यासङ्गाशेशदास इति 
हिषद्धिःप्रख्यापितो-सि | तस्मिन्स्त्वग्युपरते यद्यहं जीवेयं 
नृशंसो वेश इति समथेयेयं रोकवादं | अतो-देव नय मा- 
Mitac देशमिति | स तु Aras । भद्‌ नवदु्टेषु राष्टेषु 
कतमत्समृं सम्पन्नस्य सत्पुरूषभूयिष्टञ्चेति। तमहमीष्ि- 
हस्यात्रवम्‌। भद्र विस्तीर्णेयमणेवांवरा न cera fet स्थाने 
स्थाने रम्याणां जनपदानामपि तु न चेदिह युवयोः सुख- 
निवासकारणं कमपुपायमुत्पादयितुं WRIT ततो"हमेव 
waa | तावतोदेरत रणितानि मणिनूपुराणां | 
अथासो जातसम्धमा प्राभरैवेयं भरैदारिका कन्दुकावती कन्दु 
क्रीडितेन देवीं विन्ध्यवासिनीमाराधयित्‌ं । खनिषिद्धदशे- 


' “T shall not be able to follow a proper conduct or loyalty to him (although he be) a 
prince.” 

2 Second pers. sing. indef. preet. of Wi, with Wy and We prefixed, “to engage in or 
undertake ;” used in the sense of the imperative with the particles नो स्न, and rejecting 
the augment. 

$ Third pers. plur. Ist preet. of ईर, “to go,” with ङ्टू prefixed, ९६० go up,” “ sounds 
arose.” : 








१४४ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


ना चेयमस्मिन्‌ कन्दुकोत्सवे ASA TMC TA 
दृष्टम्‌ | अहमस्याः सकाश विनी भवेयमित्ययासीत्‌ ताम 
म्वयाव चावां1 महति रनरङ्गपीटे स्थितां प्रथमं ताोष्टीमप- 
भ्यम्‌ | AAT सा सद्य एव मे हृदये न मयान्येन WATS 
ur चि्रीयाविष्टचिश्चाचिन्तयम्‌ । किमियं ल्मीनेहि 
. नहि तस्याः किल हस्ते विन्यस्तकमरमस्यास्तु हस्त रव 
कमलं YR चासो पुरातनेन पुंसा Waste । स्यां 
पुनरनवद्यमयातयामं च योवनमिति चिन्तयत्येव मयि सा 
STATA TA ष्यत्यस्तहंस्तपक्लवायस्युष्टभूमिराखोटनील- 
कटिलाटका सविधमं भगवतीमभिवन्ध् कन्दुकममन्दरगरू 
षिताक्षमनङ्गमिवारुर्वत | रीराशिथिरच्च भूमो मुक्तवती 
मन्दोत्थितश्च किञ्ित्कुश्चिताङ्ग्ेन प्रसृतकोमलाङ्गखिना 
पाणिपछलवेनं समाहत्य हस्तपृष्टेन Veta चदुलहष्टिला- 
ज््छितं सतवकभिव अमरमालानुबदडमवपतन्तमाकाश ण्वा- 
पहीत्‌ | waa मध्यविरवितल्ये cast च मृदु मृद्‌ 


' The passage is rather obscure, but it seems to imply, “although seen by me, a diffe- 
rent perzon, and at a distance, she took her place immediately in my heart.” E. has 
नं नयान्येन ATATS हश. 

2 “ Lakshmi, who, as the bride of Vishnu, ‘the Puratana-pumaén,’ and as the goddess 
of fortune, has been enjoyed by former sovereigns.” 

ॐ “Unenjoyed,” “ unpossessed.” 

+ “Extended.” We, “thrown,” with fa and खि prefixed, “thrust forth.” 

5 The ball was of a red colour, whence it is compared to the eye of Ananga, or love 
glowing with passion. 

6 * She held or balanced in her hand,” 3d pers. sing. Ist pret. ग कचि with Wl pre- 
fixed, “to impend or hang upon.” 

7 “She cast the ball in musical time, mean, slow, and quick.” 





॥ ष उच्छासः ॥ १६५ 


प्रहर्ती तत्छणे चूणेपद॑मदटशेयत्‌ | प्रशान्तञ्च तं निदेयप्र- 
हरिरुदपातयत्‌। विप्यैयेण च प्राशमयत्‌। पशमृञ्जागतञ्च 
वामटक्षिणाभ्यां कराभ्यां पम्यायेणानिघ्रती warfare 
स्थापयत्‌ | दरोत्यितज्च प्रपतन्तमादत्य गीतमागेमाचरत्‌ 
प्रतिदिश्च्व गमयित्वा प्रत्यागमयत्‌ | रखवमनेककरणमधुरं 
विहरन्ती रङ्गगतस्य रक्चेतसो जनस्य प्रतिक्षणशमुच्ावचाः 
प्रशंसावाचः प्रतिगृह्यदन्ती तत्सषणाखूठविच्म्भं कोश्दासमंसे 
ay कणिटिकतगर्डमुन्युलेखणच्च मय्यभिमुखीभूय तिष्- 
ति । तत््रचमावतीणेकन्दपकारितकटास्हष्टिस्तदनुमागैवि- 
stationed आासानिख्वेगान्दोक्ितेदन्तच्छट्‌ः 
रध्मिजारेलीखापल्लवेरिव मुखकमरुपरिमरुपहणरोखान- 
छिनस्ताडयन्ती मर्डरुभमणेषु कन्दुकस्यातिशीध्प्रचारतया 
प्रविशन्तीव महशेनरज्जया पुष्पमयं wat पञ्चविन्दुप्रसृतेषु 
पञ्चापि पञ्चवाणवाणान्‌ युगपदिवाभिपततस्नासेनावधट- 
यन्ती गोमूभिकाप्रचारेषु घनदशितरगविथ्रमा विद्युखता- 
मिवविडवयन्ती भूषणमणिरशितदल्लरुयसंवादिपाटचारमः- 
पटेश्स्मितप्रभानिषिक्षविन्वाधरमवसंसितप्रतिसमाहितशि- 


* This is a term borrowed from the Sangita, or art of music and dancing. According 
to the commentator, it is stepping backwards and forwards with differing degrees of 
rapidity. 

° “Going round ten paces,” EYUEW ERT तु गीतमामैः. 

> We have no help to the interpretation of this and several analogous forms in this 
passage, but they refer to modes of dancing or acting. The Gomfitrika prachara is said 
to intend a movement like the undulating line of forked lightning, although the term is 
derived from a less poetical analogy. 

U 


98% ॥ दशकुमारचरितं ॥ 
खरडभारं समाधटटितक्ृणितरत्नमेखरागुणमज्चितोण्वितपुचु 
इविटवितविचलदंशकोज्नटमाकश्चितप्रस॒तवेलितभ्‌- 
शलताभिहतललितकन्दूकमावज्नितनाहुपाशमुपरिपरिवरि- 
तजिकविलरग्नरोरुकृन्तरुमवगङ्ि तकणेपुरकनकपबप्रतिस 
मापानशीघ्रतानतिक्रमितप्रकृतकरीडनमसकृदुत्कषिष्यमानहस्त- 
पाटवाद्याभ्यन्तरभान्तकन्दुकमवनमनोनमननेरन्तम्भेनहट- 
मप्ययष्टिकमवपतनोत्यतननिष्येवस्यमुक्षाहारमङ्रितघम्मे- 
सखिरुटूषितकपोलपबभङ्गषोषसाधिकृतच्रवणपल्लवानिल- 
मागछ्ितस्तनतटांश्कनियमनव्यापुतेकपाणिपल्लवञ्च निष- 
arama निमीस्योम्मीस्य स्थित्वा गत्वा चेवातिचिषं प्ये 
RSA राजकन्या । अभिहत्य भूतलाकाश्योरपि क्रोडान्तरणि 
टशेनीयान्येकेनैव वानेकेनेव कन्टुकेनाटशेयत्‌ | चन्द्रसेना- 
दिभिश्च प्रियसखीभिः सह विहत्य विदतान्ते चानिवन्छय eat 
मनसा मे सानुरगेणेव परिजिनेनानुगम्यमाना कुवरयशर 
मिव कुसुमशरस्य Aas समप्पेयन्ती सापदेश्मसकृदा- 
वच्येमानवटनचन्द्रमश्डल तया ACCA AT मत्समीपे प्रेषितं 
प्रतिनिवृक्चं नवेत्यालोकयन्ती सह सखीभिः कुमारीपुरमगः 
Ad | MENMTAH ACS: स्ववेश्म गत्वा कोशदासेन यत्नव- 
दत्युदारं ल्लानभोजनादिकमनुभावितोः स्मि ॥ 

AAAI चन्द्रसेना रहसि मां प्रणिपत्य पत्युसमंसेन 












1 “ With her hair flowing down to the end of her back” (क). 

2 This description of the princess's sport is a celebrated passage, and presents in truth 
a great variety and choice of terms, many of which being of unfrequent occurrence, render 
it somewhat difficult of interpretation. 


॥ षष्ट उच्छासः ॥ 989 


प्रणयपेशल ATA TATA AN | आचष्ट च हृष्टः कोश्टासः। 
भूथासमेवं यावदायुरायताशि त्वत्मरसाटस्यपाचमिति । मया 
तु सस्मितमभिहितं सखे किमेतदाशास्यं | अस्ति किञ्चिद्‌ 
खनमनया ACHAT राजसूनुरूपस्थितो वानरीमिवेनां 
द्रष्यति विरक्षशचेनां पुनस्त्यषटयतीति । तया तु स्मेरयास्मि 
कथितः | सो-यमार्गयेशाच्ञाकरो जनो-त्यथेमनुगृहीतो यद्‌ 
fara जन्मनि मानुषं वपुरपनीय वानरीकरिष्यते तदा- 
स्तामिटमन्यथापि सिद्धं नः समीहितं | अद्य खलु कन्दुकोत्सवे 
भवन्तमवहसितमनोभवाकारमभिरुषन्ती रोषादिव हरि- 
षातिमा्मायास्यते राजपुषी । aaa विदितभावया 
मया SAT तया च तन्माचे महिष्या ख मनुजेन्द्राय निवे- 
ट्यिष्यते | विदिताथेस्तु पाथिवस्त्वया दुहितुः पाणिं याह- 
पिष्यति । ततश्च त्वदनुजीविना राजपुचेण भवितव्यं । एष 
fe देवतासमादिष्टो विधिः । त्वदाय्े च राज्ये नालमेव 
त्वामतिक्रम्य मामेवं रों भीमधन्वा तत्तहतामयं चिचतु- 
राणि दिनानीति मामामन्य प्रियच्चोपगुद्य प्रत्ययासीत्‌ | 
मम च MUTA च AGM बहुविकल्ययतोः कथ- 
ज्बिदशीयत सपा | छपान्ते च कृतयथोचितनियमस्तमेव 
भ्रियादशेनसुभगमुद्यानोदेशमुपागतो-स्मि | ata चोपसुत्य 


1 First pers. sing. benedictive mood f 3, “to be,” “TI wish I may be.” 

The meaning of this is, apparently, “There is a (magic) unguent with which his 
eyes being anointed by her, the prince may look upon her as a female monkey, and 90 
disgusted may 1 her.” 

U2 


१४४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


राजपुभो निरभिमानमभिमुलीभिः कथाभिमामनुवत्तेमानो 
HEMT नीत्वाचोपकाय्धामात्मसमेन जानभोजनश्यना- 
दिव्यतिकरेणोपाचरत्‌ । तस्यगतञ्च स्वप्रेनानुभूयमानप्रिया- 
दशेनसुखमायसेन निगडेनातिवरवदहूपुरूषेःपी वणुजदणरो- 
परूढमवन्धयन्‌ मां MATE सहसा समभ्यधात्‌ | अयि 
दुम्मेते श्चुतमारपितं हतायाचन्द्रसेनाया जारर्धनिःसृतं 
तच्े्टावबोधप्रयुक्तयानया Sa त्वं किलाभिलषितो वरः 
क्या कन्दुकावत्या तव किलानुजीविना मया स्थेयं ATT: 
किरानतिक्रमता मया चन्द्रसेना कोश्दासाय दास्यत इत्यु 
क्का पाश्वैचरं पुरुषमेकमारोक्याकथयत्‌ प्रकिपेनं सागर 
इति। स तु छग्धराज्य इवातिहष्टो देव यदाज्ञापयसीति यथा- 
दिषशटमकरोत्‌। अहन्तु निरालंवनो भुजाभ्यामितस्ततः स्यन्द 
मानः किमपि काष्टं देवद्षमुरसोपथिष्य तावद्नोषि याव- 
दपासरासरः Wa च स्ना प्रत्युषस्यहश्यत किमपि वहि । 
अमुचासन्‌ यवनाः । ते ATE रामेषुनान्ने नाविकना- 
यकाय कथितवन्तः कोप्ययमायसनिगडबडध एव AS TA 
पुरुषः | सो-यमपि सिञ्चेत्‌ सहस द्राक्षाणां aaa । 
अस्मिन्नेव छणेनेकनोकापरिवृतः कोपि मद्ुः्यधावत्‌ 1 





! Third pers. sing. lst preet. causal of Wr, “to bind,” “he (the prince) caused me to 
be bound.” 

2 By Yavanas we are here probably to understand Arabs, who we know were at this 
period the chief traders and navigators in the Indian and China Seas. 

ठ For “grapes,” the usual sense of Draksha, it may be allowable to substitute 
“ raisins,” which are articles of import into India from the Persian and Arabian gulphs. 

4 A galley,” “a vessel of war.’ 








॥ षष उच्छासः ॥ १४९ 


छअविभयुयैवनास्तावटतिजवा नौकाः श्वानं इव वरहमस्म- 
त्पोतं VARA | OTA सम्प्रहारः। पराजयिषत यवनाः। 
तानहमगतीनवसीद्तः समाश्वास्यावादिषं | अपनयत मे 
निगडबन्धनं | अयमहमवसादयामि वः सपललानिति। अमी 
तथावुतेन्‌ संख तान्‌ प्रतिभटान्‌ भलख्लवषिंणा भीमटङ्कुतेन 
शर्ण रवलीकृताङ्गानकाषेम्‌ | Wage हतविध्वस्तयोध- 
मस्मत्योतसंसक्तपोतममुचनाविकनायकमनभिसरमभिपत्य 
जीवयाहमयहीषं । असो चासीत्‌ स wa भीमधन्वा । तञ्च 
मामववृद्ध जातत्रीडमव्रवम्‌ | तात किं हृष्टानि कृतानवि- 
लसितानीति । ते तु सांयाभिका मदीयेनेव गुहेन तम- 
तिगादं वद्धा हषेकिरकिलारवमवुतरन्माश्वापूजयन्‌ | CATT 
तु सा नोरननुकूरुवातनुन्ा ट्रमभिपत्य कमपिद्वीपं निवि- 
डमाधिष्टवती । तच च स्वादुपानीयमेधांसि कन्दमूरुफ- 
लानि सल्जिधु््वो गाढपतितश्लिावलयमवातराम | तच 
चासीन्महाशेटः । सो-हमहो मणीयो-यं पदैतनितब्भागः 
atta गन्धपाषाणवत्युपत्यका शिशिरमिदमिन्दीवरार- 
विन्दमकरन्द्विन्दुचन्द्रकोचरङ्गो-जवारि । रम्यो-यमनेकवणशे- 





1 Third pers. plur. indef. preet. passive voice of fay, “to conquer,” with चरे prefixed, 
^ were defeated.” 

2 ^ Without a follower.” 

ग Rendered usually “a voyaging merchant,” पोतवणिक्‌, but here meaning “ sailors.” 

4 “ Desirous of collecting,” from सम्‌, * before,” गृहः % to take,” desiderative form, with 
ZS aff. 








१५० ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


कुसुममखरीमश्जुखुतरस्तरूवनाभोग LAGNA ENT बहुबहु 
पश्यशरिताध्यार्ढदलोणीधरशिखरः शोणीभूतमुत््रभाभिः 
पद्यरागसोपानशिखाभिः किमपि नारीकपरागभूसरं सरः 
समध्यगमम्‌। जातश्च कांशिटमृतस्वाटूग्विसभङ्गानास्वाचां 
सटग्नकहवारस्तीरवतिमा केनापि भीमरूपेण ब्रह्मरछसेना- 
भिपत्य को-सि कुतस्त्यो-सीति निभत्सेयता-म्यधीमे। निभेयेन 
च मया सो-भ्यधीयत | सोम्य सोहमस्मि शिजन्मा । we 
CATA AANA YAS यवननावश्विषयावाणमेनं Te 
तप्रदेशं गतो यह यास्मिन्सरसि विश्रान्तो ad तवेति | 
aaa न Vests प्रच्रानच्नामि त्वामिति । मयोक्तं Tae 
तावद्नवत्विति | अथावयोरेकयाग्येयासीत्‌ संरापः । 

किं करूं स्तरीहटबं किं गृहिखः प्रियहिताय दाणुणाः 

कः कामः सङ्कल्यः किं टुष्करसाधनं प्रज्ञा ॥ 
ew धूमिनीगोमिनीनिन्वतीनितच्वत्यः प्रमाणमित्यु 
Ufest मया await कथय कीहश्यस्ता इति | at 
दाहरम्‌ ५ 

अस्ति Fret नाम जनपट्स्तजासन्‌ गृहपतयसखयः स्फी- 
तसाखनाः Ae: धनकधान्यकधन्यकाख्यास्तेषु जीवत्सु न 
ववषे वषाणि aren द्श्श्ताक्षः छीणसारं सस्यमोषध्यो 






' First pers. sing. lst preet. passive voice of Wl, “to have,” with wiz prefixed, “to 
speak ;’ here, “to be spoken to:” so in the next sentence we have the 3d pers. sing. of 
the same tense, “he was spoken to or answered.” 

2 “The thousand-eyed,” Indra. 


॥ ag उच्छासः ॥ १५१ 


बन्ध्या न GSA वनस्पतयः Stat मेधा सीणसोतसः 
war: पङ्कशेषाणि cere निनिष्यन्दान्युत्षमणडलानि 
विरछीभूतं कन्दमूरूफरमवहीनाः कथा Theat: कस्याणो- 
RAAT बहुरीभूतानि तस्कगकुटान्यन्योन्यमभक्षयन्‌ प्रजाः 
प्येलटेननितस्ततो वराकापारटुराणि नरशिरःकपाखानि 
पम्येहिरडतं YOR: काकमरंरस्यः शन्यीभूतानि नगर्पामस- 
टपुटभेदनादीनि | त एते गृहपतयः सब्ेधान्यनिचयमुपयु- 
ज्याजाविकटं rasa गवां at दासीदासजनमपत्यानिं 
ज्येष्ठमध्यमभार्यये च क्रमेण भक्षयित्वा कनिष्ठभाय्या धूमिनी 
श्यो भछ्णीयेति समकल्पयन्‌, अथय कनीयान्‌ धन्यकः प्रियां 
स्वामहुमक्षमस्तया सह तस्यामेव निश्यपासरत्‌ मागेकान्ता- 
श्चोधहन्‌ वनं अगाहे । स्वमांसासुगपनीतक्षुत्पिपासां तां 
नयनन्तरे कमपि निकृक्षपादपाणिकणेनासिकमवनिपुे Fz 
चेष्टमानं पुरुषमद्राछ्षीत्‌ | तम्याद्राश्यः VHA कान्द 
मृलमृगवहूरे TENA यत्नरचतिपणेष्ारुश्चिरमवसत्‌ | 
ऋअमुख् रोपितव्रणमिङ्गुदातेरादिभिामिषेण शकेनात्मनिः- 





1 “ Mountain water-courses, or springs,” उतः प्रवरौ, See Amara Cosha. 

2 11.17 pers. plur. lst preet. of Ss; verb, 6th conjugation, with चरि prefixed, “the 
crania of men, white as the cranes, rolled about hither and thither.” 

2 “The dry crows’ nests were deserted ;” from हिदि, “to go,” “to disrespect,” with 
चरि prefixed 3d pers. plur. Ist prest. 

4 @yanETe: is the reading of A. B.and D.; ©. has पथिनङ्डस्यः; and E. कामं 
Wared: , which has no sense. 

5 “Herd of buffaloes.” 

6 Indec. part. past of Ye, “to bear:” the semi-vowel changed. 








१५२ ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


विशेषेण पुपोष । पृष्टश्च तमुदरिक्षधातुमेकदा मृगान्वेषशाय 
प्रयाते धन्यके सा धूमिनी रिंसयोपातिष्ठत्‌ । भत्सितापि 
तेन बलात्कारमभ्यरीर्मत्‌ | fess पतिमुट्काभ्यथिन- 
ae कूपात्‌ पिव रुजति मे शिरः शिरोरोग इत्युटश्चनं 
सरज्नु Pea Ta तच्च कूपादपः पृष्ठतो गत्वा WT. 
नोट । तञ्च विकटं wee देशदेशन्तरं परिथिमन्ती 
पतिवताप्रतीतिं SA बहूुविधाश्च पूजाः । पुनरवन्तिराजानु 
यहान्महत्या भूत्या न्यवसत्‌ | सथ पाणीयाथिसाथेजनसमा- 
प्चिह्टोञजुतमवनम्तिष्‌ मन्तमाहाराधिनं TATE सा 
धूमिनी येन मे पतिविकरीकृतः स दुगत्मायमिति तस्य 
साधोधिबधमज्ञेन राज्ञा समादेशयाञ्चकार | धन्यकसतु जञ 
प्ाइन्धो बध्यभूमिं नीयमानः सशेषत्वादायुषो यो मया 
विकरीकृतो-भिमतो भिसुशयेन्मे पापमाचघ्षीत युक्तो मे 
दण्ड इत्यदीनमधिकृतमभिजगाद्‌ | को दोष इत्युपनीय टि 
ते"मुष्मिन्‌ स विकलः wary: पादपतितस्तस्य साधोस्तु 
कृतमसत्याश्च तस्यास्तथाभूतं दुश्वरितमाम्येबु्िराचचे | 
कुपितेन ज्ञा विूपितमुखी सा दुष्कृतकारिणी कृता ऋभ्य- 


1 « Wish to sport,” from TH, in the desiderative form. 

2 Third pers. sing. indef. preet. of the causal of TH, “to sport,” with खनिं prefixed. 

3 ^ A bucket or pail.” 

+ Second or compound pret. of the passive voice of wifes, “to command,” “ was 
ordered.” MBS. A. B. D. E. read खकार, but the form to be expected would have been 
GM. This is one of the passages which C. has wholly altered. The verb mast be in the 
passive voice; for although WAT might have been written for TW, yet the attributive 
अलेन leaves no doubt of the case intended. 


॥ ag उच्छासः ul 943 


पाचिका । कृतश्च धन्यकः प्रसादभूमिः । तद्वीमि digas 
क्रूरमिति । पुनरनुयुक्छो गोमिनीवृक्लान्तमाख्यातवान्‌ ॥ 
अस्ति टूविडेषु काच्ची नाम नगरी | तस्यामनेककोटिसारः 
Afeqe: शक्तिकुमारो नामासीत्‌ । सो-शटाद्शवषेदेशीय- 
धिन्तामापेदे | नास्त्यदाराणामननुगुणदाराणां at सुखं 
नाम । तत्‌ कथन्नु गुणवद्िधेयं कठबमिति । अण पर 
प्रत्ययाहतेषु दारेषु wean सम्पसिमनभिसमीष्य का- 
लान्तिको नाम भूत्वा वस््रान्तपिनद्र्शलिप्रस्यो भुवं बधाम। 
BAU AAAI कन्याः कन्यावन्तः प्रदशेया्भूवुः | 
यां काश्चिलख्सणवतीं सवण कन्यां दघरा स किल स्म ब्रवी- 
ति। भद्रे शक्रोषि किमनेन शलिप्रस्थेन गुखवटनमस्मानभ्य- 
वहारयितुमिति | सहसितावधूतो गृहाद्रहं प्रविश्याथमतं | 
एकदा तु fatty कावेरीदक्षिण्तीरिषु aga सहपितुभ्याम- 
वसितमहद्धिमवशीणेभवनसागं धाच्या प्रद्श्येमानां काञ्चन 
विरखभूषणां कुमारीं cat | अस्यां संसक्चशुखातकेयत्‌ । 
अस्याः AS कन्यकायाः सत्रे एवावयवा नातिस्थूला नाति 
कृशा नातिहूस्वा नातिदीधा न विकटा मृजावन्तख | रक्त- 


1 Pachiké is properly “a ripening;” but it may mean that which is ripe or cooked, 
“meat,” “food,” in which sense it is used here. 

2 The affix देशीय implies, “ about, or under, nearly eighteen years’ old.” 

3 “Not approving of accidental coming together in wives taken upon faith in others.” 

* 8811 is said to be the paddy or unthreshed rice of the cold-weather crop. 

§ In this place the compound preet. is used in the active voice, “ those having daughters 
shewed their daughters to him.” 


° The Sivis, a people of the south, श्िचिमेर दयायास्तुदधिणं कपेनिष्यत इति वेशयमी. 
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१५४ ॥ ट्श्कुमारचरितं tt 


ASFA यवमत्यकमरुकलशाद्यनेकयुण्यरेलालाण्डितौ 
करो समगुर्फसन्धी मांसरावशिरारो चाची ae चानुपू- 
Tye पीवरोस्पस्त इव दुरुपलध्ये जानुनी | सकृिभक्तचतु- 
रसः कुकुन्द्रविभागशेभी रथाङ्गाकारसंस्यितख नितब्भागः। 
तनुतरमीषन्निख्गम्भीरनाभिमरडलं वल्िबयेण चालङ्गूतमु- 
ट्र । उरोविभागव्यापिनावुन्मखमानचूचुको विशणलारम्भ- 
शोभिनो पयोधरो । धनधान्यपुणभूयस्त्वचिहरेखाराज्च्छित- 
ते ल्लिग्धोदयकोमलनखमणी ऋञ्वनुपूेवृत्ततामाङ्गुी | 
सन्रतांसदेशे सोकुमाग्येवत्यो निमग्न्त्रेसन्धी च बाहुलते | 
तन्वीकंवु Fea च कन्धरा । वृ्लमध्यविभक्षरागाधरमः- 
संक्िघ्रचारूचिवुकमापरणेकटिनगरडमरडलमसङ्गतानुवक्रनी- 
लग्धभूलतमनतिप्रोदतिलकुसुमसहश्नासिकमत्यसितश् 
वररक्षचिभागभासुरमधुरधीरसश्चारमन्यरायतेक्षणमिन्दुशक 
लसुन्दररलाटमिन्द्रनीटश्लिाकाररम्यालकपङ्धुः चिगुणकू 
TAA SAAN SS Sas TAMA APTS A 
कमलम्‌ । अनतिभङ्कगे Fes: पष्येने-कपिरुहविगया- 
मवानेकेकनिसगेसमल्लिग्धनीखो गन्धमाही च मूदेजक- 
ora: | सेयमाकृतिने व्यभिचरति शीखेमासज्जति च मे 
हदयमस्यामेव | अणचपरीष्येनामुद्वहेयमविमृश्यकारिणां 
2 


cating abundance (भयस्य) of corn, wealth, and children. 
> Two copies, ए. D., have, instead of the passage of the text, with which the other 


three concur, खविमृश्यकारिशां हि नियमेनोपतिष्न्दुषय्येनुञ्चयाः * 


॥ ag उच्छासः ॥ १५५ 


हि नियतमनेकाः पतन्यनुश्यपरम्यरा इति ल्िग्धहष्टिरा- 
चष्ट । ae कञच्चिदस्ति कोशल शलिप्रस्थनानेन सम्पन्नमा- 
हारमस्मानन्यवहारयितुमिति | ततस्तया वृद्वदासी ATH. 
मालोकिता | तस्य हस्तात्मस्यमांबाधान्यमादाय कचिदलि- 
न्दोदेशे सुसिक्कसम्मृषटे दक्षपादशोचमुपावेशयत्‌ | सा कन्या 
तान्‌ गन्धशणलीन्‌ माया विशेष्यातपे मुहुमुहुः परिवच्ये 
स्थिरसमायां भूमो नारीपृष्ेन Fens घधेयन्ती तुषैरखरोह- 
MIST FAR चैकार | जगाद्‌ च धार्चीं मातरेभिस्तुषे- 
रथिनो भूषणमृजाक्रियासमेः स्वशेकारास्तेभ्य इमान्‌ ट्वा 
कन्धाभिः काकिणीभिः स्थिरतराख्यनत्यादरणि नातिशुष्का- 
नि काहानि मितम्पचां स्थालीमुभे शरावे चाहरेति | तचा- 
कृते तया तान्स्तशहुलाननतिनिखोल्लानविस्तीरेकुष्ो ककु- 
NSS रोहपबवेशितमुखेन समशरीरिण विभावष्यमानमः- 
ध्यता नवेन ष्यायततमेन गुरूणा Aaa मुसखेन चतुरल- 
भेपापकषेपणायासितभुजमसकृदङ्गटीभिस्बुत्योचुत्या- 
वहत्योडन्य शप्पेशोधितकशकिंशस्कादीनस्तरइलानसकृद्‌- 
fa: प्रक्षास्य क्थितपश्चगुणे जरे दल्चुखीपूजा प्रापत्‌ | 


॥ A Prastha is said to be forty-eight double handfuls. The commentator says, in com- 
mon practice it intends a seer and a quarter, rather more than two pounds. 

> This term occurs again, but it is doubtful in what sense. See नाया Utter 

* It is also read चहुयन्ती with the same meaning, “rubbing ATStYRA with the back 
or the external part of the stalk.” 

4 “ Detached the grain from the unbroken chaff.” 

° A coin or measure of value of small amount, equal to twenty Cowri shells. 

6 A mortar of kakubha (pentaptera) wood. 

7 “ Cleansed by the winnowing basket from the chaff and awn.” 

X2 


१५६  ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


प्रछ्यावयवेषु प्रस्फु्सु तरणदटेषु मुकुटा वस्यामतिवक्तेमानेषु 
संक्षिप्यानलमुपहितमुरवपिधानया स्थास्यान्रमर्डमगाल- 
यत्‌ । Gat चावगाद्य माया afte समपकेषु सिक्येषु 
तां स्थारीमधोमुखीमर्वातिष्ठिपत्‌ | इन्धनान्यन्ः सांराण्य- 
म्भसा समभ्यु्य प्रशमिताग्नीजिरूष्णाङ्गारोकृत्य तदथिभ्यः 
प्राहिणोत्‌ | एभिरग्धाः काकिणीरेत्वा शकं घृतं aft तेर- 
मामकं Fras यथालाभमानयेति | तथानुष्ठिते च 
तया हिषानुरपदंशनुपपाद्च तदनमर्डमाद्रेबाटुकोपहितन- 
वशरावगतमिति मृदुना तालवुृन्तानिटेन शीतली कृत्य 
सलख्वणसम्भारं टल्ाङ्गारधूपवासश्च सम्याद्य तदाषयामटकं 
छषटणपिष्टमुत्पलगन्धि कृत्वा धाचीमुखेन ज्ञानाय तमचोद्‌- 
यत्‌ । तया च ल्लानशुद्धया द्तेलामरुकः कमेण Tal 
aa: सिक्मषे aga फरकमास्दय पारहुृहरितस्य fpr 
गशेषटूनस्याङ्गणकटलीपटाशस्योपरि शरावद्यदल्लमादरेम- 
भिमृश्न्रतिष्टत्‌ सा तु तां पेयामेवाये समुपाहरत्‌ । पीत्वा 


1 “When the rice was passing the state of a full-blow bud;” that is, when it was 
swollen sufficiently. 

2 Third pers. sing. lst preet. causal of 3T@, “to drop,” “she caused to drop,” “she 
poured off the scum or the superfluous water in which the rice had been boiled.” 

2 Third person 3d pret. causal of BT with Wf prefixed, “she made the pot to stand 
with inverted mouth over the thoroughly boiled rice,” thus leaving it to steam with the 
moisture it retains, a lid or platter, of course, covering the mouth of the vessel. 

* “The fuel not quite consumed.” 

° The articles here enumerated to form an accompaniment to the rice are, vegetables, 
ghee, curds, oil, myrobalan, and tamarinds, to be mixed together, or used separately, as 
subsequently described. 

¢ Spices and condiments, cloves, mace, cinnamon, cardamoms, and the like. 











॥ ay उच्छासः ॥ G49 


चापनीताध्वश्रमः vee: प्रकिनरसकल्गा्ः स्थितो-भूत्‌ | 
ततस्तस्य शास्योदनस्य टब्रीियं दत्वा सप्पिमाचं सूपमुपरद॑श- 
ज्चोपजहार । दमश्च CHT च भिजातकावचूणितेन सुरभिशी- 
तलाभ्याज्च MSNA AAPA शेषमन्रमभोजयत्‌ | सशेष 
एवान्धस्यसावतुष्यत | अयाचत च पानीयं । अथ नवभृङ्खा- 
रसम्भृतमगुरुधूपधूपितमभिनवपाटलाकुसुमवासितमुत्फुललो- 
त्पपयितसोरभं वारि नाटीधारात्मना ATA ATTA । सो*पि 
मुलोपहितशरावेण हिमशिशिरिकणकराछितारूणायमाना- 
fava धारारवाभिनन्दितिच्रवणः स्पशेसुखोन्भिनगोमाण्ड- 
कक्षेशकपोरः UAC SUNS HAA UN ATLA 
षावज्नितरसनेन्दियस्तदच्छ पानीयमाकण्ठं पपो । शिरः 
कम्पसज्ञावाणता च पुनरपरकरकेणाचमनमदस कन्या | 
वृद्धया तु तदृच्छिष्टमपोद्य हरितिगोमयोपछिभ्ने aga स्वमे- 
वोषरीयकप्पेटं aura छणमशेत। परितुषटञ्च विधिवदुपयम्य 
कन्यां निन्ये । नीलेतदनपे्षः कामपि गणिकामवरोधमका- 
रेत्‌ । तामसो प्रियससीभिवोपाचरत्‌। पतिश्च दैवतमिव 
Fata पम्येचरत्‌ | गृहकाय्याणि चाहीनमन्वतिष्ठत्‌ परि 
wast दाधिण्यनिधिरात्माधीनमकरोत्‌ | await 
भचा सत्रेमेव Fee तदाय्षमेवं कृत्वा तदेकाधीनजीवितश- 


1 Butter milk and rice water. 

> All the senses were gratified, the eye by the condensed vapour on the pitcher, the 
ear by the sound of the drops, the tuuch by the cold feel, the nose by the fragrance, and 
the tongue by the sweetness. 

? Third pers. sing. lst preet. of हु, “to give,” 3d conj. atm. pada. 


११५४ ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


रीरस्िवग निविवेश। तद्जवीमि गृहिणः प्रियहिताय दारुण 
इति । ततस्तेनानुयुक्तो निल्वतीवुहानमाख्यातवान्‌ ॥ 
अति सोरष्टेषु वकभी' नामनगरी तस्यां गृहगुप्रनाजो 
गुद्यकेन्द्रतुस्यविभवस्य नाविकतेदुहिता रत्नवती नाम 
AES मधुभत्याः समुपागम्य बलभद्रो नाम ATTA TT: 
पम्येशेषीत्‌ । तयापि नववध्वा रहसि रभसविध्चितसुखो 
टिति हेषमस्येतरं बबन्ध न तां पुनद्रे्ुमिष्टवान्‌। तत्रूहा- 
गमनमपि सुहद्वाक्यातिवर््ी लज्जया परिजहार ताश्च दुभेगां 
तदाप्रभृत्येव नेयं wradt निख्चवती चेयमिति स्वजनः परिः 
जनश्च परिबभूव | गते च कस्मिधित्कालान्तरे सानुतप्यमाना 
का मे गतिरिति विमृशन्ती कामपि quaftartstat मा- 
तुस्थानीयां देवश्षकुसुमेरूपस्यितामपश्यत्‌ | तस्याः पुरो 
Tafa सकरुणं रुरोद | तयाणशुमुख्या बहप्रकारमनुनीय रूदि- 
तकारणं पृष्टा जपमाणापि काग्यैगोरवात्‌ कथग्विटबवी | 
ae किं ब्रवीमि टोभाग्यं नाम जीवन्मरणमङ्गनानां faa- 


षत कुल वधूनां | तस्याहमस्युदाहरणभूता । मातुप्रमुखो 


" Valabhi is seldom mentioned in Sanscrit writings. According to Colonel Tod it was 
sacked by the Huns in the beginning of the sixth century; but it would appear to have 
survived this calamity, and to have been a place of note as late as the date of our author, 
by its having a place in his narratives. 

2 Thence also we may infer that Valabhi was a place of commerce; and although not 
8 sea port, yet being not far from the coast it was connected with maritime trade. Ac- 
cording to Tod it is still to be traced at Balbi, 10 miles north-west of Bhawanagar. See 
Annals of Rujusthan, I. 216. 

> A place named Madhumati. 

+ A female Buddhist mendicant. 





॥ ag उच्छासः ul १५९ 


"पि ज्ञातिवर्गो मामवज्ञयेव पश्यति | तेन सुह्टां मां कुर 
न चेत्‌ त्यजेयमद्य निः प्रयोजनान्‌ प्राणान्‌ | सविरामाच् 
मे रहस्यं न श्राष्यमिति पादयोः पपात | सेनामुत्यायोचाष्या 
प्रोवाच वत्से माध्यवस्यः साहसं | इयमस्ति त्वन्निदेशवशिनी 
यावति मयोपयोगस्तावति भवाम्यनन्याधीना यद्येवासि 
निविखा तपश्चर त्वं मदटधिष्ठिता पारलोकिकाय कंस्याणाय | 
नन्वयमुटकेः OTRAS दुः कृतस्य यदनेनाकारेणेदशेन शीठेन 
जात्या चेर्व॑भूतया समनुगता सत्यकस्मादेव भक्ष्यतां गता- 
सि । यदि कथ्िदस््युपायः पतिदरोहप्रतिक्रियाये टशेयामु 
मतिहि ते पटीयसीति । अथासो कणजच्चित्छषणमधोमुखी 
ध्यात्वा दीधोष्णश्वासपूत्रमेयो चत्‌ । भगवति पतिरेकटेवतं 
-वनितानां विशेषतः कुलजानामतस्तच्छुश्रुषणाभ्युपायभृतं 
किञ्डिटाचरणीयं 1 सस्त्यस्मत्मातिवेश्यो बणिक्‌ । अभिः 
जनेन विभवेन राजान्तरङ्गभावेन च स्रैषोरानतीत्य प्रवततेते। 
तस्य कन्या कनकवती. नाम मत्समानरूपावयवा ममाति- 
farn सखी तया सह तिमानहम्म्येतटे ततो-पि बिगुण- 
मरिडितां विहरिष्यामि । त्वया तु तन्मातुप्राथेनं सकरूणम- 
भिधाय पतिरेतब्रहं कथञ्चनानेयः | समीपगतेषु च युष्मासु 
करीडामल्ा नाम कन्दुकं Aaa | अथ तमादाय तस्य 
हस्ते दत्वा वध्यसि पुज तवेयं भाग्याससी निधिपतिदन्तस्य 
शरेठिमुख्यस्य कन्या कनकवती नाम त्वामियमनवस्थो नि- 


' “Consequence,” “ result.” 





१६० ॥ टश्कुमार्चारतं ॥ 


घ्वरुणश्चेति रलवतीनिमिश्षमत्यधे निन्दति तदेष कन्दुको 
विपक्षधनं प्रत्यप्पणीयमिति | स तथोक्तो नियतमुन्मुखीभूय 
तामेव प्रियसखीम्मन्यमानो मां बद्ाञज्ञलिना च मानाये मद्यं 
भरूयस्त्व्राथितः साभिराषमप्पेयि्यति। तेन स्ेणोपशिष्य 
रागमुन्मुखीकृत्य यथासो कृतसङ्केतो देशान्तरमादाय मां 
गमिष्यति तथोपपादनीयमिति । हषेभ्युपेतयानया तथेव 
सम्पादितं | अथेतां कनकवतीति वृदतापसीविप्रखग्धो 
qe: सरत्नसारभूषणमादाय निशि निरन्धतमसि प्राव- 
सत्‌ । सा तु तापसी वा्तामापादयत्‌। मन्देन मया निनि 
भिललमुपेकिता ख्नवती wat पसिूतो सुहटश्चा्चिव्धिता- 
wena संसृष्टो जीवितुं जिहेभीति बलभद्रः पूर्द्युमामकथ- 
यत्‌ । नूनमसौ तेन नीता । ष्यक्तिञ्ाचिरान्नविष्यतीति | 
TTT तद्वान्धवास्तटन्वेषणं प्रति शिथिरयत्नास्तस्थु :। र्न- 
वती तु मार्गे काच्ित्यण्यदासीं सङ्गृह्य तयोद्यमानपाथेया- 
QI खेटकपुरमगमत्‌ | अमु च व्यवहारकुश्टो बल- 
भद्रः SAAT AVA महडनमुपाञ्जेयत्‌ पौरायगण्यश्ा- 
सीत्‌ परिजनश्च भूयानथेवशतसमाजगाम । ततस्तां प्रथम- 
दासीं न कम्मे करोषि हृष्टं मुष्णास्यप्रियं ्रवीषीति weap 
बद्रताडयत्‌ | चेटी तु प्रसाटकालोपाख्यातरहस्यास्या FAT- 
नेकदेशमात्तरोषा निबिभेद | तच्छुत्वा टुग्धेन तु द्रडवाहिना 









| First pers. sing. pres. of ही, “to be ashamed,” 3d conjugation. 
> The head of the police, the magistrate, but acting subordinately to the corporation of 
elders or Panchayat. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १६१ 


पोरवृद्सन्निधो निधिपतिदन्तस्य कन्यां कनकवतीं मोषेणा- 
पहत्यास्मत्पुरे निवसत्येष टुमेतिबेलभद्रः | तस्य स्ैस्वहरणं 
न afte: प्रतिबन्धनीयमिति नितरामभस्सेयत | भीतश्च 
बरमद्रमभिजगाद्‌ रनवती | न मेतव्यमेवं ब्रूहि नेयं निधि 
पतिदक्षकन्या कनकवती वलभ्यामेव Peat र्नवती 
नामेयं दक्षा पितृभ्यां मया च न्यायोढा | नं चेत्‌ प्रतीय 
प्रणिधिं प्रहिंशुतास्या बन्धुपाश्वेमिति | Tete तथोक्ा 
श्रेशीप्रातिभाष्येन तावद्वातिषत्‌ यावत्पुरवद्रेख्यरुन्धव्‌- 
लानो FN: खेटकपुरमागत्य सहजामा्ा दहितरमति- 
प्रीतः प्रत्यनैषीत्‌ । तथा eet रनवती कनकवतीति भाक ` 
यतस्तस्थेव बलभटरस्यातिवल्लभा जाता तङ्कवीमि कामो 
नाम सङ्कस्य इति । तदनन्तरमसो नितच्वतीवृचान्तमग्रा- 
Bi | सोग्हमव्रवम्‌ ॥ 

स्ति भूरसेनेषु मधुरा नाम नगरी तच कथित्‌ Foe: 
कलासु गरिकासु चातिसक्ो मिभजाधे स्वभुजमाचनिष्यूढा- 
नेककलहः ASCHER इति ककेशेरभिख्यापिताख्यः प्रत्य- 
वात्सीत्‌। स चेकटा कस्यचिटागन्तोधिचकरस्य हस्ते चिपटं 
CaN | त AIS SETA युवतिररोकमाभेशेव कल- 


' Second pers. plur. pres. of इ, “to go,” with Wf prefixed, “to believe,” “to have 
faith in.” 

> Second pers. plur. imp. of fe, “to send,” 5th conjugation, with ¥ prefixed. 

> “By the security of his company, or the association of trades to which he necessarily 
belonged.” 

‘ It is rather remarkable that all the copies read Madhur instead of Mathura. 

5 One of the meanings of FST is “a Sadra,” in which sense it is here employed. 

Y 


१६२ ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


हकश्टकस्य कामातुरं चेतश्चकार स च तमब्रवीत्‌ | भद्‌ वि- 
रूहमिवेतत्‌ प्रतिभाति । यतः कुलजाटूरेभं वपुराभिजात्यश- 
शनी च न्ता पारडुग मुखखविरनतिपसिगुक्सुटभा च तनुः 
प्रोढतानुविद्धा च ees न चेषा प्रोषितभतैका प्रवासचिहूस्य 
वेणयादेश्टशेनात्‌ | Sear चेतहक्षिणपाश्वेव्चिं तदियं वदस्य 
कस्यचिदणिजो नातिषपुंस््वस्य गृहिणी त्वयातिकोशराद्यया- 
ह्टमाछ्िखिता भवितुमहेतीति । स तमभिप्रशंस्याशंसत्‌ | 
सत्यमिटमवन्तिपुग्यामुञ्जयिन्यामनन्तकीलिनालः साथेवा- 
हस्य भाग्या यथाथेनामा नितश्चवती नाम एषा सोन्दय्येवि- 
स्मितेन मया वमारिखितेति । स तदेवोन्मनायमानस्त- 
इशेनाय ववाजोज्जयिनीं भागेवो नाम भूत्वा भिक्षानिभेन 
age प्रविश्येनां cat । दष्टा चात्याख्ढमन्मथो निगत्य 
TANT: श्मशणानरसामयाचत। अलभत च । तज न्धे 
वावगुरंदनपटादिभिः काम्यहेन्तिकां नाम ATTA 
पासाश्चके। तन्मुखेन च नितब्वतीमुपमन््रयामास सा Vat 
निभेत्सेयन्ती प्रत्याचचस्े। चमणिकामुखाच्च दूष्करणीलभंशशं 
कुरुस्ियमुपटभ्य रहसि टूतिकामशिष्षयत्‌ | भूयो-णुपतिष् 
साेवाहस्य भागो ब्रूहि चोपडहरे संसारदोषदशेनात्‌ समा- 

' A name implying “an astrologer.” 

2 “Under the pretence of asking for alms.” 

¢ The clothes in which the dead bodies were wrapped, the perquisite of the keeper of 
the Smasan or ground where they were burnt. 

* The female is a Buddhist, by the term that follows, a Sramanikaé; but Arhat more 
commonly implies a Jain, although it is also a Bauddha designation. Possibly the two 


sects were beginning to be confounded, the Jains commencing to take the place of the 
Buddhists, their predecessors, about this time. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १६३ 


धिमास्याय सुमुक्षमाणो ATEN जनः कुलवधूनां शीटपातने 
घटत इति कृ घटते | एतदपि लामत्युदारया AEM स्पेणा- 
तिमानुषेन प्रथमेन वयसोपपन्नां किमितरनारीसुरभं चापलं 
स्पृष्टं न चेति परीक्षा कृता तुष्टास्मि । तथेवमदुषटभावतया 
त्वामिदानीमुत्यन्नापत्यां द्ष्टूमिद्छामि । भक्ता तु भवत्या 
केनचिव्रहेणाधिष्ठितो-समथो-भूत्‌ | न च शक्यं तस्य विघ्न 
मप्रतिकृत्यापत्यमस्मालग्धुम्‌ | अतः प्रसीद वुक्षवाटिकामे 
काकिनी प्रविश्य मटुपनीतस्य कस्यचिन्मन्त्रवादिनःस्वदः 
न्दमेव हस्ते चरणमप्मेयित्वा तदभिमन्वितेन प्रणयकुपिता 
नाम भूत्वा भक्तीरमुरसि प्रहशैमहेसि | उपम्येसावुल्लमधातुपुः 
शिमूज्जितापत्योत्यादनक्षमामासादयिष्यति | अनुवर्तिष्यते 
देवीमिव अबभवतीं न शङ्का कार्येति | सा तथोक्षाव्यक्त 
मभ्युपेष्यति | नक्तं मां वृष््वारिकां प्रवेश्य तामपि प्रवेश- 
यिष्यसि । तावतैव त्वयाहमनुगृहीतो भवेयमिति सा तथे 
वोपयाहितवती सो.तिप्रीतस्तस्यामेव सषपायां वृक्षवाटि- 
कायां गतो faced! नियेन्यिकाप्रयत्नेनोपनीतां पादे 
परामृशन्निव हेमनूपुरमेकमाश्िष्य सुरिकयोरूमूरे किञ्चिदा- 
लिख्य दूततरमपासरत्‌ । सा तु सान्द्रजासा स्वमेव दुनेयं 
धरैमाणा जिधांसन्तीव अरमणिकां aga भवनटीधिकायां 
प्रास्य दत्वा पटबन्धनं सा भयापदेशदपरण्चापनीय नूपुरं 
waaay जिचतुरणि दिनान्येकान्ते निन्ये । स yet विक्रेय 


) First pers. sing. indef. fut. of नि, “to buy,” verb, 9th cl. with fa prefixed, “to sell.” 
2 











१६४ ॥ ट्श्कूमारचरितं ॥ 


इति तेन नुपुरेण तमनन्तवीर्चिमुपाससाद्‌ । स हषा मम 
गृहिण्या एवेष नूपुरः कथमयमुपरुग्धस्त्वयेति तमन्रुवाणं 
निवेन्धेन पप्रच्छ । स तु बणिग्यामस्याम वध्यामीति स्थि 
तोभूत्‌। पुनरसौ स्वगृहिणये स्वनूपुरयुगलं प्रेषयेति सन्दिदेश 
सा च dost ससाध्वसञ्चाद्यराजो विश्रामप्रविष्टायाः Fey 
वारिकायां प्रधष्टो ममेकः प्रतिशिथिरुबन्धो नूपुरः सो-द्या- 
पन्विष्टो न हृष्टः सपुनरयं हितीय इत्यपरं प्राहिणोत्‌ | 
अनया च AAA पुरस्कृत्य सबणिग्जनः समाजगाम | 
स चानुयुक्को ye सविनयमावेट्‌यत्‌ | विदितमेव खलु वो 
यथाहं युष्यदालया पितुवनमभिरद्य तदुपजीवी प्रतिवसाः 
मि । gare कदाचिन्महशेनभीरवो निशि दहेयुरपि शवा- 
नीति निशास्वपि शमशानमधिश्ये | अपरेशुदेग्धादग्धं मृतकं 
चितायाः प्रसभाकषेन्तीं श्यामाकारां नारीमपश्यम्‌ । सथे- 
लोभानु निगृह्य ससाध्वसं सा गृहीता शस्िकयोरूमूरे यह 
च्छया किञ्िटुखिखतमेष च नुपुरश्चरणादािष्रस्तावत्येव 
दूतगतिः सा पठायिष्ट | सो-यमस्यागमः परं भवन्तः WAT 
णमिति । विमर्शेन च तस्याः शं किनीत्वमेकमत्येन पोरा- 
शामभिमतमासीत्‌ भचा च परित्यक्ता तस्मिन्नेव शमशाने 
बहुविर्य UT TT AAA तेन पूर्वेन नक्तमगृद्यत । 


॥ Association of tradera, the corporation, or, in this case, the municipality. 

2 B. and D. have हाकिनीत्वं ; the sense is the same. The character of a female goblin, 
a Sdkini or Dakini; an evil being in the person of a woman, and who, to the usual attri- 
butes of a witch, is supposed to add the practice of holding orgies in cemeteries, and feed- 
ing occasionally on dead bodies. 














॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १६५ 


अनुनीता च सुन्दरि त्वदाकारोन्मादितेनं मया त्वदावज्जेने 
बहूनुपायान्‌ भि्ुकीमुखेनोपन्यस्य तेष्वसिदेषु चुनरयमुपा- 
यो यावज्जीवमसाधारणीकृत्य रन्तुमाचरितस्तत्‌ प्रसीदानन्य- 
शरणायास्मे दासजनायेति मुहुमुहु्रणयोनिपत्य प्रयुज्य 
चशन्वनशतानि तामगत्यन्तरामान्मवश्यामकरोत्‌ । तदि- 
मुक्तं टुष्करसाधनं प्रजेति | इद्माकण्ये बदमरा्षसो मा- 
मपूजयत्‌ ॥ 

अस्मिन्नेव qa नातिप्रोढपुनांगमुकुरस्थूलानि ART 
लानि सह सङिरविन्दुभिर्ररतरादपतन्‌ | अहं तु कि- 
जद्मित्युञ्चश्षुराखोकयम्‌ कमपि राक्षसं काञ्चिटङ्कनां विचेष्ट 
मानगाबीमाकषेन्तमपश्यम्‌ | कथमपहरति निष्कामामपि 
स्ियमनाचारो ara इति गगनगमनमन्दशक्तिरशस्त्ा- 
तप्ये । स तु मसब्न्धी Hee: तिष्ठ तिष्ठ पाप कापर 
सीति भत्सेयन्बुल्यायापरराषसेन समसृज्यत | तां तु रोषाद्‌ 
नपेक्षापविद्धाममरवृक्षमज्ञरीमिवान्तरिसादापतन्तीमुन्मुख- 
प्रसारितिभियकरः कराभ्यामयहीषम्‌ | उपगृह्य च वेपमानां 
सम्मीलिता्षीं मदङ्गस्पशेसुखेनोजिनरोमाच्चां ताहशीमेये 
तामनवतारयन्नतिष्ठम्‌ । तावश्षावुभावपि शेरणङ्खभद्गैःपा- 
SAE रभसोन्मूलितेमैष्टिपादयप्रहीरे् परस्परमक्षपयेताम्‌ | 





1 A kind of tree (rottleria tinctoria), “ pearls large as its blossoms fell from the sky.” 

> A Rakshasa. । 

> Third €<. १०४1 Ist pret. causal of 2 “to perish ;” atm. pada being used in a re- 
ciprocal or reflective sense, “they two mutually destroyed each other.” 


१६ ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


पुनरहमतिमृटुनि पुलिनवति कुसुमलवराञ्च्छिते सरस्तीरे 
"वरो weg निवेणेयंस्तां मत्प्राशेकव्ठभां राजकन्यकां 
वन्दुकावतीमरुक्षयम्‌ | साहि मया समाश्वास्यमाना FIAT 
मामभिनिरूष्य जातप्रत्वमि्ला सकरुशमरोदीत्‌ | अवादी 
नाण त्वदशेनाटुपोढरागा तस्मिन्कन्दुकोत्सवे पुनः सख्या 
चन्द्रसेनया त्वत्कथाभिरेव समाश्वसितास्मि त्वं किल समुद्रमध्ये 
मज्जितः पापेन Aare भीमधन्वनेति श्रुता सखीजनं परि 
ware वश्वयित्वा जीवितं जिहासुरेकाकिनी कीडावनमुपा- 
गमम्‌ । AT च मामचकमत कामरूप एष राछसाधमः 
सोयं मया भीतयावधूतप्राथेनः स्फुरन्तीं मां निगृद्याभ्यधा- 
वत्‌ | अचैवमवसितो.भूत्‌ | wee देवासवेव जीवितेशस्य 
za पतिता भदरं तवेति श्रुत्वा च तया सहावर नावम. 
ध्यारोहम्‌। मुक्ता च नोः प्रतिवातपरेरिता तामेव दामला 
प्रत्युपाति्ठत | MASTS वयमश्रमेण तनयस्य च तनया 
We नाश्ाटनन्यापत्यस्तुङ्गधन्वा quate: स्वयं 
सकलं एव निष्कलदधः गङ्गारोधस्यनश्नेनोपरन्तं प्रतिष्ठते | 
सह तेन मञञुभिच्छत्यनन्यनाथानुरक्ः पोरवुद्धलोक इत्यशचुमु- 
खीनां प्रजानामाङन्दमणृणम | अथाहमस्मे TS यथावुह- 
arena तदपत्यद्वयं प्रत्यप्पितवान्‌ प्रीतेन तेन जामाता 
qari दामलि्रश्वरेण age मदनुजीविजातो मदा- 





! Third pers. sing. indef. preet. of क्म्‌, “to desire,” verb, lst conjugation. As this verb 
is in some respects inflected like a causal, so the 3d preet. takes the like form. Gr. 158. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १६७ 


पेन चामुना MAAS HHA चन्द्रसेना कोश्टासमभजत्‌ | 
ततश्च सिंहवम्मेसाहाग्याथेमणागत्य भचैस्तव दशेनोत्सवसु- 
खमनुभवामीति ॥ 

art चिभेयं टेवगतिरवसरेषु पुष्कलः पुरुषकार शत्यभि- 
धाय भूयः स्मिताभिषिकृदम्तछदो ae हषोपफुं वक्षः 
पातयामास देवो राजवाहनः | स किट करकमरेन किञ्चि- 
त्संवुताननो BSAA TALS ANAT ASST 
रमणिनिरोच्यवणेमामचरितिमाचच्मे ॥ 


इति श्री दरिडना विरचिते ट्श्कुमारचरखिति मिचगुप्रचरितं 
नाम षष्ट उच्छासः ॥ 


मन््गुप्रचरितं AHA उच्छासः 


राजाधिराजनन्दन नगरन्धगतस्य ते गतिं array 
गतः कटदाचित्करिङ्खान्‌ | करटिङ्गनगसस्य नात्यासन्नसंस्थि- 
तजनटाहष्यानसंसक्षस्य कस्यचित्‌ कान्तारधरणिजस्यास्ती- 
शेसरसकिसलयसंस्तरे ae निषद्य निदराटीटहदिरश्यिषि | 
जगति च कालराजिशिखगडजारकान्धकारे चरितरससि 
छरितिनिहारे निजनिलयनिटलीननिःशेषजने नितान्तरीते 


। “Dead,” “the burning of dead bodes,” संस्थितजनटाह. 


१६४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


निशीथे घनतरशणसखिशखान्तरालनिहाटि नेबनिंसिनीं नि. 
at freq कणेदेशं गतं कथं खटेनानेन टग्धसिद्धेनं 
fiers निदेशं fern जनं एष रागेणानगेरेनारित 
इत्यंसिंखीकृतः क्यितास्याणकनरेन्द्रस्य केनचिटनन्तशक्तिना 
सिद्यन्तराय इति किड्ूरस्य किङ्कग्या्चातिकातरं ced । 
तदाक्ण्ये क एष सिद्धः का च सिद्धिः किञ्चानेन किङ्करेण 
करिष्यत इति दिदिस्ाक्रान्तहट्यः किङ्करातया feat fate. 
दन्तरङ्गतस्तररतरनरास्यिश्करुरचितालङ्ारकान्तकायं CE 
नदग्धकाष्टनिष्टाङ्गाररजः कृताङ्गरागं तडिलताकारजटाधरं 
हिरण्यरेतस्यरण्यचक्रान्धकाररासछसेक्षणगृही तनानेन्धनयास- 
चञ्चदधचिषि ट्धिणेतरेण करेण तिरसिद्धथिकादीन्निरन्तरच- 
टचटायितानाकिरन्तं ATTA | तस्याये सकृतान्ञछिः 
किङ्करः किं करणीयं दीयतां निदेश इत्यतिष्ठत्‌। आदिष्ट्ायं 
तेनातिकृ्टाश्येन गच्छ कलिद्भराजस्य BETA कन्यां कन- 
करेखां कन्यागुहादिहानयेति। स च तथाकाषीत्‌। ततश्चैनां 


' A.C. and ए. 1५९९ खमाराङनिदैाटिनि ; ए. and 1). worafetakre ; the preferable 
reading + चचन्ारालनिदाषि; and the whole may be rendered, “a dialogue (referring to 
wet, some lines below) came to my ears, preventing the sleep which was kissing 
(निंसिनी ) my eyes, sounding among the branches of the thickly-clustered trees.” 

2 “Made empty or powerless ;” from fas, “empty,” “defeated,” “ overcome.” 

3 WHAT here means, “inferior or base magician.” 

4 “The dust (or ashes) of the coals (left) by the destruction (combustion) of wood.” 

5 Sesamum and white mustard seeds. 

6 “Crushed or crumbled ;” from खड, “to break in pieces:” the repetition is in some 
degree imitative. 


॥ AWA उच्छासः ॥ १६९ 


चासेनाठधीयसाखजजेरेण च करेन रणरणिकागृहीतेन च - 
हृट्येन हा तात हा जननीति कन्दन्ती' कीणेगुानशेखरखजि 
शीणेनहनशिरसिजानां waa निगृद्यासिना शिरारश्तिन 
facfaattaaraea शटिति चाद्य तस्य हस्तात्‌ तां 
Whaat तया निकृत्य तस्य तच्छिरः सजटाजाटं निकटस्यस्य 
कस्यचित्‌ जीणेसाटस्य SITY न्यधिषि। तन्निध्याय इ्टतरः 
स राश्षसःसीणाधिरकथयत्‌ | आय्य कटग्यस्यास्य कटथेनाट्‌ 
न कदाचिच्निद्रायाति Aa तज्जेयति जासयति चाकृत्ये चाज्ञा 
दटाति तदच कस्याणगशिना साधीयः कृतं यदेष नरकाकः 
कारणानां नारकाणां सज्ञानायापनीतः शेते शीतेतरदीधि- 
तिटेहजस्य नगरं । तदित्थं टयानिधेरनन्ततेजसस्ते"यं जनः 
काञ्विदाज्ञाज्चिवीषेति | आदिशं कारहरणेनेत्यनं सीत्‌ | 
दिशश्च तं ससे सेषा सज्ननाचरितासरणियैदणीयसि 
कारणे-नणीयानाद्रः Wed । न चेदिदं नेच्छसि सेयं 
सन्रताङ्गयश्टिरक्केशहा सत्यनेनाकृत्यकारिणात्यथ केशिता 
तन्रयेनां निजनिटयं नान्यदितः किञ्चिदस्ति fran नं 
इति | अथ dean कशेशेखरणीटनीरजायितान्धीरित- 
रतारकां दशं तिग्येक्िभ्विट्भश्चितां सञ्चारयन्ती सटिलचर- 
केतनश्रासनानतां विखिकाटतां ठटाटरङ्गस्यलटीटास्य- 





1 “Oppression,” “ vexations conduct.” 

2 All but ©. have नाच्कीशां ; which may be deduced from नरक, “hell,” though its im- 
mediate derivative नारक, “infernal ;’’ by adding इन्‌, array, “ deserving the pains of 
hell,” but the form is unusual and superfluous. 

ॐ “ A road,” “a path,” “a line of conduct.” 
` + “The eye brow,” किल्िकालता, भूलता. 

2 


१७० ॥ ट्श्कूमारचरितं ॥ 


awa Steed लालयन्ती कर्टकितरक्तगरडरेखाराग- 
ठज्जान्तराखचारिणी चरणापेण तिख्यीननखाचिश्छन्दरिकिणश 
धरणीतलं साचीकृताननसरसिजं लिखन्ती टन्तरूट्किश- 
suse हषास्रसलिलधाराशीकरकणजाटरसंकेटितस्य 
स्तनतटचन्दनस्याद्रेतां निरस्यतास्यान्तरालनिसुतेनं तनीय- 
सानिलेन हृट्यखष्यटखनटक्षरतिसहचरसायकस्य ट्यितेनं 
तरङ्ितदटश्नचन्दरिकानि कानिचिटेतान्यकछषराणि कटकरदी- 
कलान्यसुजत्‌ | MY केन कारणेनेनं दासजनं काखहस्ता- 
दाच्छिद्यानन्तरं रागानिटचाटलितरणरणिकातरङ्गिणयनङ्ख 
सागरे किरसि । यथा ते चरणसरसिजग्जःकणिका तथाहं 
चिन्तनीया । यदि carter तेज जने-नन्यसाधारणः करणीयः 
स ष चरणाराधनक्रियायां । यदि च कन्यागाराध्यासने 
रहस्यक्षरणाटनथे Wag नैतदस्ति | way हि नस्तजस- 
Vaya यथा न कथिटेतज्‌ज्लास्यति तथा यतिष्यन्त 
इति। स चाहं देहजेनाकणाकृष्टसायकासनेन चेतस्यतिनिहैयं 
ताडितस्तत्कटाक्षकालायस्तनिगडगाढठसंयतः किङ्करानननिः 
हितहष्टिरगादिषम्‌ | यथेयं रथचरणजधना कथयति तथा 
चेन्नाचरेयं नयेत नक्केतनः सृशेनेकेनाकीसेनीयां दशां । 
जनन्विनं सहानयानया कन्यकया कन्यागृहं हरिणनयनयेति। 
नीतश्ाहं निशचरेण शरटजल्धरजाटकान्तिकन्यकानिके- 
तनं । तच च काञ्चित्काटकटां चन्द्राननानिदेशचन्द्श्णङे- 
कदेशे तदशेनचल्ितधृतिरतिष्ठम्‌। सा च aed: शयानाः 
करतटलाटससङ्कटनापनीतनिदराः काथिदधिगताथोः Aa 





॥ सप्नम उच्छासः ॥ १५१ 


रकाषीत्‌ | अथागत्य ताश्चरणनिहितशिरसः सरदसकरालि- 
तेश्षणा निजशेखरकेसरायसंरग्नषट्‌चरणगणरणितसंशयि- 
तकलगिरः श्नैरकथयन्‌ | BY यटत्यादित्यतेजसस्त एषा 
AAAS RIAA गता ततः कृतान्तेन गृहीता CAT चेयं चित्तजेन 
गरीयसा साछीकृत्य गगानटं तदनेनाश््येण्नेन नलिना्षस्य 
ते रलशेरशिलातलस्थिरं रागतरङेनार्ियतां हृदयं | ततः 
सखीजनेनातिदशिणिन हदतरकृतजञेहनिगडस्तया सनतद्खपरा 
सङ्खत्यारसिषि ॥ 

अथ कटाचिटायासितजायारहितचेतसि लाटसालिल- 
FRAT राजट्रण्यस्यलीटलाटलीखायिततिरके 
ठल्ितानङ्गणजाङ्गीकृतनिशिद्रकणिका काञ्चने ट्किणद- 
हनसारथिरयाहतसहक्तारचश्चरकल्िके काटांश्डजकण्दरागः- 
रक्षरक्ताधरारतिरणायसन्राहण्णख्िनि शटीनकन्यकान्तः कर 
सङ्न्तरागलक्ितलञ्जे दद्ैरगिरितटचन्दनाधेषशीतला- 
निखाचाग्यैद्ननानारतानृच्चलीटे कारे कलिङ्गगजः सहा- 
SUAAT सह च तनयया सकटेन च नगरजनेन STAT 
च दिनानि दिनकरकिरणजारालङ्कनीये wefwarony 
तनतरुतामकिश्टयाटीढसेकततदे तरू तरङ्गशीकणसारसः- 
शीतर सागरतीरकानने क्रीडारसजातासक्तिरासीत्‌ | अथ 


a 





। This and such of the following compounds as are not epithets of the immediately 
succeeding terms are epithets of काटे, (at the season) “when the hearts of those sepa- 
. pated from their wives are distressed,” &c. 

2 K4ldhdaja; literally, “ black-bird:” here denotes the Indian cuckoo. 
रङ्कार, “a female chorister of heaven,” a Kinnari. 
2 2 


१७२ ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


सन्ततगीतसङ्गीतसङ्गताङ्गमासहसखण्‌द्गारहेखानिरगेटानद्ग- 
सङ्षेहषितश्च रागतुष्णेकतन्त्रस्तज TR AAT जयसिंहेन 
सछिलतरणसाधनानीतेनानेकसंख्येनानीकेन द्रागागत्यागु- 
द्यत VAST | सा चानीयत बासचश्चलास्षी दयिता नः सह 
सखीजनेन कनकटेखा | तटं टाहेनानङ्गटरनजनितेनान्त- 
रिताहारचिन्तधिन्तयन्‌ टयितां गलितमाजकान्तिस््यितङ्क 
यम्‌ । गता सा कलिङ्खराजतनया जनिना जनयिश्या च 
सहारिहस्तं | निरस्तभेग्यस्तां स राजा नियतं संजिधुेत्‌ | 
तदसहा च सा सती गरणसादिना सद्य सन्तिष्ठेत । तस्याञ्च 
तादशं दशां गतायां जनस्यास्यानन्यजेन हन्येत शरीरधारः 
शासा का स्याद्रतिरिति | सभान्तरे-ननगरादागच्छनय्जः 
afaeera | तेन चेयं कथा कथिता । यथा किट जयसि 
हेनानेकनिकांरटल्लसङर्षण जिधांसितः सकदेनः कनकटेखा- 
ट्शेनेधितेन रगेणारघ्यत | सा च दारिका यक्षेण केनचिद्‌ 
धिष्ठिता न तित्यये नगम्तरस्थायस्यति च नरे्दसाथेसद्ध- 
हणेन तन्निगकरिथन्‌ नरेन्द्रो न चास्तिसिदिरिति | तेन 
चाहं दशिताशः शङ्कणनृच्रङ्गदेशजातस्य जरत्सालस्य Wet 


1 Third pers. sing. pot. mood desiderative of गृहः “to take,” with सम्‌ prefixed. The 
initial of the radical is changed to Wwhen the final is combined with the sign of the 
voice as च . 

2 “Injury,” “ offence,” खकारः . 

2 Pass. part. of the desiderative voice of इङ, “to kill,” “intended to be put to death.” 

The Raja. 


5 Narendra, in this place, means, ^^ ४ sorcerer,” “an exorciser.” 








॥ awa उच्छासः ॥ १७३ 


र्धाम्तजेटाजालं निकृष्य तेन जरिलताङ्गतः कन्या चीरस्च- 
waka: कांशिद्छिष्यानयहीषं तांश्चनानाश्य्ये- 
क्रियातिसंहिताज्ननादाकृषटान्नचेखारित्यागाननित्यद्टानका- 
aq । अयासिषश्ड fea: केश्िटन्धनगरं तस्य area 
aso कठह॑सगणटल्ितनटिनदटरसंहतिग- 
लितकिल्लल्कश्कलशारस्य सारसश्वेशिशेखरस्य सरसस्ती का- 
नने कृतनिकेतनः स्थितः | श्ष्यजनकथितचिचचेष्टाकृष्टस- 
कटनागरजनातिसन्धानटस््‌ः सन्‌ दिशिदिशीत्यकी यँ जनेन। 
य रष जरट्रण्यस्यलीससस्तीरे west यतिस्तस्य किल 
सकटानि रहस्यानि aaah च छन्दांसि रसनौये ate 
हितान्यन्यानि च शस्राणि येन यानि न ज्ञायन्ते स तेषां 
तत्सकाश्णटथेनिणेयं करिष्यति | असत्येन नास्यास्यं संसुज्यते। 
ATTN ट्याराशिः | रततसकाशदथेयहेणाद्यचिरं चरि- 
ताथा ater) तश्चरणरजः कणेः केचन शिरसि वीर्णिरनेक- 
स्यानेक आतङश्िरं चिकित्सकेरसंहामग्येः संहतस्तदङ्किछाल- 
नसटिरुसेकेनिष्कर्कशिरसां नश्यन्ति AAAs asa 
न्ट्यतलनलङहिन्र्डताग यहा न तस्य शक्यं Wafer । 
नं चास्याहङ्कारकणिकिति | सा चेयं कथानेकजनास्यसश्वा- 


+ First pers. sing. indef. preet. of कह, “to take,” the augment ¥ being made long. 

2 C.and E. have सिसन, which might be formed, although the more regular 
part. of @t is fq, making wfietfiga, “deceived,” “cheated.” 

‡ The Upanishads. 

4 A curious coincidence of phraseology, “he has all the Vedas on the tip of his tongue.” 


१७४ ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


रिणी तस्य कनकटेखाधिष्टानधनटाज्लाकरनिराफियातिसक्त- 
चेतसः सजियस्याकषेणायाश्कत्‌ स चाहरहरगत्याट्रेणाति- 
गरीयसाच्चेयनर्थेश्च शिष्यान्‌ संगृह्यःनधिगतश्षणःकटाचित्‌ 
कांशिताथेसाथेसाधनाय शनेरयाचिष्ट । ध्यानधीरस्यानट्‌- 
शितञ्लानसन्निधिशेनं fies निचाग्याकथयम्‌। तात स्यानं 
एष हि यत्नस्तस्य हि कन्यारत्नस्य सकटकस्याणलसशेकरा- 
शेरधिगतिः | ULTRA KATA: गज्गानदीसहसहा- 
ग्य्टिराजितायाः धराङ्गनाया एवासाटनाय Aya | न च 
agent केनचिन्नरेन्दरेण तस्या लीलखाभ्चितनीटनी- 
रजटश्नायाः दशेनं सहते तदब सद्यन्तां जीण्यहानि येरहं 
यतिथे-येस्यास्य साधनाय | तथाटिष्टे च हृष्टे सितीशे गते 
निशि निशि निजिशाकराचिषि निगन्धान्धकारकणनिकरनि- 
गशिदटश्दिशि निदरानिगरितनिखिटजनहशि निगैत्य जट- 
तलनिरखीनगाहनीयं नीरन्धं कच्छाच्छिदरीकृताम्तरारं तदेकतः 
सरस्तटं तीथासबिकृष्टं केनचित्‌ सननसाधनेनाकाषेम्‌ । 
धनशिषे्टकाचखन्रिदराननं aves जनेरशङ्नीयं निध्ित्य 
दिनाटिल्लाननिरशिक्गाबच्च नसबसन्तानरार्यछ्ययययित- 
wt छणटान्धकारणन्धहस्तिदारणेककेसरिणं कनकशेखशब्भु 
Twordterd गगनसागरघनतरङ्गराजिलङ्कनेकनक्र 


1 «° Having considered.” The commentator has निकाय्य, हषा, “ having seen ;” but as 
wa निरीद्य, “having looked at him,” immediately precedes, the “seeing” here meant is 
that of reflexion. B.C. and D. have fafegar; A. E. and the commentary निकाय्य. 


॥ सत्रम्‌ उच्छासः ॥ 494 


काय्याकाग्येसाशिणं सहखािषं सहखासदिगङ्खनारक्षचन्द्‌ 
नाङ्गगगायितकिरणजाटं रक्कनीरजाञ्जलिनाराध्य निजनि 
केतनं न्यभ्यशिखियम्‌ ॥ 

याते च दिनिचये.स्तगिरिशिसिरोरिकतटसाधारणच्छाया- 
तेजस्यचटराजकन्यकाकटथेनायान्तरिस्ाख्येन शङ्करशरीरेख 
संसृष्टायाः सन्ध्याङ्गनायाः रक्तचन्दनचध्चितेकस्तनकरुशदशे- 
नीये टिनाधिनाथे स जनाधिनायश्चागत्य जनस्यास्य धरशि- 
न्यस्तचरणनखकिरणाख्छादितकिरीटः कृताज्ञछिरतिष्त्‌ | 
aifeea दिया हष्टेष्टसिदिरिहिजगति fe न निर हटेहिनं 
धियः संश्रयन्ते । Bae च सकटान्यनलसानां हस्ते नित्य- 
साननिध्यानि | यत्ते साधीयसा सञच्चरितेनानाकटितकल- 
Ra चच्चितेनात्याद्रचितेनाकृष्टचेतसा जनेनानेन ARTA 
संस्कृतं यथेह ते-द्च सिद्धिःस्यात्‌। तदेतस्यां निशि गदायां 
Metta | गाहनानन्तर् सलिलतले सततगतीनन्तः AAT. 
fares यथाशक्ति शय्या काम्या ततश्च तटस्वलितज- 
टस्यगितजटजखर्डवलितदर्डकर्टकायदटि तटेहराजरंस- 
जासजजेररसिंतसन्दचकणेस्य जनस्य छणादाकणेनीयं जनि- 
Wa sean किञ्विदारटितं शन्ते च तच सल्िटरटिते 
क्िनगाचःकिञ्चिटारक्षहष्टिर्येनाकारेण frre निचाय्य 
तं निखिखजनने्ानन्दकारिणं न स यक्षः शछ्यत्ययतः स्थि- 
तये स्थिरतरनिहितजेहणृहटनिगडितं च arranged स॒शे- 





1 ५ A sound,” “a noise,” रसः Wz. 





१७६ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


नेकेनासहनीयदशेनान्तरायं स्यात्‌ | अस्याश्च WFAA 
नात्याहतनिराकृतारिचक्रचक्रै Kets चिन्तनीयं नं तच 
संशयः | तञ्ेदिच्छस्यनेकशणस््रज्लानधीरधिषणेरधिकृतेरितरे 
हितैषिशेराकलयग्य जाङ्िकश्तमानाय्यान्तरं नागरशते येभे- 
दष्टान्तराटं सरः क्रियेत wa च तीरात्‌ जिंश्दर्डान्तररे 
सेनिकजनेन सादरं रचनीया कस्त तज्जानाति यच्छि 
णारयञश्चिकीषेन्तीति । त्स्य हदयहारिजातं तदधिकृते्च 
तचकृत्ये Tate च राज्ञः कन्यकातिरागजनितां 
नितान्तनिश्चटां fathead एष न निषिञः। तथास्थित 
तदासादनहदतराश्यश्च स आख्यायत | राजन ते जनान्ते 
चिरं स्थितं । न चेक चिरस्थानं नः शस्तं । कृतकृत्यश्चेह न 
तिष्ठामि यस्य ते We यासाद्यासादितं तस्य ते किभ्विदना- 
wa ara गतिराग्येगर्छेति | तचेतचिरस्थानस्य कारणं 
care सिद्धं । गद गृहान्‌ यथयाहेजटेन इद्यगन्धेन Ala: 
सितखगङ्गरगः शक्तिसहशेन दानेनाराधितधरणितैरतेतिल- 
गणस्तिखलेहसिक्तयध्यययथितचेराश्वटखरडकाग्निशिखा- 


1 Third pers. sing. lst pret. passive voice of खया, “to speak,” “he was told or thus 
spoken to.” 

2 Taitala is said to have for one sense that of “a divinity,” Afrst auateyr ; 
whence चरणितटतेतिल is equivalent to भूदेष, “a Brahman,” “a god on earth.” 

ॐ A. and C. have का्चिकाग्निशिखा, “‘the flames of the fire of Karttika,"'"—either the 
month, or of the divinity,—but in what sense is not explained. The other copies read as 
the text, and are intelligitle: “'The darkness of the night being dispelled by a thousand 
torches, (or lit.) by the thousand flames of fire from fragments of cloth fastened to the end 


of a stick which have been sprinkled with sesamum oil.” 








॥ सप्रम उच्छासः ॥ १७७ 
सहस्यस्तनेशान्धकारराशिरागत्याथेसिद्ये Aaa इति | स 
किल कृतज्ञतां दशेयन्नसिदिरेषा सिद्ियेदसन्निधिरिहिाग्ाणां 
कष्टा चेयं निःसङ्गता या निरागसं दासजनं त्याजयति न च 
निषेधनीया गरीयसां गिर इति ज्ञानाय गृहानयासीत्‌ । 
अहश्च frm fara निशीथे सरस्तीररग्निटीनः asi. 
षच्छिटूद्लकणेः स्थितः स्थिते aay कृतयथादिष्टक्रियः 
स्थानस्थानरचितरक्षः स राजा जाल्िकजनानानीय निरा 
कृतान्ःशस्यं शङ्गाहीनः avalos सलीलगतिखाहत | 
गतश्च कीशेकेशं संहतकशेनासिकं aad हास्तिनं नक्र 
diem नीरनिलीनया तं तथाश्यानं कन्धरायां न्ययहीषम्‌ | 
खरतरकाटद्र्डघटनातिचररेश्च करचरणधातेनिहैयदटखनि- 
यहः शणेनेकेनाजहात्‌ स चेष्टां aang तच्छरीरं diz 
fae निधाय नीराज्िरयासिषम्‌ । सद्यः agarat च सेनि 
कानां तटत्य्चिंबीयताकारान्तस्यहणं | गजस्कन्धगतः सित- 
खबादिसकलराजचिहूराजितगड्तरदरिखटरडताडनचस्तजन- 
SATA राजगरभ्यया aaa निशं नयनससनिरस्तनिदा- 
रतिरनैषम्‌ । नीते च जनस्याक्षिलश्षतां ाश्चारसदिग्धदि- 
THE VEY शक्रटिगङ्गनार्नादर्शे-केचकरे कृतकरणीयः 





' Second pers. sing. pot. mood atm. pada of यज्ञ, “to make effort.” 

2 “The depth of which was an elephant's stature,” शास्िनं हस्विप्रनायं C. has रसि 
AMSAT ; and B. and D. probably intend the same, although they give erroneously 
इस्तिनढुकौलया. 

? Third pers. sing. Ist pret. of a nominal verb, from विक, “wonderful,” “ the change 
of form caused the great wonder of the assembled troops.” 

2A 


१७८ ॥ टश्कूमारचरितं ॥ 


किरणजालकरारखरत्नराजिराजितराजाहासनाध्यासी यथा 
सहश्णाचारदशिनः शङ्ायन्विताङ्गान्‌ सन्निधिनिषादिनः सहा- 
यानगादिषम्‌ हश्यतां शक्तिरार्षीं । यत्नस्य amarante 
याणां संस्कारेण नीरजसा नीरजसानिष्यशटिनि सहषा- 
feta सरसि सरसिजटटसनिकाशखछायस्याधिकतरदशेनीय- 
स्याकारान्तरस्य सिद्धिगसीत्‌। अद्य सकरनास्तिकानां जायेत 
टञ्जानतं freer चन्द्रशेखरनरकशसनसरसिजांस- 
नादीनां भिदशशनां स्थानान्याट्ररचितनृचगीताराधनानि 
क्रियन्तां fermi गृहादितः केशनिरसनसहान्य्िसर्थे 
धनानीति | आआश्ग्येरसातिरेकहश्टहष्टयस्ते जय जगदीश स्व- 
तेजसातिशय्य ट्श्टिशः स्यगयन्िजेन यश्साटिगजयशांसि। 
इत्यसकृदाशास्याचरन्‌ यथादिष्टाः क्रियाः स चाहं दयितायाः 
सखीं हटयस्थानीयां शशङ्कसेनां कन्यकां कटाचित्‌ काम्धा- 
MPA रहस्याचिषि | ated जनः कटदाचिदासीदष् 
इति । अथ सा दषेकाष्ठाङ्गतन हटयेनेषदालघ्य दश्नदीधि- 
fasat dered छासयन्ती कलिताभ्वितकरशसखान्तरि 
तदन्तङूटकिसटया हषेजलङेट्जजेरनिरजने्षणा रचिता- 
fafofaaat जाने यदि न स्यादेन्दजाछिकस्य जालं किञ्ि- 


' The Nastikas, in Brahmanical phraseology, are Buddhists and Jains; both are pro- 
bably intended. 

2 Arather singular enumeration of objects of veneration, Siva, Yama, and Brahmé ; bat 
the orthodox divinities seem to have been neglected by the Raja just murdered, alluding 
no doubt to struggles between the parties, which we have reason to suppose were not un- 
frequent about this period. 

2 Third pers. plur. imp. passive voice of हु, “to take.” 


॥ Waa उच्छासः ॥ १७९ 


cared | कथश्येतत्कथयेति aati शनेरगादीत्‌ | 
अहश्बास्ये कार््येनाख्याय तदाननसङ्कान्तेन सन्देशेन AH 
नम्य सहचय्यानिरतिशयं इृदयाहवादं | ततश्चेतया टयितया 
निरगेरीकृतातिसत्कृतकलिङ्खनाचन्यायद्या सङ्खत्यान्धक- 
foqust कलिङ्खनाथे न्यासम्‌ । तस्यास्यारिणा fear 
यिषितस्याङ्गराजस्य साहग्यकायारुघीयसा ALAA TAT 
ते सखिजनसङ्खतस्य याहच्छिकदशेनानन्दराश्ठलिक्चितचेता 
ज्ञातं इति तस्य तत्‌ aus स्मितज्योतख्लाभिषिक्तटन्तखटः 
सह सुहभनिरभिनन्धय चिषमिदं महामुनेवै्षमभेव खलं फलि- 
तमतिकष्टं तपस्तु तावननम्मेहषेप्रकषेस्पुशणेः प्रलासत्वयो- 
हेष्टमिहस्वरूपमित्यभिधाय पुनरवतरतु भवानिति seat 
विश्वुते विकचराजी वसहशं ext चि्छेप देवो राजवाहनः 
सो-प्पाचच्छे ॥ 


इति श्री ट्रिडना विरचिते दश्कुमारचखिति मन्बगु्रचरितं 
नाम सप्रम उच्छास 


विश्ुतचरितं नामाष्टम उच्छासः 
देव मयापि परििमता विन्ध्याटव्यां कोपि कुमारः सुधा 
तृषा च किश्यन्ङ्केशहेः कचित्कूपाभ्याशे-शटवषदेशीयो हृष्टः 
स च जासगत्रटमवदत्‌ | महाभाग कष्टस्य मे क्रियतामाग्ये 
242 





१८० ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


साहाग्यकं। छस्य हि मे प्राणापहारिणीं पिपासां प्रतिककषुमु- 
द्कमुटश्चन्निह कूपे कोपि निष्करः ममेकशरणभूतः पतितः 
AACA नाहमुद्धलेमिति। अथाहमभ्येत्य तत्या कया- 
पि seared तञ्च बालं वंशनालीम॒सोदताभिरनिः फले 
we: शरक्ेपोच्छितस्य लिकुचवुक्षस्य शिखरात्पाषाण- 
पातितैः प्रत्यानीतप्राणवृक्षिमापद्य तरूतरनिषसस्तं ACA 
मबरवम्‌ | तात क एष बाटः को वा भवान्‌ कथयञ्चेयमाप- 
दापनेति | सो-शुगत्रदमगदत्‌ श्रूयतां महाभाग ॥ 

विदभो नाम जनपटस्तस्मिन्‌ भोजवंशभूषणशमंशवतार इव 
 धम्मेस्यातिसत्वः सत्यवादी वदान्यो विनीतो विनेता प्रजानां 
thay: कीलिमानुट्यो मू्िवुदिभ्यामुत्थानशीरः श 
UALR: शक्यभव्यकस्यारम्भी सम्भावयिता बुद्धान्‌ प्रभा- 
वयिता सेवकानुद्चावयिता बन्धून्‌ न्यग्भावयिता Wye 
इप्रलापेष्वट्कणेः कदाचिदप्यवितृष्णो . गुणेष्वतिनदीष्णः 
करासु नेदिष्ठो धम्माथेसंहितासु स्वस्ये-पि सुकृते सुतगां 
DURA प्रत्यवेकषिता कोशवाहनयोयेत्नेन परीक्षिता AAT 
-ध्यक्षाणामुत्साहयिता कृतकम्मेणामनुरूपेदानमानैः सद्यः , 
प्रतिक देवमानुषीणामापदां षाद्भुण्योपयोगनिपुणो मनु- 


Tn this place निष्वट् means, “an old man. 
2 © A fruit-bearing tree,” Artocarpus lacucha. 
> “Of the race of Bhoja.” One would infer from this that the work, or at least 
this chapter, was composed subsequent to Bhoja’s death, unless the introduction of his 
name were meant as a compliment to the Raja. 
4 “Possessed of manly vigour or spirit,” उत्थानःपौरषे. 
° « इण. 








॥ अष्टम उच्छास ॥ 969 


मार्गेण प्रणेता चातुवेणयेस्य पुणयछोकः पुण्यवम्भा नामाः 
सीत्‌ । स पुण्येःकम्मेभिः प्राश्य पुरुषायुषं पुनरएपुणयेनं 
प्रजानामगण्यतामणेषु। तदनन्तरमनन्तवम्मा नाम तदायति- 
रवनिमध्यतिष्ठत्‌ | स APTA: समुद्धो-पि देवादर्डनीत्याम्‌ 
नात्याहतो.भूत्‌ तमेकदा रहसि agra नाम मन्तिवृद्धः 
पितुरस्य बहुमतः प्रगस्भवागभाषत | तात सर्वे वात्मसम्य- 
द्भिजनात्‌ प्रभृत्यन्युनेवाजभवति ष्यते Brea निसगेधश्ी 
कलासु नृ्गीतादिषु चिेषु च काष्यविस्तरेषु प्राप्रविस्तागं 
तवेतरेभ्यः प्रतिविशि्यते | तथाप्यसावप्रतिपद्यात्मसंस्कारम- 
येशास्त्ेष्वनग्निशोधितेव हेमजातिनेातिभाति बुद्धिः। The 
हीनो हि भूभुदत्युद्छितो-पि परेरष्यारुदमाणमात्मानं न 
चेतयते न च शक्तः साध्यं साधनं वा विभज्य व्चितुम्‌ | 
अयणावुक्ष्य कम्मेसु प्रतिहन्यमानः स्वैः परे परिभूयते | 
न चावज्ञातस्याज्ञा प्रभवति प्रजानां योग्षेमाराधनाय । 
अतिक्रान्तशसनाच प्रजा यत्किष्चनवारटिन्यो यथाकयज्वि्- 
feu: ait: स्थितीः सङ्किरियुः निमेग्यादख रोको लोकादि. 
WATE स्वामिनमात्मानज्च WA | आगमदीपहदेन 
VAAN सुखेन वेते लोकयाजा | feat हि चश्ुभूतभव- 
 इविष्यसुव्यवहितविप्रकृष्टाटिषु च विषयेषु शलं नामाप्र- , 


| “ Of virtuous reputation,” यञ्जति Gres. It is hence a denominative also of king Nala. 

* Indeclinable part. pass. “ having lived.” 

* Third pers. sing., 1st preet. pass. voice, “he was enumerated among the immortals.” 

4 “Naturally inclined or addicted to,” from {g, “a road,” निसीचह्कः , “that which 
follows nature.” 





१४२ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


तिहतवुचिस्तेन हीनः सतोरप्यायतविशर्योर्टोचनयोरन्ध 
एव जन्ुरथेदशेनेष्वसामयथ्यात्‌ | अतो विहाय वाद्यविद्या- 
स्वभिषद्गमागमयस्व ट्रडनीतिं कुरुविद्यां तदथेानुष्टानेन 
चावञ्नितश्क्तिसिद्धिरस्ललितश्णसनः शधि चिरमुट्धिमेख- 
लामुर्बीमिति | रतदाकणये स्थान णव गुरुभिरनुशिष्टं तथा 
fara इत्यन्तःपुरमविश्त्‌ | ताश्च वाचं पाथिवेन प्रमद्‌ा- 
सन्निधो प्रसङ्गेनोदीरितामुपनिशम्य समीपोपविष्टः चिक्ता- 
नुवृधिकुश्टः प्रसादवि्ो गीतनृश्षवादिबादिष्ववाद्यो वाद्य 
नारीपरायणः पटुर्यन्बितमुलो बहुभङ्गिविशारदः परममे- 
न्वेषणपरः परिहासयिता परिवादरूचिः पेशन्यपरिडतः सचि- 
वमर्डरादण्युत्कोचहारी सकलदुनेयोपाध्यायः कामतन्तरकणे- 
धारः कुमारसेवको विहासदरो नाम स्मितपृतरै व्यापयत्‌ | 
देव टेवानुयहेण यदि कथ्िन्नाजनं भवति विभूतेस्तमकस्मा- 
टृच्चावचेरूपप्ररोभनेः कदथेयन्तः स्वां साधयन्ति LAT: । 
तथाहि | afar किल रभ्येरभ्युट्यातिश्येराशामुत्पाद् 
asta शिरो वध्वा टभेरब्जुभिरजिनेनाख्छाद्च नवनीतेनो- 
पलिष्यानश्नच्छशाययित्वा wet स्वीकरिष्यन्ति तेभ्योपि 
घोरतराः पाषरिडनः पुचटारशरीरजी वितान्यपि मोचयन्ति | 
यदि कथ्ित्यटु्जा तीयो नास्ये मृगतृष्णिकाये हस्तगतं त्यक्तुमि- 


+ Second pers. sing. imp. ग जानल) “to instruct,” “to govern.” 
Equivogne,” “double-entendre;” it also implies “irony,” or “any covert or 
crooked speech 
^ Like nib! lever person.” ज्जालीयर्‌ , affix implying “ resemblance or sort. 


॥ अष्टम उच्छासः ॥ १८३ 


Sq तमन्ये पिवाग्याहुः। एकामपि काकिणीं काषापणल- 
छमापाटयेम शस्त्राहते SING घातयेम रकशरीरमाणमपि 
मद्ये चक्रवर्धिनं विदैषीमटि यद्यस्मटृदिष्टेन arta wird 
इति । स पुनरिमान्‌ प्रत्याह | को-सो मागे इति । पुनरिमे 
‘ad । ननु चतस्रो रजविद्यास्वयीवासतान्वीशिशिकीटण्डनी- 
तिरितिं तासु तिखस््यीवाचैन्वी शक्यो महत्यो मन्दफलाच्च 
तास्तावदासतां | अधीष्व तावहरडनीतिमियमिदानीमाचा- 
afar मोग्यार्थे षञ्चिः छोकसहसैः संधिप्रा सेवेय- 
मधीत्य सम्यगनुरटीयमाणा यथोक्तकम्मेसृमेति स तथेत्यधीते 
भृणोति च ata जगां गच्छति । तदु किल शस्तं शास्तरा- 
न्तरानुवन्धि AAT वाडयृयमविदित्वा न तत्वतो-धिग॑स्यते! 
भवतु कारेन बहुनास्येन वा तदथाधिगतिः। अधिगतशा- 
wu चादावेव पुषदारमपि न विश्वास्यं । आत्मकुष्षेरपि कृते 
तरकेरियञ्गिरियानोटनः सम्पद्यत इयतश्चौदनस्य पाकाये- 


1 ^ प can convert a cowri—the shell used as coin—into a hundred thousand kaérshé- 
panas, measures of gold.” “These are the alchemists, s0 they profess to multiply money 
indefinitely, to kill without weapons,” i.e. by charms, and to secure imperial power. 

2 First pers. plur. pot. mood atm. pada of YT, “to hold,” third conj. with fq prefixed, 
“to form,” “ to regulate.” 

ॐ The four sciences of Princes are “the three vedas,” the Purdias (Vartta), Logic, 
and Policy. 

‘ Third pers. plur. imper. atm. pada of WT, “to sit,” 2d conj. “let them be,” “ let 
them be neglected.” 

5 Vishiugupta is the same as Chanakya, the preceptor of Maurya, or of Chandragupta 
of the Maurya dynasty. See the Mudré Rakshasa: he is the reputed author of a work 
on Niti, which is here said to contain six thousand stanzas: at present fragments only are 
procurable. 





ate ॥ दशकुमारचरितं ॥ 

तावदिन्धनं पम्थाप्रमिति मानोन्मानपू्ैकं देयं । उक्थितेने 
राजा साछिते मुखे मु्टिमद्धमुष्टं वान्यान्तरीकृत्य कृत्लमाय- 
व्ययजातमहूः प्रथमे-्टमे भागे श्रोतव्यं | MYA णवास्य 
चिगुणमपहरन्ति ते-ष्यसषधूशश्चत्वारंश्तं चाशक्योपदिषशा- 
नाहर्णोपायान्‌ सहसराध्यात्मबुदेव ते विकस्ययितारः | 
हितीये-न्योन्यं विवदमानानां प्रजानामाकोशेदेद्यमानकणेः 
कष्टज्ञीवति। AA प्राइविवाकादयः स्वेख्छया जयपराजयो 
विदधानाः पपेनावीच्या च भक्तीरमात्मनशार्भैर्योजयन्ति । 
तृतीये जातुं Arg भते Wel च यावदन्धः परिणाम- 
स्तावदस्य विषभयं न शाम्यत्येव RT | चतुर्थे हिरणयप्रतिम- 
हाय हस्तं प्रसारयन्नेवोचिष्ठति | पञ्चमे मन्तिचिन्तया महा- 
न्नमायासमनुभवति | तजापि मन्विणो मध्यस्था इवान्योन्यं 
मिथःसम्भूय दोषगुशेदैतचारवाक्यानि शक्पाशक्पतां देश- 
कारकाम्यावस्याश्च स्वेच्छया विपरिवसेयन्तः स्वपरमिष- 
मगडरान्युपजी वन्ति वाह्याभ्यन्तरां TARA गृढमत्याद्य 
प्रकाशं प्रशमयन्त स्वस्वामिनमवश्मवगृहून्ति | षषे स्वेर- 
विहारो मन्तो वा सेष्यः सो-स्येतावान्‌ सवेरविहारकारो यस्य 
frafacreracaisat | सप्रमे च तुरङ्गबरप्रत्यवेक्षण- 


' Here follows a satirical description of the appropriation of the royal day and night, 
divided each into eight portions. A more grave account of them is to be found in the 
books of law, as the Mitakshara. See 2190 Vikramorvasi, Act 2. Scene 1. 

2 A Nadika is twenty-four minutes. The whole time that the prince has to amuse 
himself in, if he chuses, is three Nadikés and three quarters, or, in English time, an hour 
and a half. ; 











॥ अष्टम उच्छासः ॥ १८५ 


प्रयासः | अष्टमे.स्य सेनापतिसखस्य विक्रमचिन्ताक्किशः | 
पुनरूपास्येव सन्ध्यां प्रथमे राभिविभागे गूढपुरुषा दृष्ष्यास्त- 
न्मुखेन चातिनुशंसाः श्स््राग्निरसैप्रणिधयो-नुष्ेयाः | बि- 
तीये भोजनानन्तरं रोषिय इव स्वाध्यायमारभते | तृतीये 
तूथ्येषोषेण संविष्ट्चतुणेपञ्चमो शयीत किल कथमिवा- 
स्याजसचिनायाः सविद्भलमनसो वराकस्य निदरासुखमुपनः 
मेत्‌। पुनः षे शस्तचिन्ताकाग्येचिन्तारम्भः ANA तु AR 
यहो टूतादिप्रेषणानि च cara नामोभयबप्रियाख्यानल- 
ATTA वीतशुल्कबाधवत्मेनि बणिज्यया TS AAT: काम्ये 
मविद्यमानमपि छेशेनोत्पाद्यानवरतं अमन्ति | अष्टमे पुरोः 
हितादयो-भ्येव्येनमाहूः | अद्य हृष्टो दुःस्वप्नो दुःस्थिता यहाः 
शकुनानि चाशुभानि शान्तयः क्रियन्तां सद्ैमस्तु Tatas 
होमसाधनं | एवंसति कम्मे गुणवद्‌ भवति ब्रह्मकस्या इमे 
जाद्यणाः कृतमेभिः स्वस्त्ययनं कस्याणतरं भवति ते चामी 
कटारिया बड्पत्या यज्वानो वीग्येवन्तच्च अद्याप्यप्राप्रपर 
तिमा aware: स्वग्येमायुष्यमरिषटनाश्नश्च भवतीति | 
बहू बहु दापयित्वा तन्मुखेन स्वयमुपांशु भक्षयन्ति | तदे 
वमहननिश्मविहितसुखटेशमायासबहूुलमविररुकदथेनञ्च 
नयतो TATA स्वमर्लमाजमपि दुरा- 


+ In the eighth watch the Raja is to hold a military council. 
ग “ Poison.” 
> In the third watch of the night, after being serenaded with musical instruments, the 
Raja may retire to rest, and sleep for the next two watches. 
* Third pers. sing. imp. of WT, “to sit,” “to remain.” WTRATSRAT RAT, “ royalty 
may be or is.” 
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१४६ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


TTA | शखखज्ससमाजातो हि यहदाति यन्मानयति यत्रि 
यम्बवीति तत्सन्रैमतिसन्धातुमित्यविश्वासो-विश्वास्यता हि 
WLAN यावता च नयेन विना SHAT A ST 
कैत एव सिद्धः न त शस्त्ेणाथेः। सनन्धयो-पि हि तेते 
रुपयेः स्तनपानं जनन्या feud | तदपास्यातियन्लणा- 
मनुभूयन्तां यथेष्टमिन्दियसुखानि । ये-णुपदिशन्ति | एवमि 
न्द्रियाणि जेतव्यानि । रवमरिषडुगेस्त्याज्यः सामादिरूपा- 
पवगैः स्वेषु परेषु चाज प्रयोज्यः | सन्धिवियहचिन्तयेव 
नेयः काटः Sea fa सुखावकाशो न देय इति । तेरयेनि- 
मेन्तिवकेयूष्मतश्चोग्याजितं धनं दासीगृहेष्येव भुज्यते। के चेते 
वणका af मतिकक्चेशस्तन्वका शुक्राक्गिरसविशलाक्ष 
बाहुटन्तिपु्रपराश्णभृतयत्तेः किमरिषड्गो जितः। कृतं वा 
तैःशास्त्रानुष्ठानं तैरपि हि unary कार्येषु हृष्टे सिद्धसिद्धी | 
पटन्तश्ापटद्भिरतिसन्धीयमाना बहवः | नन्विदमुपपननं 
देवस्य यदुत सत्रैखोकवन्द्या जातिरयातयामं वयो दशेनीयं 
वपुरपरिमाणा frat सब्राविश्वासहेतुना सुखोप- 


' Band 7. read नयेन विना न याति ठोकयाश्रा ; 0. "> समयेन विना कोकयाज्ा. 
The reading of the text is sufficient: “As long as the course of the world (proceeds) 
without policy, the object (of government) seems to be accomplished through the world 
(by ordinary means, or or of its own nature, or spontaneously) not by the Sastras.” 

* The class of six “‘ moral” foes comprises desire, wrath, covetousness, folly, inebriety, 
and malignity. 
` 3 Sukra is the teacher of the Asuras; Angiras of the Brahmans: Parasara is also a well- 
known teacher: the other two seem put down at random; Visalaksha being either Siva 
or Garuda, and Bahudanti putra being Jayadatta the son of Indra. 








॥ अष्टम उच्छासः ॥ १०७ 


भोगप्रतिवन्धिना बहुमागेविकस्पनात्सब्रेकार्ष्वमुक्ृसंश्येन 
तन्बावयिनेव मा कृथा मा कृथा Far सन्ति हि ते दन्तिनां 
दशसहस्राणि हयानां रुषछ्षबयमनन्तपादातमपि पूणेन्येव 
Paw: कोषगृहाणि सगैशचेषजीवरोक समयमपि युगसहस्रं 
Tar न ते कोष्ठागाराणि रेचयिध्यन्ति | किमिद्मपग्याप्न 
यटन्याञ्जेनायासः प्रस्तूयते जीवितं हि नाम जन्मवतां चतुः- 
पञ्चान्यहानि तजापि भोगयोग्यमस्यास्यं वयःखरडमपरिड- 
ताः पुनरञ्जेयन्त व ध्वंसन्ते नाज्नितस्य वस्तुनो छवमप्या- 
स्वादयितुमीहन्ते। किब्बहुना राज्यभारं भारसमेष्वन्तरङ्गभूतेषु 
afar समप््याप्सरसः प्रतिरूपाभिरन्ःपुरिकाभीरममा- 
णो गीतसङ्गीतपानगोष्टी्च wary THT यथां कुरू शरी- 
रलाभमिति पच्चाङ्धीस्पुष्टभूमिरज्नङिचुष्ितचूडध्िरमशेत | 
Metta प्रीतिफुखरोचनो- न्तः पुरप्रमदाजनः जननायश्च 
सस्मितमुचिष्ठन्नु हितोपदेशाद्गुखवो भवन्त किमिति गुरूत्व 
विपरीतमनुष्ठितमिति तमुत्याप्य करीडानिभेरमतिष्टत्‌ ॥ 
अथेतेषु दिनेषु भूयो भूयः प्रस्तुते प्रग्येमाणो मन्तिवृद्धेन 
वचसाभ्युपेत्य मनसेवाचिशज्ञ इत्यवज्ञातवान्‌। BAIA मन्ति 
णो मनस्यभूत्‌ | अहो मे मोहाङाङिश्यमनुचितेर्थे चोदय- 


1 “From anxious care of the kingdom,” or “fear of enemies,” सखधापस्वरिषिनन,. 

2 Second pers. sing. indef. preet. of कृ, “to do;” used imperatively with QT, and there- 
fore rejecting the augment. 

2 Third pers. plur. indef. future of the causal of रि, “to be empty,” “ will not 
exhaust or cause to be empty.” 


2B2 


ष ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


निगितो-हमस्य हास्यो जातःस्पष्टमस्य चेष्टा नामायथापू्च 
तथा हि न मां लिग्धं पश्यति न fered भाषते न रहस्यानि 
विवृणोति न हस्ते स्पृशति न व्यवसनेष्वनुकम्पते नोत्सवे- 
ष्वनुगृह्यठाति न विलोभनवस्तूनि प्रेषयति न मत्सुकृतानि 
प्रगणयति न मे Ae पृच्छति न AMT MTA न 
मामासन्रकार्ययष्वभ्यन्तरीकरोति न मामन्तःपुरं प्रवेशयति । 
अपि च मामनरहेषु कम्मेसु नियुंक्ते मदासनमन्येरवषटभ्यामा- 
नमनुजानाति मैरिषु विश्रम्भं दशेयति मटुक्षस्यो्षरं न 
Celia मत्तमानदोषान्विगहेयति ममेणि मामुपहसति स्व- 
मतमपि मया वण्येमानं प्रत्यवश्िपति महाहाणि वस्तूनि 
मत्प्रहितानि नाभिनन्दति नयज्ञानां स्वछितानि verre 
मूरसरुह्ठोषयति | सत्यमाह चाणक्यः | fawararqafeat 
"नथा अपि प्रिया स्युः दक्िणा अपि तज्गाववहिः कृता 
war भवेयुरिति। तथापि का गतिरविनीतो-पि न परित्याज्यः 
पितुपेतामहेरस्मादशेरयमभिपतिरपरित्यजन्तो"पि कमुपका- 
रमश्रूयमाणवाचः FA: | AIA AAAS वसन्तभानोर्म- 
केन्द्रस्य हस्ते राज्यमिदं पतितमपि नामापदो भाविन्यः प्रकृ- 


तिस्थमेनमापादयेयुः। अनर्थेषु सुलभवष्यलीकेषु wfagrrat- 





' ^ Disliked,” “hateful.” E. adds Wud, “like a petitioner,” instead of अनुचित 
It reads also wafers, “ disagreeable.” 

2 B. D. have अस्माकमुपसेषितमिदं रनकुकनीहञ्च्चायमधिपतिः , but it is not necessary. 
The sense without it, “ This prince, although ungracious, is not to be abandoned by such 
as we are, descended from such progenitors.” 











॥ Wea उच्छासः ॥ १८९ 


"पि We: aga न रोचयेत्‌ । भवतु भविता तावद्नथेः 
स्तम्भितपिशुनजिद्धो ययाक्यच्चिट्भष्टपद्स्तिष्टेयमिति ॥ 
एवं गते abate राजनि च कामवृत्ते चन्द्रपाछितो ना- 
माश्मकेन्द्रामात्यस्येन्द्रपालि तस्य Tage: पितुनिवासितो 
नाम भूत्वा बहुभिश्यारणेबेह्णीभिरनस्यकोशखाभिः शिल्यका- 
रिणीभिरनेकखन्किडरेशच गूठपुरूषेः परिवृतो-भ्येत्य विवि- 
धाभिः क्रीडामि विहारभट्मान्सादकरोत्‌ | अमुना चेव 
सङ्कमेण राजन्यास्यटमटभत। CACY स यद्यद्यसनमारते 
ARTA A | देव यथा मृगया ह्योपकारिकी न तथान्यत्‌ । 
अच FE TATA HATS TAHT STATA ETAT STH T- 
जवः कफापचयादारोग्येकमूरमाश्यौग्निदीप्रिमेदोपकषेाद- 
ङ्गानां स्थेग्येकाकेश्यातिलाधवादीनि शीतोष्णवातवषेछुत्पि- 
पासासहत्वं सत्वानामवस्थान्तरेषु चिश्षचेश्टितज्ञानं हरिणग- 
वरुगवयादि बधन शस्यरोपप्रतिक्रिया वृकव्याघ्रादिधातेन 
wera | शेराटवीप्रदेणानां विविधकम्मेक्ष- 
मानामालोचनमाटविकवगेविच्म्भनमुत्साहशक्तिसन्धुष्छणेन 
प्रत्यनीकविषासममिति बहूुतमाः TUT: | चूते-पि टूष्यराशे- 
स्तुणवत्यागादनुपमानमाश्योदाग्ये जयपराजयानवस्याना- 
इषैविषादयोरविधेयत्वं पोरषेकनिमिसषस्यामषेस्य वुद्धिरक्ष- 
हस्तभूम्यादिगोचराणामत्यन्तदरूपलष्याणां कूटकम्मेणामु- 








' He vindicates the seven vices of princes; viz. “‘ women, gambling, hunting, drinking, 
violence in word or deed, and seizure of private property,” not exactly in the same order. 
? “The appetite,” “the fire of the stomach.” 


१९० ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


परुक्षणाटननोबुद्धिनेपुण्यं | एकविषयोपसंहाराचिषस्या- 
तिचिचमेकाम्यमध्यवसायसहचरेषु साहसेष्वमिरतिरतिकके- 
शपुरूषप्तिसंसगादनन्यधषेणीयतामानावधारणमकुपणं च 
शरीरयापनमिति | उक्चमाद्गनोपभोगे-यथेधम्मेयोः सफली.- 
करणं पुष्कलः पुरुषाभिमानः भावज्ञानकीशरमलोभङ्गि्ट- 
माचेशितमखिलासु करासु वेचक्षण्यमरुग्ोपरज्िरग्धा- 
नृरश्षणरकितोपभोगभुक्तानुसन्धानर्टानुनयादिष्वजस मभ्य 
पायस्वनया SSAA: पाटवमुत्कृषटे्टशरीरसंस्कारात्‌ सुभ- 
गवेषतयालोकसम्भावनीयता परं सुहत्पियत्वं गरीयसी परि 
जनव्यपे्षा स्मितपूत्राभिभाषित्वमुद्विक्तसत्वता दाकिण्यानु 
व्ेनमपत्योत्पाटनेनोभयलोकश्चेयस्करत्वमिति । OTe TT 
नानाविधरोगभङ्गपटीयसामासवानामासेवनात्स्पृहणीयवयो- 
ष्यवस्यापनमहङ्ाफपकषादशेषट्‌ःखतिरस्करणमङ्गजरागदीपः- 
नादङ्कनोपभोगश्क्तिसन्धुसणमपराधप्रमाज्जेनात्मानशस्यो- 
न्माज्जेनमथाव्यशंसिभिरनगैटप्ररपिविश्वासोपवंहणं मत्स- 
रननुबन्धादानन्देकतांनता शब्टादीनामिन्दरियाथेनिं सात- 
त्येनानुभवः संविभागशीरतया सुह्रगैसंवद्धेणमनुपमान- 
मङ्गखावण्यमनुज्राणि विसितानि भया्चिनिराकरणाच्च 
साङ्खामिकत्मिति | वाक्पारुष्यं aust creat erat 
चाधानामेव यथावकाश्मोपकारिकाणि न हि मुनिरिव 
नरपतिरूपश्मरतिरमिभवितुमरिकुमर्मवलंवितुच्च रो- 
कतन्तमिति | असावपि गुरूपदेशमिवात्याद्रेण तस्य मत- 


| “Close attention,’ “ singleness of purpose or object.” 


॥ अष्टम उच्छास ॥ १९१ 


मन्वव्ेत। तद्छीरानुसारिण्यिश्च प्रकृतयो विणुहवरमसेवम्त 
ष्यसनानि सत्रैश्च समानदोषतया न कस्यचिच्छिद्रान्वेषणा- 
यायतिष्ट समानभचेप्रकृतयत्तन््ाध्यस्ाः स्वानि कम्मेफटा- 
MTA | ततः कमादायद्नाराणि व्यशीय्येन्त व्ययमुखानि 
विटविधेयतया विनो-हरहष्येवदेन सामन्तपोरजानपदमु- 
ख्या समानशीरुतयोपारूढविश्वम्भेण राज्ञा सजानयः पा- 
नगोष्ठीष्वभ्यन्तरीकृताः स्वं स्वमाचारमत्याचरिषुः | तदङ्गना- 
सुचानेकापदेशपृत्रेमपाचररेन्रस्तदन्तः पुरेषु चामी भिन्रवुकेषु 
ARNT बहूसुखेरवचेन्न सत्रेकुलाङ्गनाजनः TSA 
भद्धिभाषणरतो भग्नचारिजयन्बशस्तुणायापि न गणयित्वा 
AST धातुगणमन््रणान्यभृणोत्‌ | तन्मूलाश्च कलहा साम 
वाणामुदभवन्‌ | अहन्यन्त टूबेखा बछिभिः । अपहतानिं 
धनवतां धनानि तस्करदिभिरपढतपणभूतयः HEAT पात- 
कपथा हतबान्धवाः TATA बधबन्धातुरा्च सुक्तकरदमा- 
क्रोश्नश्चुकण्ठ्यः प्रजाः ट्रड्याययाप्रहितो भयक्रोधावजन- 
यत्‌ । कृशकुदखबेषु रोभः पद्मधल्च विमानिताश्च तेजस्विनो 
मानेनादद्यन्त | तेषु तेषु चाकृ्येषु प्रासरन्‌ परोपजांपाः। तदा 
च मृगयुवेषता मृगबाहूस्यवणेनेनाद्विदरोणीरनपसारमागेः 
शष्कतृणवंशगुर्माः waa: ग्निविसगेष्याप्रादिबधं 
| Were तन्मुलपातनेरिषटकूपतष्णोत्यातनेनातिद्र्हारितानां 


' The different members of the state. 

2 Tantra here implies “ a kingdom.” 

9 One of its synonimes is, “a gallant,” अति wre fawrafe, Ajayapéla. 
‘ “ Dissensions,” SORTA We: 


१९२ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


प्राणदारिभिः सुत्पिपासाभिवेैनेस्तृणगुस्मगूढच्छन्रतटप्रर्र- 
पातहेतुभिविषममागेप्रधावनेविषमुखीभिः सुरिकाभिश्चरण- 
करटकोद्रणेविष्वग्विसरविद्छिन्रानुयातृतयेकाकीकृतानां 
यथेष्टधातनेमेगदेहापरेनेामेषुमोश्षणेः सपणबन्यमधिर- 
द्यादििणृक्काणि टुरधिरोहाण्यनन्यलष्ेः प्रथसनेराटविकडद्यना 
विपिनेषु विरलसेनिकानां प्रतिरोधनैरक्षद्यतपश्ियुदधयाभो- 
'सवादिसङ्करेषु बलवदनुप्रवेशनैरितरेषां हंसोत्पादनेगढो- 
त्यादितव्यलीकेभ्यो-प्रियाणि प्रकाशं र्ग्धासाक्िषु तिदख्या- 
पाकी्चिगुष्रिहेतुभिः पराक्रमेः परकरुचेषु सुहच्ेनाभियोज्य 
जारन्भकेनुभयं वा प्रहत्य तत्साहसोपन्यासयोग्यनारीहारिता- 
नां aay प्रागुपनीय पश्चादभिदुत्याकीलैेनीयेः प्रमापणेरूप- 
प्रलोभ्य विलप्रवेशनेषु निधानखननेषु मन्तसाधनेषु च विधघ्र- 
श्याजसाध्येष्यापाटनेमेशगजाधिरोहणाय प्रेय प्रत्यवायनिवै- 
Wistert कोपयित्वा लघछीकृतमुख्यमर्डरेष्वपक्रमणे- 
crore विवदमानानुपांश हत्वा प्रतिपशषेष्वयशः पातनैः 
सामन्तपुरजनपदेष्ययथावृ्लानप्रकाश्ममिग्रहत्य तदैरि नाम 
सोषणेर्योग्याङ्गनाभिरहनिशमभिरमय्य राजयष्मोत्याटनैवे- 
सलाभरणमास्याङ्गरागादिषु रसविधानकोशरेश्िकित्सामुखे- 
नामयवुंहणेरन्येशचाभ्युपयेरश्मके न्दर प्रयुक्तास्तीचणरसदाद्यः 
प्रक्षपितप्रवीरमनन्तवम्मेकटकं जजेरमवु्ेन्‌ ॥ 

अथ वसन्तभानुभानुवम्माणं नाम वानवीस्यां प्रोत्सा- 








1 ‘Vanavasi, a city in the south of India, the remains of which, in the Sanda district, 
were discovered by Colonel Colin Mackenzie. It is the Banavasi of Ptolemy. 


॥ अद्म उच्छासः ॥ १९३ 


OAT व्ययाहयत्‌ | तत्परामृ्टराष्टपग्येन्तानन्त- 
वम्मा TART वरुसमुत्यानमकरोत्‌ | सत्रेसामन्तेभ्य- 
आचाश्मकेन्दरःप्रागुपेत्यास्य प्रियतगो-भूत्‌ । अपरेःपि सामन्ताः 
समर्गसत | गत्वा चाभ्यशे नम्मेदारोधसि न्यविशत्‌ | तस्मि 
चावसरे महासामन्तस्य कुललपतेरवन्तिदिवस्यान्मनाटकीर्यं 
eral नाम चन्द्रपाङितादिभिरतिप्रश्स्तनृत्तकोशल- 
माहूयानन्तवम्मा नृ्तमदरासीदतिरक्खभुक्तवानिमां वधूह- 
मामश्मकेन्द्रसतु कुन्तलपतिमेकान्ते समन्यधत्त | TAT एष 
राजा aorta नः परामृशति कियत्यवज्ञा सोढव्या मम 
शतमस्ति हस्तिनां पञ्चशतानि च ते तदावां सम्भूय मुररेशं 
वीरसेनमृचीकेशमेकवीरं कोङ्कणपतिं gare are 
ATA नागपाटमुपजपावस्ते चावश्यमस्याविनयमसहमा- 
ना अस्मतमतेनेवोपवर्तेल्‌ | अयञ्च वानवास्यः प्रियं मे 


। Third pers. sing. Ist preet. of the causal of अह्‌, “to take;” with विं prefixed, “to 
make war.” 

ग Kuntala, a country in the south of India, usually placed to the south of the Tunga- 
bhadra river, but it must have extended formerly nearer to the Nerbudda. 

> The reading of B. ll the other copies have मधुमा, which may be correct. 

+ With exception of Konkafia, or the Concan, the northern portion most probably, the 
names of the countries here specified ure not identifiable with any modern appellations, 
nor have we anywhere else any clue to their position. Richika is probably the Rishika 
of the Puraiias, and Sasikya the country of the Sasikas of the same. See Vishiu Puraia, 
189, where the two terms occur as various readings. The Muralas have not been met 
with as far as I remember. We may safely infer from the context that these various 
tribes occupied the country between the Kuntalas and the Konkanas, or the Tungabhadra 
and the ghats on the south and west, and the Nerbudda on the north, spreading through 
the northern Mahratta country, the west of Hyderabad and Kandesh. 

> First pers. sing. dual imp. of WW, ^ to speak inaudibly ;” with Bq prefixed, “ to plot,” 
as treason. 


2C 





१९४ ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


मिचममुनेनं टूविनीतमयतो व्यतिषक्तं पृष्ठतः WET को- 
ware विभज्य गृह्युरीम इति | इष्टेन चामुनाभ्युपेते 
विंशति वरांुकानां पश्चविंशति काच्चनवुङ्कुमकख्चलानां 
प्राभृतीकृत्याप्रमुखेन तैः सामन्तः सम्मन्य तानपि स्वमता- 
व्यापयत्‌ । Sete सामन्तानां वानवास्यस्य चान- 
न्तवम्मा नयदवेषादामिषेत्वमगमत्‌। वसन्तभानुख तत्कोषवा- 
हनमवशीणेमात्माधिष्ठितमेव कृत्वा यथाप्रयासं यथाजटच्च 
विभज्य गृह्येत युष्पट्नुज्ञया येन केनचिदंशेनाहं तुष्यामी- 
ति शद्यात्सश्वानुव्लीं तेनेवामिषेण निमिक्तीकृतेनोत्यादि- 
तकरहः सब्रेसामन्तान्ध्वसयत्‌ तदीयश्च सत्रस्वं स्वयमेवा- 
सत्‌ | वानावास्यं केनचिर्दशेनानुगृद्य प्रत्यावृत्य सत्रेमनन- 
वम्मेराज्यमात्मसादकरोत्‌ ॥ 

सस्मिं्ान्तरे मन्विवुद्धो वसुरक्षितः केिन्मोरेः सम्भूय 
Tea भास्करवम्भाणमस्येव ज्यायसीं भगिनीं योदश- 
वों मज्जुवादिनीमनयोष्च मातरं महादेवीं वसुन्धरमादाया- 
पसपेन्नापदोःस्याभावितया CTS SAA देहमजहात्‌। WEATE- 
Dfatg नीत्वा माहिष्मतीं भसैेमातुरायथाने-मिचवम्भेशे 
सापत्या देवी दशिताभूत्‌ | ताश्चाग्यामनाग्यो-सावन्याभ्य- 
मन्यत निभेत्तितिश्च तया सुतमियमखरशचारिजा Uae 


। By the “ blankets” are to be understood, the commentator says, Kashmir shawls. 
C. and E. have चठ्छानां, as if they meant so many “ palas,” a certain weight of saffron 
and gold. 

2 “The condition of flesh.” Anantavarma, through neglect of policy, became the food 
or the prey of those princes, and of the king of Vanavasi. 








॥ अष्टम उच्छासः ॥ १९५ 


चिकीषति नेधण्यात्तमेनं बारखमजिधांसत्‌ | इदं तु ज्ञात्वा 
देष्याहमाज्ञप्रस्तात नारीजक्च जीोवतानेनाभेकेण यच aha 
ट्बधायजी वज्जीवेयश्चेद्हमष्येनमनुसरिष्यामि ज्ञापय मां 
सछेमप्रवृह्णः स्ववा्चामिति | अहं तु सङ्करे कथश्चिदेनं निगे- 
aa विन्ध्याटवीं व्यगाहिषि । परिचारदुःस्थितश्चेनमाश्वास- 
यितुं घोषे कचिदहानि कानिचिदिश्रमग्य तचापि रजपुरू 
षसम्पातभीतो LATA | तजास्य दारुणशपिपासापीडितस्य 
वारि दातुकामः कूप-स्मिन्नपथरश्यपतितस््वयेवमनुगृही तस्व 
मेवास्यातः शरणमेधि विशरणस्य राजसूनोरित्यज्नटिमव- 
Hid | किमीया जात्यस्य मातेत्यनुयुक्ते मयामुनोक्ष पाट- 
लीपुषस्य बणिजो वैश्रवणस्य टूहितरि arrears कोश- 
SUI कुसुमधन्वनो-स्य माता जातेति यद्येवमेतन्मातुमे- 
 त्ितुश्चेको मातामह इति aed तमहं सस्वजे FRAT 
सिन्धुट्पुबाणां aan पितेति सुश्रुत इत्युक्तो सो-त्यहष्यत। 
अहं तु तं नयावलिप्नमश्मकं नयेनेवोन्मूस्य बारमेनं पिच्य 
पदे प्रतिष्टापयेयमिति प्रतिज्ञाय कथमस्थेनां at छषयेयमि- 
व्यचिन्तयम्‌ । तावदापतितो च कस्यापि व्याधस्य चीनिषु- 
नतीत्य लो मृगो स च व्याधस्तस्य हस्तादवशिष्टमिषुद्वयं कोट 


' Second pers. sing. imperative mood of We, “to be.” 

2 All the MSS. agree in reading this किमीया, a very unusual derivative of far, 
although it may be formed with the technical aff. @ like Weta, &c. It must be the 
nominative, agreeing with TAT, “what like is his mother by birth or caste,” ST, in 
the instrumental case. 


ZEeZ 


१९६ ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


रडच्चासिषप्यावधिषम्‌ | एकश्च सपभाकृतो-न्यश्च rer aT 
तोःपतत्‌ | तच्चैकं मृगं दत्वा मृगयवे-न्यस्यापलोमत्वचः 
क्ोमापोद्य निःकुराकृत्य विकृत्योवेस्थिपीवादि शूाकृत्य 
TARY तप्रेनामिषेण तयोरात्मनश्च सुधमत्य॑ताष्सेम्‌ | 
एतस्मिन्कम्मेणि मत्सोष्टवेनातिदष्टं किरातमस्मि Geary! 
अयि जानासि माहिष्ममती वललान्तमिति। असावाचष्ट तच 
व्याघत्वचोहतीशविक्रीयाथेवागतः कि न जानासि प्रचर 
aan नाम चरडवम्भानुजो-मिचवम्मेदहितरं ayant 
विद्ुष्सुरभ्येतीति तेनोत्सवोत्तरा पुरी । सथ कशं जीणेमन- 
वम्‌ । yatfaraen दुहितरि सम्यक्‌ प्रतिपदा मातरं 
विश्वास्य तन्मुखेन प्रत्याकृ्य बालकं जिघांसति । तत्प्रतिगत्य 
FISHY मदाच्ाश्च VA रहो निवेद्य पुनः कुमारः WE 
Sula इति प्रकाशमाक्रोशः काम्यः स दुम्मेतिरन्तः प्रीतो 
वहिदःखं टशेयन्‌ देवीमनुनेष्यति | पुनस्तया त्वन्मुखेन स 
वाच्यो यट्पेक्षया त्वन्मतमत्यक्रमिषं सोऽपि बाटः पापेन मे 
परखोकमगात्‌ | सथ तु त्वदादेशकारिण्येवमहं स तथोक्तः 


i i ene ~ = 





' One pierced the animal to the feathered part, the other passed quite through and 
left the feathers behind; hence one is said to be सपन्राक्तः » and the other निष्य्राकृतः 2 

2 First pers. sing. indef. pret. of तुष, ९ to satisfy,” which takes different forms. A. and 
E. have अदाम्‌, but this must be an error, for it could only be derived from त्‌, * to 
cross over, as analogous to क्‌, “to make,” अकाषेम्‌; but तु forms either चखतारिषवम्‌ ण 
watfa. B.D. have watery, from We, “to make thin or reduce,” which is correct, 
although the application of the verb is somewhat strained. C., as if dissatisfied with 
both readings, substitutes अवाधिपन्‌, “TI threw off or removed,” Ist preet. of विष, verb, 
6th conjugation, with Gq prefixed: the emendation is more violent than that adopted 
conjecturally in the text. 








॥ Ben उच्छासः ॥ qe9 


प्रीतिं प्रतिपद्याभिपतयति | पुनरनेन वत्सनाभनाश्ना महा- 
fata सन्नीय ard at मालां मज्जयित्वा तया स्वश्षसिं 
मुखे च हन्तव्यः स एवायमसिप्रहारः पापीयसस्तवं भवतु 
यद्यस्मि पतिव्रता पुनरनेनागदेन सङ्गम्ति-म्भसि तां मालां 
मज्जयित्वा wefes देया मृते तु तस्मिन्तस्यां च fafa. 
कारायां सत्यां सतीत्येवेनां प्रकृतयो-नुवरषिष्यन्ते पुनः प्रच- 
WAI सन्देश्यमनायकमिद्‌ं राज्यमनेनैव सहं बालिकेर्य 
eftaraifa तावदावां कापाङ्िकयेषरनो tater दीयमानः 
fret पुरा्हिरूपश्मणानं aera: पुनराब्यप्रायान्‌ ate 
urate afaqerrara वीतु देवी स्वपने मे देव्यां 
विन्ध्यवासिन्या कृतः प्रसादो-धचतुर्थ-हमि प्रचरडवम्मेा मरि 
ष्यति पश्चमेनहनि रेवातटव्धिनि मञ्नवने परीष्य वेजन्यं जनेषु 
निगेतेषु कपाटमुह्ाय्य त्वत्ुतेन सह को-पि विजकुमारो भिः 
ग्यास्यति स राज्यमिदमनुपास्य बार ते प्रति्टापयिष्यति | 
स खलु बाटो मया व्याघ्रीरूपया तिरस्कृत्य स्थापितः | सा 
चेयं वत्सा मश्जुवादिनी तस्य शिजातिदारकस्य टार्वेनेवक- 
स्पितेति तदेतदतिरहस्यं युष्मास्वेव YN तिष्टतु यावदेतद्र 
 पपतस्यत इति स साम्प्रतमतिप्रीतः प्रयातो-ेायं यथाचि- 
न्तितिमनुष्ठितो-भूत्‌ | प्रतिदिश्च्च खोकवाद्‌ः प्रासप्पेत्‌। खो 
माहात्म्यं पतित्रतानामसिप्रहार wa हि स माटाप्रहारस्त- 
स्मिज्ञातो | न शक्यमुपधियुक्तमेतत्कर्म्भेति वक्त यतस्तदेव टच 
दाम दुहि स्तनमणडनमेव तस्थे जातं न मृत्युः । योस्या 
पतित्रतायाः शसनमतिवचेते स भस्मेव भवेदिति ॥ 





१९४ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


अथ महाव्रतिवेषेश माञ्च gee भिश्षाये प्रविष्टो दरा 
पश्चुतस्तनी UPA हषाकुखमब्रवीत्‌ | भगवन्रयमश्ञखिर- 
Aad जनोःनुगृद्यतामस्ति ममेकः ee: स किं सत्यो 
नवेति। मयोक्तं फलमस्या्ेव दृष्यसीति। यद्येवं बहूभागधे- 
यमस्या वो टास्याः। स स्वस्याः सानाथ्यशंसी STH: | मह- 
शेनरागबदसाध्वसां मजुवादिनीं प्रणमय्य भूयः सा हषगभे- 
मबरूत | तचेन्मिथ्या सोयं युष्मदीयो बाठकपाली श्वो मया 
fades इति मया सस्मितं मश्ुवादिनीरागदीनदष्टिलीद- 
भर्ग्येशेवमस्त्विति waren नालीजक्घमाकाभ्ये निगेम्य तत- 
आ तथ्ानुयान्तं WATS | कासावस्यायुः प्रथितः प्रचरड- 
वर्म्मेति सो-बरूत राज्यमिदं ममेत्यपास्तशङडूगो राजास्यानमर्डप 
एव तिष्टत्युपास्यमानः कुशीर्वेरिति यद्येवमुद्याने तिष्ेति 
तं जरन्तमादिश्य तत्प्राकारिकपार्कस्याज्चि्छून्यमटिकायां 
AMT: समवतामग्ये तद्षणनियुक्तराजपुचः कृतकुशीखववे- 
GAS: प्रचरडवम्भाणमेत्यन्वरज्ञयम्‌ | Baad तु 
समये जनसमानज्ञानोपयोगी संहत्य नृत्यगीतनानारूदितादि 
हस्तचङ्कमणमृञेपादालानपादापीडवृश्चिकमकरलङ्घनादीनि 





~ 


’ The Mahavrata is the same as the Kapalika, the assumption of a mendicant life, in 
professed imitation of Siva, and receiving alms in a skull. 

2 “ Having called.” 

° “Clothes,” नाराः Ufone डि चेजयन्ती. 

+ B.D. have ननसमाभोपपोगीनि, intended to agree with असानि, actions or per- 
formances suited to the knowledge or taste of an assemblage of people; but it seems, pre- 
ferably, to be an epithet of the narrator, “I, versed in the knowledge common to the 
people ;” that is, in the various arts of gesticulation, tumbling, and posture-making sub- 
sequently named, the character of which may be inferred from the nomenclature. 








॥ अष्टम उच्छासः ॥ १९९ 


मत्सयोडक्षेनादीनि च करणानि पुनरादायासन्नवसिनां हरि 
कासताभिरूपहितवष्मा चिबटदुःकराणि करणानि श्येनपातो- 
त्कोश्पातादीनि way विंश्तिचापान्तराखावस्थितस्य 
प्रचरडवम्मेणः दुरिकयेकया प्रत्युरसं प्रहत्य जी वाहषेसहसरं 
वसन्तभानुलि्यिभिगज्जेन्‌ ATTA STATA: कस्यापिचा- 
ee पीवरांसबाहूुशिखरमाक्रम्य तावतेव तं विचेतो 
कुतरन्नाकुरञ्च craquaqay विपुरुषोच्छितं प्राकारमत्य- 
CYA WAG चोपवने मदनुयातिनामेष पन्था दश्यत 
इति ब्रुवाण एव नारीजङ्समी कृतसेकतास्पृष्टपाटन्यासयां 
तमारवीथ्या चानुप्राकारं प्राचा प्रतिप्रधावितः पुनरवाचो- 
चिते्टकवितत्वादलष्यपातेन Wert छक्वितप्राकारवप्रलात- 
वरयस्तस्यां शन्यमटिकायां तूणेमेव प्रविश्य प्रतिविमुक्त- 
पू्ैवेषःसहकूमारेण मत्कम्मेतुमुरुराजघारटरः खलब्धवत्मा 
श्मशानोदेशमन्यगाम्‌ । प्रागेव तस्मिन्‌ SIPS प्रतिमा- 
fuera एव मया कृतं भग्नपाशेस्थेग्येस्युलग्रस्तरस्यगितवा- 
want fad । अथ गरुति मध्यगे वषेधरोपनी तमहाहेण्न- 
भूषणएपटूनिवसनो तं विरुमावां प्रविश्य तुष्णीमतिष्टाव 
देवी तु Gigs यथाथेमग्निसंस्कारं मारवाय SAT प्रचर 
वम्मेणे च तामवस्यामश्मकेन्द्रोपधिकृतामेव ACTA 
प्रत्युषस्येव THAR AANA AAT AR: सहाभ्येत्य भग- 
वतीमश्चेयित्वा aise परीक्षितकुरटिवेजन्यं ana 
विधाय awefe: सह जनेन स्थित्वा पटीयांसं पटहश्ब्टम- 
कारयत्‌ | अणुतरं रन्धप्रविशेन तेन नादेनाहं CaS: शि- 





| 200 ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


Wafer सप्रतिमं रोहपादधीटम॑सरुपुरुषप्रयत्नटश्चल- 
सुभयकरविधृतमेकपाश्चेमेकतो निवेश्य निरामं निरामयञ्च 
कुमारं । अथ यथापूत्रेमप्पेयित्वा टुभामुह्वाटितकपाटः प्रत्य- 
aha प्रत्ययहृष्टहिस्यष्टरोमाश्वमुद्यताञज्लिरूठविस्मयञ्च 
प्रणिपतन्तीः प्रकृतीरभ्यधाम्‌ । इत्यं देवी विन्ध्यवासिनी 
मन्मुखेन युष्मानाज्ञापयति मया सकृपया शद्ूरदूपेण तिर 
स्कृत्याद्य वो दललस्तमेनमद्यप्रभृति मत्पुबतयामन्दमातुपश्ष 
इति परिगृह्यन्तु भवम्तो-पि च दूधेटकूटकोटिषटमापाटवं 
प्रकटश्णस्यनिघुरा्मकयटधटूनात्नानं मां मन्यध्वमस्य TARY 
तार रछानिर्वेश्चास्य स्वसेयं सुभूरभ्यमूलाता मद्यमाग्येयेति। 
BNA भाग्यवान्‌ भोज वंशो यस्य त्वभाग्यादटन्नो ATT 
इत्यप्रीयनत प्रकृतयः सा तु वाचामगोचरं हषावस्थामस्पृशन्मे 
WANE च यथावद्पाहयम्‌ मन्लुवादिनीपाणिप्वं | 


प्रपन्नायाञ्च जामिन्यां सम्यगेव fas प्रत्यपूरयम्‌ | अलमर- 


Tre रोको नषटमृष्टिचिन्तादिकथनेरभ्युपायान्तरप्रयुकेरि- 
ष्यांशतामेव मम समथेयमानो Heat नात्यवत्तेत | राज- 
पुचस्याग्यापुं इति प्रभावहेतुः प्रसिद्धिरासीत्‌ | तच्च गुणव 
व्यहमि भद्राकृतसुपलाय्य पुरोहितेन पाटयन्गीतिं राजकाग्या- 
Twat | खचिन्तयज्च राज्यं नाम शक्तिजयायन्तं शक्तयश्च 
मन्तप्रभावोत्साहाः परस्यरानुगृहीताः कृत्येषु कमन्ते मन्त्रेण 
fe विनिश्योन्यानां प्रभाषेन प्रारम्भ greed निवेदं | 


+ “ Hire,” “ recompense.” 
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अतः पञ्चाङ्गमन्मूलो िरूपप्रभावस्कन्धश्चतुगणोत्सार्हवि- 
eat शिसप्रतिप्रकृतिपचः षङ्कणशकिसरयः शक्तिसिद्िपुष्प 
ROG नयवनस्पतिर्नेतुरूपकरोतु सचायमनेकाधिकरणत्वा- 
दसहायेन दरूपजीवो यस्त्वयमाग्येकेतुनाम मिचवम्मेमन्ती 
स कोशलाभिजनत्वात्‌ कुमारमातुपश्ो मन्तिगुशेशवयुक्तस्त- 
न्मतिमवमव्येव ध्वस्तो fra स tear: पेशरमित्यथ 
नाटीज्चं रहस्यशिष्यम्‌ । तात आग्येमाग्येकेतुमेकान्ते 
ब्रूहि को न्वेष मायापुरूषो य इमां राज्यलष्मीमनुभवति 
स चायमस्म्गालो भुजक्गेनामुना परिगृहीतः faapirata 
यस्येत वेति स यद्वदिष्यति तदस्मि बोध्य इति सोःन्यदेवं 
मामावेद्यत्‌ । मुहुरूपास्य प्राभूतेः Wa चिरा: कथाः 
संवाह्य पाणिपादमतिविश्रम्भदज्लक्षणं cane त्वदुपदिषेन 
नयेन सो पेवमकथयत्‌। भद्‌ मेवं वादीरभिजनस्य शद्धिट्शे- 
नमसाधारणं बृदिनेपुणयमतिमानुषं प्राणवरमपरिमाणमो- 
दामग्येमत्या्य्थेमस्रकोशरमनस्यं शिस्यज्लानमनुमहाद्चेत- 
स्तजघ्ाप्यपरिविषद्यमभ्यमिज्ीणमित्यस्मिन्नेव सन्निपतिता 


--- a Re क 


' The five parts are, ^ friends, expedients, distinction of place and time, counteraction 
of evil, success.” 

‡ Abundance of wealth and abundance of population. 

ग Exertion of mind, speech, body, and action. 

4 The Prakritis are usually considered the constituent parts of a principality, as the 
prince, the minister, the people, the treasure, the army, &c. In the Amara Kosha eight 
only are enumerated, or occasionally nine; but in this place allusion is made to foreign 
princes, and their means of annoyance, as enumerated by Mann, 7. 157. 

° Six expedients of defence, peace, war, invasion, defence, sowing dissension (between 
allied enemies), alliance with a more powerful prince. 
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२०२ ॥ द्श्कमारचरितं ॥ 

गुणाः येन्येकेकशो-पि gent: | चिषतामेष चिरविस्वदूमः 
प्रहानां तु चन्दनतरूस्तमुङ्त्य नीतिज्ञम्मन्यमश्मकमिमच्च ` 
राजपुमनेन fer पदे प्रतिष्ितमेव विद्धि नाचरसंश्यः 
काम्ये इति । तच्चापि श्रुत्वा भूयो भूयश्रोपधाभिविशेध्य तं मे 
मतिसहायमकरवम्‌ | तत्सखश्च सत्यशोचानमात्यान्विविध- 
TANG गूढपुरूषानुटपाटयम्‌। तेभ्यश्चोपलभ्य TUNE 
मत्युत्सिक्तमविधेयप्रायञ्च प्रकृतिमर्डरमटुग्धतामभिव्यख्या- 
पयन्‌ धाम्मिकत्वमुद्ावयन्‌ नास्तिकान्‌ कटथेयन्‌ कण्टकान्‌ 
विशोधयन्मिबोपधीरूपघ्रन्‌ चातुतरेणयेश्च स्वधम्मेकम्मेसु 
स्थापयन्रभिसमाहेरयमथानयेमूटा हि दर्डविश््टिकम्भार- 
म्भाः न चान्यदस्ति पापिष्ठं तच दौ्ैस्यादित्याकरग्य योगा- 
नन्वतिष्ठम्‌ ॥ | 


इति श्री दण्डिना विरचिते टश्कुमारचस्ति विश्चुतचरितं 
नाम अष्टम उच्छासः ॥ 


[गवाना 
यि 


ट्श्कुमारचरितं समाघ्रमिति ॥ 


न्य 








PAGE. LINE 


7, 
12, 
17, 
25, 


26, 


30, 
32, 
33; 


44, 
45, 
57, 
58, 
62, 
67, 
70, 
16, 
82, 
84, 
86, 


1, 1, for yadtfemt read yadifrar 
16, .. Wena . . Fen 
10, . . बुतूहाकुक - YESS 
4 . . Waeenr - waginr 
9 “ * WATT ` ° YATE 
. 18, .. हनि . setae 
1, .. ayes .. भगस्य 
14, .. ae ... शङ 
13, . . स्यापपम्‌ . . . स्यापयम्‌ 
7, . . ब्रवल्ह्नया . प्रबटतया 
2» >> निभेनिष्यति ane निगैजिच्यति 
13, .. निरौमिष्यामी . . . निगमिष्यामी 
12, .. भाधुष्ये - . माचुग्यै 
ll, .. जामषेयोहम्‌ . . . नानभेयो.हन्‌ 
19, . . इवच . . . इश्च 
1, .. देवमप . . देवमुप 
12, .. देवकलव्याशि . . . dagen 
8, delete AT 
1, for Wer , . Wert 
6, . . चास्तं . चासं 
10, .. wafers . . Wafaa 
9 .. गगमन्चगरि ... रगमन्नरि 
16, .. शेषः . कयः 


ERRATA. 


PAGE. 


88, 


LINE. 


6, for waeq read अवस्यव 

.. 10, .. कन्याथामत्व ... कन्याथेमित्य 
ll, .. wa ... Ufa 
3, .. भेह्यनौी ... भे्यती 
3, .. आअसिषेत्व . wager 
8, .. Wea . , Tat 
1 कच्चट्िप ५ कथयच्िट्प 
2 .. warofat ... उक्ताय 
ll, .. नहपत्यां .. ATCT 
1, .. भिरलभ . निर्म 
14, .. कुर . 5S 
17, .. ypu . इवभ्यः 
2 .. मुर . ae 
10, .. करस्मिश्ित्‌ ... कस्मिंध्धित्‌ 
15, .. चिखत खलिखित 
10, . . भनस्यास्थ जनस्यास्य 
16, .. fares निष्कलङ्क 
18, . . fafs ufo 
2, . . Sea Weta 
23, . . जानीयर्‌ जातीयर्‌ 
8, .. ara May 
2, .. तन्बावायेन ... तन्लावापेन 
१, . . RATER  टंखपाससम्‌ 


ee ee oe म 


LONDON : 


PRINTED BY WILLIAM WATTS, 
Crown Court, Temple Bar. 


Digitized by (3 oogle 


on 


(णा 


` THE BORROWER WILL BE CHARGED 
AN OVERDUE FEE IF THIS BOOK 19 
NOT RETURNED TO THE LIBRARY ON 
0? BEFORE THE LAST DATE STAMPED 
BELOW. NON-RECEIPT OF OVERDUE 
NOTICES DOES NOT EXEMPT THE 
BORROWER FROM OVERDUE FEES. 


| Harvard College Widener Library 
Cambridge, MA 02138 (617) 495-2413 


। WIDENER 199 


‘ 





BOOK DUE 












































= nie - 
<; | 
pote! ere = 
= ॥ . 11. 
sites en पः Lit = irs 
“+ १५९४५०१ on 1.1 
१) fe el = rere’ sa 
teeta ars प re - 
१1711 1.1 11 ed (क 1 3 94१५१०१ 1 
19512 Semen ५११०१५१ वः १५४५० eee oe) भ 
कै ‘ 2 
vols? Tere † i= nh nwo १०१५१०१० = 
| poterer oe eget atone 11171. eae ~ sieht ood 
क ५५७५५११ ऋ । क वै 
(1); abe one a te beet (कन वनि roe ne 




















































सः क, + ee r | 4; pod om saat ५+१०१ eee 
4 whe rele hore) 
a 79 - १५५ ०० ८१.१५८ cee ००५५५ 1 “ : 
"0 "1 re te! caer res += 
च of * 
ia i of 1 व 0111 + cranes sa 0 रः 


















































bd पणाः = 4८ ऋ + $= ॥ vais pera nsan ११८ 
I estat ### ^= ~क ॥ १२१५. ^ 
म 1. ५१४११११. +%१ क 9५७ । eters) 111 ४ sia १" see ae 
; ५१ ११९ 4११११४५२ re ole 44 howe पः 
site 4144 त re + ;:5:६ 0 4 24: she tices ou ale ot rotatotote ५०९५५०५ 
whe he 111 ०५४५५ oan anes ५ 4१४५२१११ १.५५ 
sovebys + ers ’ iy pie ren (१७१५५११ pear १०६१५२५ ५,१०.१४ + = 
= paper sre ७ (1 ५५१ १५१५००५ i eer ०११५ १००० ११.८५ ०५.१५ wet १५ » ५५१५१ oo 
phe 6७ ५4० केत += brah erate je erereterete! = ॐ. +}. ol =+ 
hand poberedeiegosote: क कन क tate tee - 1441111 herd see 
४१७१० 4०१५ 1711117. wai dai crete set "7 os १९१५४ 
०११११५०० ००१०८५०४ oie re ५१५०५८५५ ०४ "1 १११११५१५ rane nan 8 ९१ 0११०१५/ oe ays 2 
4 ot 77177, ॐ 2 . . whe 31 
low (~ क १७38 654 # + (9 4 64 {6/9 ए) 1. ^+ oat पः 4 > पः ` ॥ मः {१११५५ 2; 4११५८१०१ १५ ध ote! 7 ॥ 44.94 कक ५०५५१०१५ ४१४५ + “+ क 
; 4 = जक ar ११०१५ = 2 14 orga neon {4.14 १ ११५१५१९१९०४ fos मः ४१ ar oa vada peters arenes pager seer 2111 i नन 
* गः ॐ "=+ 1... tad joteteten rere” ५५ “4:15 61: . abebetete १११ 4१००4५१२ 
te 1 १०००. hace! ye मः 1 + तीत : ane ! “ (+ ९५५१५१५. ए ८३१० ५९१५५ ०१ + ००५०५११ ५१4१५०७. holed! 
ae (भ erereser he | 4:44 (4 == $ be #क4 etal ere . = 11 प < विक 2 <: ‘ 
0११५००१५ oe) 99 Ofer borebopet 452 ‘ oie 4 १५ (9 i fe oa peeved hee 4 
‘ {८ {~ < pene on ore ea १4१ प 71 वि) alee 717. at += peded= eres =+ + 
1 re „११ «ter sb bese send ०५५4 ober "११. ए ;-1-45 nase 4) pear mie bs ohare pean tw tate bebe Oped th 
111 १०९५०५५ 11 += be pel ete rete ot oe 4171771 +ककीवे १ int +# ० त-क ऊ कवौ च 644° egies ehete Obst १००४ es aur क 1११५ ११०.१११ 
ap 1५१५ @4 १ ॥ eS 4 # 12.11 प्र १7111 स 1. =+ मः ११११: or ape. + fences +। +^ ८०4 - 5 
५4० 44 0711 न मः 8१५४५११५ re + + anne ४१० ऊज कके (१ १५१००५५१२०५, त 1 11114 =+ 991 
# 1) ० ०५१००११०००८५ + 71 rs ise sieperotsietobe tate) polerere™ 14 १७५१११८ १११०।५* erie aan fepele et वि) re prions a 
"न eee ae ४१११८ पै ~ प क, 1, १५ toh ५००५० sith aad 7; 7111. ५१ ^+ 
oo pena han se per 111 १.१ 7 (11411११६ १11 «belie pr tet {न pa भ + 
rere adie of छ ०५५११ we १५५५५५४ ५ जोक कक केकी dhe च कं क = कत च $ १११५ 
11781121 कौ कक +त $ 





evr 
' „१००५५ oe 994944५ ५५१५ oes 
oe: si re प “ie res pna4 ee 1 { + 4१५११ ‘sighs ^*4 eae fal =+ ए panna ene १० यः = प ॥ ~ 
>+ १५०५ penne nate 4909 ०५५ १११ ४ न ene rt bebe pole wie eleher= ~> ॥ 
। ie सः pone १७४ 771. hdd bee alhote # 4 1५4 कैप रने ee’ renee vs [1 जै ॐ 1 11111; sir 
Pe ee) oe + १५१४० १०१००५५१. ९. tee + ५०५५५ rr 1: aT meres 7-;574; 4: 
{च = “t+ ऋ . 


re | (नवीं 
ध ११०० on be) ehadeter et dol ++ #4 ८ 1 #4 ५1 % ५५ Tote pet peter 
seh श वि १4. ॥ 1, = ¶५॥ 49७44 t+ pi ayers ad oaenes +4 [त be + ; 4 poet 1111, whebht« =4 tel केनत + जी =" 
~." r नके क 11) bene . 
2 ¢ = {9 pe oes कक = 449१ (३7 = 
tei (१ १४११ paber eae y १४५१ eres “we bee wa 111 6 





प 4 ० „५००१० (थ ` 114. ॥ ४१५५ oes 
eyeh aioe toretere पः 7} 1 “ve * T babe 
०/9 न स ग 0० (1 he ५१५९११०. ००११५ 
piel obebe! 11 ote estore! i 110 - 1 chetecabod theese 4 =+ ऋतौ कतौ क += १ क wes renee petele eee "1 +१०९५ 9 -११०११-१११००५१०११५ ५ म कैकेन |= +न (क #क वैच =, 
०८००. 9८५ ००५॥ ५१५१०७५ ए 111 ति rele vet #१ ११५०१५११ te sa paneer sner sess += yan poe पर er 
(१.21 ए rahe 11111 ser वि १11 7 1 teense ger oe nih yrs ५१५५ ९ ho {2 eae ener ८११०७५४५ Sere hse ककन = न aah tre rere 
(१५१११५१ 1 ai मः 01111 १७ । 94 += ५०१०१५५० # 11 सवसव (1111-2) oes म jee eh 
+ ०4९4०69. ett 11.111 ao sts shes 11 4: 1 (4 प +८ २५११५१०५ ४१११११८ (4 "4114111 ss ie otaretebes 
प 111 11 ieee a ध ee 
१०५० 1: ०४१ 11 whe =+ > abe! 4५७ >+ ^~ 4; म ५ & 
०4५१4 pears andere ror द neh ०४१९ १५४०५ setae + १ 





५१४११०१ ०८१०११९०५१५ 1 कन 
“+ van rhe Fa a ++ Shei afore क=त 
5 पः reser 1 stators i 10 ‘ 0 1 poreteigtebeperorepe क ५३ > -१५, 
ated ote bereeet* - ote shat # म 1 1 111. 
eres: 5 1: > "1 ११११ १। वि 11 afore 4 > ११११५५११ vet य = । oh He 
othe 111, paper 1111111, भः poi 9694. । ७44 = (| ०4 94 94 (1 7; nee {प ए द aa cree ree “peter = mast "न sr oh 
1 17111 ०+०५०१०१५५.११५ ५५४०५ 1 कीक कतौ क > 5 + क 99 क कतत ‘ patos ses १०४५०५१ 1171. भ "* ध; re ९१०५५ fore 1,» ५५१ or "५५८९० 
("1 कि 0111 किरं ५१४० ११ धि 11111 1 " “ २५ (न्नैक १८१०१. porate १4.११.११५ ५५४4 rl lek oe Lai eiet® 
Ss ० १००५ >+ क क 11111111 71111 wants =| i whore se hebele "1011 १ o- versa esp ies r 4: # seses # oe pre ait ite 4 
“ore Soa {4१०४३ ०११.१११॥ tote steel ११५ ११०५४ [7 wit » abe abebet [त । नि 114१4 renee ०५५ we . ` १५०९९५५ ++ eee ane oa 
a rereeraveeiee one ; {12 => 9 | ५4 | 9४ तवथ 1 11 न त + ० . न 14 जकषीकके 
ole eh 9194599१ peewee ohebet (0 =+ =+ क4 9 क ebotebey 111 १44 eters eae ५४ १-१,०१०२०. - meh potets 
ti 711 ^ ५.१९१८ ५१५१ ८१०५ १ 1 [1 oe 
seer पो = 9 eb baee besedaperel siete see 
१ ११ ०४८ ५-०१-९१ रि (1 
ee क = = pa 





1111, ११०० ८५०१५. .५ १०५ hee 






be tobe 1१111 






heist ००० १००८१०००१ ५4 

= + ५१५१ न ००१५११०५५ ५ 7111111 
mn १० ००५५१ ०५००००५ 11 [न ५ ० १४४ १०४५१ (१५५ ८११०५ 1111111 १०० < rr अक =+ 4१} eban “els 1 

+^ 1111 stele eieberelslshereiersforstore) at apoteie bet hobo 1111) १0711114 > eared ५4 ` ११०४५०७ > भथ water vee 

म 5 प 

[1 # code betes 
तै ett nat ooo 1. 4 १ "1 स - ११५५५५१५ ००४५ ५१४ ares १००५ wre aeons प कतै ir ४५१ ॥ पवित र 048 द: ०१५५५५१ व be 
” 1711111 le he) twee 1; tos [१ 11 “+ 
5: 5 (प ग 
1 ete ॐ 
५419००५ न ०००१००१५ <; 44 sana arp ११५ १५. 429 १९१५१ १५१११५२ १५ (14 101 90१ प ऋ; 1111 "1 "1 pee ana ne at 
~ 44: प ~; ८१५ ४११११०५१ -०५ tote ^ -५१०१- 5 ००९०५००२ 11: १११५०५१९ rere [श कक le he rites - - ~ - 4 thd 
चैक . . eM pwlete--te ~ . =e Peele ere 7 > ry wine re 
te ५११५ ऊक ११५०१०११ १1 क तत कतत 94 = ५ eet etalon ५ ole 
~: 7177111 [1 प renee aes 9 8 ग प pene ease te seer yt rene ००५. 140 fe 411 "41 . an vert प ५ 
25 1.0 mes ०५९५८५.०५०११ ०. ००५५ fein ote rated bent 1 प ककती >> विर -५११११०५.११। न 49 he? १ 1११११११1 11 १ 
111 ars bebe babes pee abedab=t > pase 1 111 01 ति 71 
कै yout "1 * veer oe rr. ववि १५११० @edaho ope प 98 (१०१० ८०१ 
ॐ" 


sera eed - 
मः +) २२८.५. प oe 1 ग्म एः ५५१4१५१ ate at ४" यः ob 
lore +. pratt 111, shel pet [नि +^ 69 ## + 9 ४ # १ ५१ pee ५ = oer ॥ = 4 abe 111 
ane प नि "न प) Sees १,7711 4 1a 1 ५४५५५ vo १५१ win rena sa ०११०००२ a १५५५१५.१५०.००५१०१११.५१०१ + ०२.८२० 
renee ear ५१११५ pabajapuawbatorerere bole "इ ककत $ 4 । = चकत कतौ १ ५ ou bated 
"वि 1; नि Ped ee १ [2 ५१०२५ wlohe 

















cia १9५५० 1) eee 
le (१ Soares 2 (+ ५० ४०४५ ००९५०५५ क १111 1111 + के + कक 
+ ऋ 117 eee 17) क oe ’ eres orete [म क ale ५३ 144 
2 1 नि नना bere babs bal न १५०५८०. तीती कती "4 
5 पिः न प 
ys क ot षै ale ~ = + ~ te Sot 
~ -~ [१ ५9 1 siete! yea ००१४०००१ eee नि 11 1 roe ४१११५ ~ 1 17 । ‘ + += 
bebe म [1 ग (rtetote 9 + स = स (५५०८०४१ ००५५९ arses ति arp (0 oad 
व ११ oo ato 48 ५०५४१ peters ५१००५ १९५०००५५ . ree 111 1 ००११५५२१ ॐ + “1१ > #= += ¶ ५ regs भरकर wend ts * porpboberertob-tose tote 
4 "7 reais ++ = 4 94 (011 pag ०५ ११११५ १५५ oP 2 0. a peep ९१५१०११५ #1 whee saved $= = कक कन 
५ 1 whale 9० 1 = Lae aera re ५१ ४१२०१७१ ११४००११४ (1 ry +^ + 1; doses tebe neha adele? ; 4 "1 7) ; ५११०१००५ o = habe! “" 4.4: ४5, 
४18; = ae . ऋ ~~ ॥ 3 
न =+ yess i poe ert “” ner 0 7 wraretepel shore eee २५१५२१९५. 4: „९९९१५ a ०९११ 4०.०१५ er ५५० १०९५८१५१५१०१ । ५९५५ ०४०११ + ieee ass ०००५०५११ =>) 4 
ieee ohare opeleintenebere oe 1944 नन 1 पि १४.११.०७५ ones pereee recent 7. bois 11 १ + 
a jules etesedel ofeielerereretete ५०१ ०७५०.०५ 54 + कैक 01111 (९१५१५ oe 41 =+ ¶ ++ ५११५५ ११ १२१.११८ penne 11 ०५५५८४५ pie 1 oie bobedepabuleys teres bo (= oe pede peee ion eiitere 
५९०१५५५ १५०१८ ore "1 ee t त रः ०४१८१ णपः 1 (17 i net poet 1 1101 १०९१९११२ ।५। wrens 18 14 ५११० ‹ ए 
1 4 ५५२५ . ete ह; +न क -क4* | 3.) pont oho bees ete here . 
eit ayers poleleberctore 4 # 454 54 = be + + 4 \epeteiefhel tol obeietotore! srobete or pean gape ५१ ०५५५५०१ १८१५१४० १८१५ Hote 17. . este To "न १ ne 4१५ १५ a Stabs ~ iis. 
1 (7 १४११००५८ ०५१ (व) rea 19 1111 11; {5:71 111 Picts: st 
~ 4०१८०१५१. ८ र (4 १५४५. ५ ११८१०५००१४१ + 14१4९ नि त वि नक 3 ree ८७५ bop restate: 1 
~ 0. re ११११५ re ग ; ayers re ११०९५ ०० 1 ५4०९१५१ ५; ‘ete 1444 ०५०११५११. नै = be bebe eb. he be Peter eters १११११ 44 हिक torere? 
= ॐ => "अ # pe robe pedntor et eee he bodet~ renee no १९१ ९९१५१ == . ~ 
स: सः 5: 
०१९१० ’ (९५५५१ ४१९१५१५ wrerete opered shoved 11.144 + 
॥ 1 


aot yeas 1170150 wy <4 

॥ why tete क +कः ~~ 

> 14११ १4 os नि (कको ककन चे 4 ०.५४ + ५4 (# = १वे १४१4 

स : vege म; 1.1 : 4414 4244 
क # # # क 

11 1; i 2 2 १4०१५१५ es ०, 44 किव + १14१ ११११ 454 १९१९ ++; Toth is bebe rie ४१११ 4 one 

(द 1 (१ १५१९४५ ¶ 11111 + 64 rowed rey . 11141144 ०१५१०१। sa es whe sate तवन १५४१ 

1 + shete + = = = क कै क ehehore) « 
roo ea easnerer eet १००४५ eres pea aens ०८०१५०५१ i: १५०११७५१ त 11114 1111 ~ 















. bo bete नं 
01111. ~ १ = | =4क-4 = जोत 1 sat 
“e प tere: sphere ०० ८०११४१११४५ १०१. 4५4 > bodes abet 44 ११९००००१. भवदे ५१४4 थ  ##+4 + १११ कितव क 1 bret scone fos "न, 
Son च [ > ए ater oe wii tor 4 मः oe (11 ११०० ०५५४१ tt ७4११4 ett ११०५५ १.४.०५ 7-1-72 ॥ (9; 
11 telat ०५०५७१५५ 4५.०१०. 4; 4०१०१०० १११११५४० ४५ 11 1 ere tos "न ० ५५१५११४० १५ 9; she ०९४०० १२.१४०१० १११५०५५ १८. भ ५ 
(2; (1 eee sone bei 4 #4 क == 4 9 +| =१* + @† >/*॥= ted {4 == १८५९ ranean पः 1711 [१७०१०९८५ =+ (० १०९०। ane ve a re १०५० ५०५ tae! Q ध + ९१५१५१५७१त५१ sre reel 4 
न ०१५१५ 5 ay 11 प द ११४५1 ५८४१२५११ ११।  , १९१५८११. 11 2 1 ar # 4 where ५५५ 1 
earn eee eae प 9 गभः मः Saas . 
५4 chat “ rrr 7 1 pote 9१७५ are ++ ee (11 कः कतं कतो) केतक + क =+ ५५०४१ 0: ॥ . ५०८८१५१ aah peas तध yw nt on ५९१७ ००००५ 1 - 
= द पा मदा स 7: 
11 é oe 4 . क + . . vee abe tele . 
प गः 4 
। ~ oie: ‘ ॐ # 7. ऋ + be = 
4 [71771 ५ १११५०८५. oe ~ "7 01 ५९०५५१९१ १५०४० ५१५९०५५१ "1411; ५००५ ~ ५०५११४० per + क१.4१ ४५१ १९ पः ory ११५११ ५ [ 1, त) 44 = tee" 
5: यः 5 
१४ १ 1; oF vin caer ree ayo 18 ote १०44 मः {77 १५१ ५५ 11.717 1 ह: मः । | 
4 use oes 20४ ४ १४११५१५ Res ~ 111 (1701 11 reese pres = MUL ies bed ras: peer seeeny ns ve Satay प्रः et ० ००५. 345: +“ 
= ०११०९५०० ties sete! Se + sere ५०९१५२१. क क~ क | = 1 9 त= १ ३। le =+ {७५११०००५ ५ र = क ele प 4, १४५ ee 7 M 
५4 94 क 9 54 994 94७४ penta "1 enarepetobete कन shes ober ५१५ य top ea tags 90 8 ५५१९११०४ 5; soo ips i 4 
pe (७4 ०4०१११०० १० = ०५१० # = += १७१ tet 1 ५८१५५१४१ । 4 १५ ०५१५ 8.० bp ade avs day 484 46 १५१ ४५२.११.७. 2; Slade > 
ssaporefetstoteisietat= (५१११५ or ५4८५१०५. 140 सकत ४०१५११५. क et there ta rehe Liebe laredetete ls tededeleterereret: ©” 
2: "0 rie १ १1. ११८११ ५५५०५१५१ ५०४५१ fe ren 1 ०५११५५१४ poe os ote? ५4; whole = क "10.111. ०७ ५१५ ^. * 4 {1 4 
वि ४५१५६ वि roan be gh ११११११५४ bh {4 म एः न Sat 4११० १११५५. [त ५२१०२ "अ teat + ५५००१५५० [4५१५१०१८ 
क >), ph +4+ = 4 कै ॥ ऋ चै ae donee = Oh ote ॐ wer 
१०२७१ atte ध vented ones ५१५५५ aoa ter १7, ५१०५१. + poor patel # = ree 4 क * # = 4१७ १५५ १०५ ००१२ pe कक जी 3 beets 2: 
1 75 ममः . ग wel ri 7111 14 cree tad ११२१९५१४. eee o> ००९५ wee +< sis) १ +~ Tithe eas ” ५८९ *॥ +¶ == + १ = 
। re ५५८५० = "कौ 1 na ves ee ole 4: oe ree ५८५ „= a rs shes १1 ~ "1 ०१५४५००४ nee ००१०८०४० 
4४०५५ प wo 7: १५११०९४१ we hohe 1 (न (क क 9 rene ७१५१ ए = ११ ९१५१ ee bo elem १५१०९ ५५५९. 17: 19 कमै 
1 019 40111 rit eh कौ = 4 कक ५4५१५ ए ^ rs ००८१८ ०५०५४ । =१*१५५* ५ | 1 न" 5८ १,५५०,०१९५ 
1 phir shore beats rebety! pete १41५१ मः 117 ५4 ५४९१८ १० । 4 (11 
ta} eee srr pa hae behene ११४५ 
न + ए ote 


ei नि 11 ee ent १५५. 
+१ aes - srettis eh er; म bei arc eve sane s 1941 प गा ११०९४९५ ren re १५३०५ 0 
te tone कवि त (1 2; (0 2: sth valet मः ps ~; red + ५11 4.11; 32745; i 
reas १: fer ४ १८५ ५1५१५१५० 171 एय ष i : 4 => क ५१९५ पर ५ ee en ape ree + निः 
१111 विवि कितिति 1 रतये 


te ग ५५११०५५ ial 
sigieiey o 4 4१111. pee oe tole: he ॥ त 
na १" भके १५4 ५५५ प 11 eter le rerens 
4 9 | + ११०१ = ves - 


11 oe ० ५ tobe reageorg ene 
4 : ‘ pe PY ihe प 1 
= मम 1; ee Ss meanest erecta एः म ir 
४५२ ४४४० ०५१ पः ११५०१०५ प ५५५ ०८९५१९१ ५०१ rs धि 4111 ~ ०4 
ao "म प 1 1 -11114 serge: प 

= Pht re > 4 tere + = हं 

म स ८ 

“or 


4 - 
+, +‰ = ~ + bapebet ५.० प ग en 
ctotsh ape "~ १,०५५.०1 (२१२१२०५ 2 bes i ere wale site न 
1 aaa ee ee reel gchsiectcbeletsitetetobabanstareteteretebels) . | 



























+ यः Tai ea ५१५५१०५५ प ५१५०१ 
स 1 rae क + 4 = +.७.५-७। 1111 yee oa “4 ro ५५ 11 वि Sere SaNaes ४ lass soak 
5 Shes. ति भ स १११११११.१४५ १०७४५१०५ ५१ ११४१४११. $ ककत += "न ~ as 4 ~) = पौ कनौ ०५५ २५५५ ५ 
(नः पः गः गि 2 पः 711 

= - ~ ४ . nd 
4. 1 1; = 1 (शा 7 पः 
soos न =+) firs 711 1711 {११०१५ ० ५५ ahah 11 ist 4 - 4 १५८५१ ve a ey ॐ ०५९१५५१५ १ 
tele ` ‘ अन ere a na 115; (1111 += += += १००५ ~: भ ener 7 > ere 0711 १ eh [वि त कत =+ + ११२ 
anes aes oe pin ren sane 4 pe ‘ प्र +" : 
«? bo ॥ bere so? 
प ;-5; 





Brae 1 111. 


11 be [1 ret ~ 
bere? < * 


{५५५१५५०५ 2 7114१ ५०५५ e+e beter 


ina ग्ण 





































१८५४. hehe 
4: 1. मः += ++ ++ ७9 | 
tle rves tit १११११५५ sana rapes ven te 1 
‘ ५१ ~ १०१५५ ० + 4991 १५१००१५ 4; +* + ७५५ 
स oe pease {~~ tobere fabs ० hve 14 erases 
4*५* + as ooh ope ab जक) 9 पः 11 न 
9 कक 4 कत ere or १०४५ ००४ ००५५५ ॥ say 
“5५५ ५५५५१4५१ । ite vege ee 4 
4 < vines 7: ७। ३1), १९४५. Bis १ lo. 
(1 क 41 प he 4111 
<: ॥ 1. 1111 १०५१५०५१ ०५९ 1771 eberei ete 
oars ole 4 1 oo 11 # 14 + + 
+" = +~ (1 
„००५१ ॥ --- rite seca + hermcetetere tent Bas vareharehe per cheteretetore 
yoo ११०7 11 कय 7 711 [1 
ae ५ 1; 4 [व ५0 १11 प al १} व 
ole ५१०५१ ०१५०१११४. न ae yon na ५०१९०१५५ ८८ es igs ५१५) {--95 et १५५ a 
ry प ७.१ us ००४५५९१५. ११०११११ ५०९ ०५०५०.००५ म eee 1 3 
॥ 1 tt: = क) 1 1५५4१ 
+ : rjelthe ~ 52 1 shot rir eer st 17111. श sigh re 1111111 pres 4 1 {4 shot: नि धि १130 ४141444 १५११५०५१. ५4१०-५ ०१५१५२५ 
१८११८४० sae =+ रा to म . ०५५५१५५१ ~~“. = Seles (1 pobe rere ~. पः 1 - {4 01) tore 
he piobeiabopede bat वनीं । व+ १५ १८५५८. 
स १३1 1 1, 11 71171 ए + 
= ep + १०१०१ 1 444 


५०५९ ४०१९०९१५. ५५ „८ asks settee pabesotelebe ete ee oe 


mod vt 1:25; र 4११४ obrhepabosabere 
द ०११५ ००५०४५५ vf ements (111 म || ९4 €>6 1“ 1 >\ 
arn tee fy १५८१ 1 ba ०५ -०५५ sete ree 7 ९५९५१ ।। tober + 
किक 01101 (3, १५५९ ce bape inter 417) "111. “1 eee sole ++ tebe ५० pe bees कनी sain ‘ 
[0 41) r “tt oe siete (११५५१ {1 7५4 "2112: ee न्न ०५५१० ५ ent ५०५०१९१९ ०११५. 
~~"? 1 sees "1 [११११4 


+ 019 
eet ine 


whet tobe - Shae ५ 
+ ५१४० wrth - ons eocerses epee robot 
aver ors ५००८२ we १.०१०१ \epnpetete teh ene 


१ 





1 ०५११४९४ ममः 
क| 7 abe 
: ane ०९५०५ १ ५१ tee! pote 7; 


